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“Mehmed SaǾdî ve Gülşen-i Âsâr Adlı Divanı (İnceleme - Metin)” adlı bu çalışmada, XIX. 

yüzyıl divan şairlerinden Mehmed SaǾdî Bey’in hayatı, sanatı, edebi kişiliği üzerinde divanında 

yer alan beyitlerden hareketle durulduktan sonra divanın Latin alfabesine transkripsiyonu 

yapılmıştır. Çalışmada incelediğimiz Gülşen-i Âsâr adlı divan, Mehmed SaǾdî Bey’in bilinen 

tek eseridir. Divandaki şiirler incelenirken şairin sanatı, edebi kişiliği ve üslubu hakkında da 

çıkarımlarda bulunulmuştur. Çalışmada, hayatı hakkında çok fazla bilgi bulunmayan Mehmed 

SaǾdî Bey’in, şiirlerinden yararlanılarak hayatı hakkında da bazı ipuçları elde edilmeye 

çalışılmıştır. Çalışma üç bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde, şarkı manzumeleri başta 

olmak üzere, tarih manzumeleri ve birkaç tane de Arapça ve Farsça manzumeden oluşan 

Gülşen-i Âsâr adlı divanının genel bir değerlendirilmesi yapılmıştır. İkinci bölümde, 

manzumelerden yola çıkılarak şairin hayatı ile ilgili konular değerlendirilmiştir. Yine şiirlerinin 

kılavuzluğuyla şairin sanatı ve edebi şahsiyeti de ele alınmıştır. Üçüncü bölümde şairin Gülşen-

i Âsâr adlı divanının transkripsiyonlu metni yer almıştır. Çalışmada, Mehmed SaǾdî’nin divanı 

tarandı, manzumeler transkripsiyonlu bir şekilde Latin alfabesine aktarıldı, gerekli görüldüğü 

yerlerde metin tamiri yapıldı, manzumelere numara verildi, manzumelerin vezinleri muhakkak 

tespit edilerek manzume ile birlikte kaydedildi. 

Anahtar Kelimeler: Mehmed SaǾdî, Gülşen-i Âsâr, Tarih Düşürme, Şarkı, Güfte 
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ABSTRACT 

  

MEHMED SAǾDÎ AND HIS DIVAN NAMED  

GULSEN-I ÂSÂR (EVALUATION AND TEXT) 

Şuayip SERBES  

AFYON KOCATEPE UNIVERSITY  

INSTITUTE OF SOCIAL SCIENCES  

DEPARTMENT OF TURKISH LANGUAGE AND LITERATURE  

  

August, 2024  

 

Advisor: Dr. Lecturer Alper GÜNAYDIN  

In this study, titled  “Mehmed SaǾdî and His Divan Named Gülşen-i Âsâr (Evaluation and 

Text)” the life, art and literary personality of Mehmed SaǾdî Bey, a 19th-century divan poet, 

are discussed based on the couplets in his divan. Following this, the divan was analyzed than 

transcribed into the Latin alphabet. The divan titled Gülşen-i Âsâr, which we have analyzed is 

the only known work of Mehmed SaǾdî Bey. While examining the poems in the divan, 

conclusions were drawn about the poet's art, literary personality, and style. The study also 

attempts to glean some clues about the life of Mehmed SaǾdî Bey, who has very little 

information available about his life, through his poems. The study consists of three sections. In 

the first section, a general evaluation of the divan Gülşen-i Âsâr, which primarily contains 

songs, historical poems, and a few poems in Arabic and Persian was conducted. In the second 

section, topics related to the poet's life were evaluated based on his poems. Additionally, his art 

and literary personality were discussed, guided by his poems. In the third section, the 

transcribed text of the poet's divan named as Gülşen-i Âsâr is presented. In this study, Mehmed 

SaǾdî’s divan was examined, the poems were transcribed into the Latin alphabet, textual 

corrections were made where necessary, the poems were numbered and the meter of each poem 

was identified and recorded alongside the poem. 

Keywords: Mehmed SaǾdî, Gülşen-i Âsâr, Chronogram, Song, Lyrics 
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ÖN SÖZ  

Divan edebiyatı, oldukça geniş bir sahada ve yaklaşık bin yıllık bir zaman diliminde 

pek çok şair yetiştirmiştir. Bu şairlerin pek çoğu tanınmakta ve haklarında da ilmi pek çok 

neşir yapılmaktadır. Bu durum divan şairlerinin tamamının bilindiği, hayatları ve eserleri 

üzerinde yeteri kadar çalışıldığı anlamına gelmemektedir. Günümüzde hala tanınmayan 

veya hakkında oldukça az bilgi bulunan şairlere ve eserlerine dair yeni çalışmalar da 

yapılmaktadır. 19. yüzyılda yaşayan Mehmed SaǾdî Bey de bu şairlerden birisidir ve onun 

divanının adı da Gülşen-i Âsâr’dır. 

Mehmed SaǾdî Bey’in Gülşen-i Âsâr adlı eseri, mürettep bir divan biçiminde 

oluşturulmamıştır. Divanda çeşitli nazım şekilleri ile yazılan pek çok manzume 

bulunmaktadır. Bunların içerisinde divanda yer alan manzumelerin üçte birini oluşturan 

şarkı türü dikkat çekmektedir. Şair, şarkıya ayrı bir ilgi göstermiş ve divanında pek çok 

makamda yazılmış şarkıya yer vermiştir. Eserde, dönemin önde gelen şarkı yazarlarının da 

güfteleri bulunmaktadır. Şairin divanında, 140’tan fazla şarkı yer almaktadır. 

Divanda 245’ten fazla tarih manzumesi bulunmaktadır. Şairler, toplumun içerisinde 

yetişmiş, gelenek ve göreneklerinden etkilenmişlerdir. Toplumla eklemlenmiş ve 

bütünleşmişlerdir. Doğal süreçte meydana gelen her olay mutlaka edebi eserlere de 

yansımıştır. Özellikle tarih manzumelerinde içerik bakımından yer alan başlıca konular 

şunlardır: Dönemin padişahlarına yeni yıl tebriğinin sunulması, önde gelen paşa veya 

nazırların aldıkları terfileri, yangında zarar gören bir caminin onarımının yapılması, kız 

veya erkek çocuğunun ölümünden duyulan üzüntü, denize törenle indirilen “Hamidiye” 

zırhlısıdır. Toplumsal yaşamda her an karşılacabileceğimiz sünnet düğünleri, şeker, verem, 

nezle gibi hastalıklardır. 

Eserin incelenmesinden sonra düşüncemiz odur ki Mehmed SaǾdî Bey ve Gülşen-i 

Âsâr adlı divanı, gerek çağında gerekse günümüzde hala hak ettiği değeri görmemiştir. Bu 

çalışmanın öncelikli amacı, edebiyatımızın önemli bir şairini ve eserini ilim âlemine 

tanıtmaktır. 

Bu tezin hazırlanmasında çalışmam boyunca fikir, öneri ve yardımlarını 

esirgemeyen tez danışmanım Dr. Öğr. Üyesi Alper GÜNAYDIN’a, fikir ve düşünceleriyle 

katkı veren Doç. Dr. Mustafa Sefa ÇAKIR’a ve Prof. Dr. Hacı İbrahim DELİCE’ye 

yardımları için teşekkürlerimi sunarım. 

Şuayip SERBES 

2024, Afyonkarahisar 
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GİRİŞ 

19. yüzyıl, Osmanlı toplumunda önemli değişikliklerin yaşandığı bir dönem 

olarak karşımıza çıkar. Batı toplumunun etkisi her alanda giderek artmış, bu durum yazar 

ve sanatçıların eserlerine yansımıştır. Edebiyatımızda eski ve yeni taraftarları bu 

dönemde ortaya çıkmıştır. Gazete ve mecmualar, edebi tartışmaların yapıldığı yerler 

haline gelmiştir. Bu yüzyılda yaşamış fakat klasik usulde eser vermiş şairlerimizden birisi 

de Mehmed SaǾdî Bey’dir. Sanatçının elimizde bulunan tek eseri Gülşen-i Âsâr adlı 

divanıdır. 

Mehmed SaǾdî Bey’in Gülşen-i Âsâr adlı divanında 450’den fazla manzume 

bulunmaktadır. Şair, divanına sebeb-i telif niteliğinde ve mesnevi nazım şeklinde kaleme 

aldığı bir mukaddime ile giriş yapmıştır. SaǾdî, bu mukaddimede, manzumelerini bir 

divanda toplama sebebini açıklamıştır. Ayrıca eserine niçin Gülşen-i Âsâr ismini 

verdiğini de ifade etmiştir: 

 “Ataman’ın neşrinde bulunmayan söz konusu mukaddimede müellif, Gülşen-i 

Âsâr’da bulunan çoğu manzumeyi geçliğinde yazdığını, bu manzumelerin kâğıtlarda 

bulunmasına gönlünün razı olmadığını, bundan dolayı manzumelerini bir araya 

getirdiğini ifade etmiştir.”1 

Divanda 140’tan fazla şarkı manzumesi bulunmaktadır. Dönemin biyografi 

müelliflerinden İbnülemin Mahmud Kemal, SaǾdî Mehmed’in musikiye vukufiyetini 

överek, dönemin şarkı mecmualarında eserlerinin varlığından bahsetmiştir.2 

SaǾdî Bey’in divanında yer alan şarkı manzumelerinin çoğu Hacı Arif Bey, Şevki 

Bey, Rahmi Bey, Santûrî Edhem Efendi ve Tanburî Ali Efendi gibi ünlü bestekârlar 

tarafından bestelenmiştir. 

Divanda, nazîre olarak yazılan manzumeler de önemli bir yer tutar. Bunların 

arasında en dikkat çekeni Nef‘î’nin “sözüm” redifli manzumesine yazılan naziredir. 

Bundan başka “Mes‘ûd-ı Harâbâtî” mahlasıyla gazeller yazan Muallim Naci başta olmak 

                                                   

1 SaǾdî Mehmed ty: 2-3, akt. Çalka, 2021. 

2 İbnülemin Mahmud Kemal İnal, Son Asır Türk Şairleri, İstanbul 1969. 
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üzere Süleyman Salim Bey, İrfan Paşa, Mahmûd Celâleddîn Paşa ve Ziyâ Paşa’ya ait 

manzumelere yazılmış nazireler mevcuttur: 

“Gülşen-i Âsâr’da şarkılardan sonra en dikkat çeken manzumeler tarih 

manzumeleridir. Başta Sultan V. Murad’ın 1293/1876’da tahta çıkışına düşürdüğü tarih 

olmak üzere; babası, eşi, Tanbûrî Osman Bey (ö. 1302/1885) ve Nâmık Kemâl 

(ö.1306/1888) gibi şahsiyetlerin vefatına ve daha pek çok önemli duruma tarih 

düşürmüştür.”3 

Divanda mesnevi nazım şekliyle kaleme alınmış bir mukaddime bulunmaktadır. 

Bununla birlikte 1 mesnevi, Mehmed SaǾdî Bey’in vefatına düşürülmüş 2 tarih, 5 

münâcât, 1 teşekkür, 2 tevhid, 1 ilahi, 2 naǾt, 2 Arapça ve 1 Farsça kıtǾa ile manzum 

tercümeleri, 2 kaside, 242 tarih kıtǾası, 2 mersiye, 31 gazel, 1 muhammes, 143 şarkı ve 

16 kıtǾa bulunmaktadır. 

Divanın daha önce yapılan neşrinde divandaki birtakım manzumelere hiç yer 

verilmediği bu nedenle divanın eksik olarak yayımlandığı görülmektedir:  

“Divanın bilinen üç nüshası bulunmaktadır. Nüshalardan birisi şairin kayınpederi 

Cemil Bey tarafından Sadi Yaver Ataman’a verilen bir defterdir. Ancak bu nüshaların 

halen kimde ve nerede olduğuna dair bir bilgi mevcut değildir. Elde bulunan tek nüsha 

Millî Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu’nda 06 Mil Yz 1872 demirbaş numarasıyla 

kayıtlıdır. Sondan eksik olan bu nüshada mukaddimeden sonra şairin vefatına düşürülmüş 

iki tarih kıt'asının yanı sıra Ataman’ın neşrinde bulunmayan çok sayıda manzume 

bulunmaktadır. Mehmed SaǾdî Bey’in hayatı, şahsiyeti ve şiirleri, Sadi Yaver Ataman 

tarafından yayımlanmıştır.”4 

Bu çalışmada esas olarak kullanılan Millî Kütüphane nüshasının kapak 

bölümünün hemen arkasında bulunan ve 1 numara ile gösterilen sayfada, eserin isminin 

Gülşen-i Âsâr olduğu ve şairin adı ile birlikte doğum ve ölüm tarihlerinin yazdığı 

görülmektedir. Yine aynı sayfada “şiirleri gayrı matbudur. bk. Son Asır Türk Şairleri 

sayfa 1554” şeklinde bir ibare daha bulunmaktadır. Sayfanın devamında “Bu eser şairin 

                                                   

3 Ataman 1987, 61-64 akt. Çalka, 2021. 

4 Ataman 1987, akt. Çalka, 2021. 
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bütün şiirlerini ihtiva etmekte ve bestelenen güftelerinin kimler tarafından bestelendiğini 

de göstermektedir.” notu düşülmüştür. 

Çalışmanın birinci bölümünde; divanın adının şair tarafından Gülşen-i Âsâr olarak 

adlandırıldığı açıklandı. Mehmed SaǾdî Bey tarafından bu şiirlerin bir kitapta neden 

toplandığı beyitlerden yola çıkılarak anlatmaya çalışıldı. Eserde yer alan manzumelerde 

dikkat çeken unsurların neler olduğu konusunda bilgiler verildi. Şarkıların nakarat 

oluşumlarında gördüğümüz hususlar dile getirildi. Arapça ve Farsça tamlamalar ile 

bileşik kelimelerde izlenilen yöntem birkaç beyit üzerinde gösterildi. 

İkinci bölümde; eserde yer alan beyitlerden yola çıkılarak şairin hayatından 

kesitlere yer verildi. Beyitler yardımıyla şairin toplumsal olaylarla ilgili pek çok hususa 

değindiği ifade edildi. Yine bu bölümde şairin şiir anlayışı, şiire bakışı ve diğer divan 

şairleri ile kendisini nasıl mukayese ettiği üzerinde duruldu. 

Üçüncü bölümde ise Arap alfabesi ile yazılmış olan divanın transkripsiyonlu 

metin halinde okuması yapıldı. 

Yapılan bu çalışmada divanda yer alan her bir manzumenin başına sırasıyla 

numaralar verilerek manzumenin baş tarafında, o manzumenin hangi vezinde yazıldığı 

gösterildi. 

Divanda yer alan manzumelerin şekilsel özelliklerinin hiçbirisine müdahale 

edilmeden aslına uygun olarak metin okuması yapıldı. Metin okumalarında vezinlerin de 

yardımıyla daha dikkatli davranıldı, metinler aslına uygun olarak okundu ve transkribe 

edildi. Gerekli görüldüğü yerlerde metne yapılan müdaheleler dipnotlarda açıklandı. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

GÜLŞEN-İ ÂSÂR ADLI DİVANIN ÖZELLİKLERİ 

1. MEHMED SAǾDÎ BEY’İN GÜLŞEN-İ ÂSÂR ADLI DİVANININ SEBEB-İ 

TELİFİ 

Mehmed SaǾdî’nin, Gülşen-i Âsâr adlı divanına, mesnevi nazım şekliyle yazılmış 

olan manzum bir mukaddime ile giriş yaptığı görülmektedir. Şair, bu manzumede klasik 

mesnevi nazım şekillerinde karşılaştığımız bölümlere bire bir uymamıştır. 

Şiirde yer alan sebeb-i telif ya da başka bir ifadeyle sebeb-i nazm-ı kitap 

bölümünde ise şair, niçin bu divanı yazdığını anlatır. Şair, aşağıdaki beyitlerde, dağınık 

halde bazı eserlerinin olduğunu, çoğunu çocukluğunda yazdığını ve yine bu eserlerin pek 

çoğunun şarkılardan oluştuğunu ifade etmektedir: 

BaǾde’zin āġāz-ı kelām idelim 

Şöylece įżāḥ-ı merām idelim 

Söyledigim baǾżı eŝer var idi 

Śanma śaķın ŧabǾa sezā var idi 

Ekŝeri maĥśūlü śabāvet idi 

Çoġıda şarķįdan Ǿibāret idi (1) 

Bütün bu yazılan manzumelerin hepsinin bir yerde toplandığını ve eserinin adının 

da Gülşen-i Âsâr olduğunu ifade eder: 

Ġonce gibi zįver-i destār ola 

(…) daħi Gülşen-i Āŝār ola (1) 

Devamında ise yazdıklarının bazen saz ile bazen de güfte olarak okundukça adının 

yaşayacağını ve bu şekilde ruhunun huzura ereceğini anlatır. Ayrıca şarkılardan oluşan 

manzumelerin gerek musiki gerekse terennüm ile ifadelerinin adının iyilikle anılmasını 

sağlayacağı; bunun da kendi ruhunu mutlu etmeye yeteceğini ifade etmektedir: 

Güftem oķunduķca gehį sāz ile 

Gāh terennümle geh āvāz ile (1) 

 



5  

  

2. GÜLŞEN-İ ÂSÂR’DA YER ALAN TARİH MANZUMELERİ 

Divandaki manzumelerin büyük çoğunluğunu, sayısı 245’ten fazla olan tarih 

manzumeleri oluşturmaktadır. 

Divanda yer alan tarih manzumelerinde; pek çok olay ya da olguya ait hususta 

şairin ebced yöntemini kullanarak tarih düşürdüğünü görmekteyiz. Şair, manzumelerinde 

farklı ebced hesaplama yöntemlerini kullanmıştır. 

Manzumelerde kullanılan tarih düşürme tekniklerinden bazıları şu şekilde tasnif 

edilebilir: 

1-SÖYLENİŞ BAKIMINDAN TARİH DÜŞÜRME 

a) Lafzen tarih düşürme: Tarihteki sayıların kelimelerle ifade edilmesi şeklinde 

oluşturulur: 

Düşdi bir tārįħi kim lafžan tamām 

Oldı ǾOŝmān Beg biñ üç yüz üçde fevt (123) 

ده فوتاولدى عثمان بك بيك اوچيوزاچ  

ت و چ د ه ف و ا و ل د ى ع ث م ا ن ب ك ب ي ك ا و چ ى و ز ا  

(400+6+80+5+4+3+6+1+7+6+10+3+6+1+20+10+2+20+2+50+1+40+500+70+ 

10+4+30+6+1 = 1304 - 1 = 1303) 

Beyitte Tamburî Osman Bey’in 1303/1885 yılındaki ölümü için tarih 

düşürülmüştür. 

 

b) MaǾnen tarih düşürme: Harflerin ebced değerinin hesaplanmasıyla yapılan 

tarih düşürmeleridir: 

Tām tārįħi duǾādır oķusun zāǿirler 

Mehbiŧi’n-nūr ola bu merķad-i Nūrį Pāşā (200) 

 مهبط النور اوله بو مرقد نوري پاشا

ار ق د ن و ر ى پ ا ش  مل ن و ر ا و ل ه ب و ا م ه ب ط   
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(1+300+1+2+10+200+6+50+4+100+200+40+6+2+5+30+6+1+200+6+50+30+ 

1+9+2+5+40 = 1307) 

Beyitte Karantina İdaresi, Sıhhiye Meclisi de denilen “Meclis-i Tahaffuz” 

başkanı, Nuri Paşa’nın 1307/1889 yılında yaptırılan mezarı için tarih düşürülmüştür. 

 

 c) Lafzen ve maǾnen tarih düşürme: Hem tarihin sayı lafızlarıyla hem de 

harflerin ebced değerleriyle yapılan tarih düşürmeleridir: 

Didim itmāmına tārįħ-i SaǾdį lafžan ü maǾnen 

Bin üç yüz onda bu cāmiǾ ķılındı ķāǿimen taǾmįr (232) 

 بيك اوچيوز اونده بو جامع قلندى قاأما تعمير

ي ق ا أ م ا ت ع م ي ر ب ي ك ا و چ ي و ز ا و ن د ه ب و ج ا م ع ق ل ن د  

(200+10+40+70+400+1+40+1+1+100+10+4+50+30+100+70+40+1+3+6+2+5+ 

4+50+6+1+7+6+10+3+6+1+20+10+2 = 1310) 

Beyitte, Sultan Orhan camisinin II. Abdülhamit tarafından 1310/1892 tarihinde 

tamirinin yaptırılması ile ilgili tarih düşürülmüştür. 

 

2- HESAPLANMASI BAKIMINDAN TARİH DÜŞÜRME 

a) Tam tarih düşürerek söylenenler: Lafzen veya maʻnen hesabın tam olmasıyla 

oluşturulan tarih düşürmeleridir: 

Didim tārįħ-i fevtin lafžan ü maǾnen mükemmel 

Bin üç yüz beşde riĥlet eyledi Kāmil Efendi (175) 

اوچيوز بشده رحلت ايلدي كامل افنديبيك   

 ب ي ك ا و چ ي و ز ب ش د ه ر ح ل ت ا ي ل د ي ك ا م ل ا ف ن د ي 

(10+4+50+80+1+30+40+1+20+10+4+30+10+1+400+30+8+200+5+4+300+2+ 

7+6+10+3+6+1+20+10+2 = 1305) 

Beyitte Kıbrıslı Paşa’nın kethüdası Kamil Efendi’nin 1305/1887 yılındaki ölümü 

için tarih düşürülmüştür. 
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b) Tamlamalı (taǾmiyeli) söylenenler: Hesaplamada katma veya çıkarma 

yapılarak oluşturulan tarih düşürmeleridir: 

Bir daħi yazdı ķalemi bu aǾlā tārįħi 

ǾAśr-ı iķbāl ola nev-sāli Münįr Pāşā’ya (108) 

اقبال اوله نو سال منير پاشايهعصر   

 ع ص ر ا ق ب ا ل ا و ل ه ن و س ا ل م ن ي ر پ ا ش ا ي ه

(5+10+1+300+1+2+200+10+50+40+30+1+60+6+50+5+30+6+1+30+1+2+100+ 

1+200+90+70 = 1302) 

Yukarıdaki beyitte, devrin yöneticilerinden Münir Paşa’ya 1303/1885 yeni yıl 

tebriki amacıyla tarih düşürülmüştür. 

Tārįħini semādan inüb didi bir melek 

Dār-ı behişti ķıldı Niyāzi Efendi cā (100) 

 دار بهشتى قيلدي نيازى افندي جا

 د ا ر ب ه ش ت ى ق ي ل د ي ن ي ا ز ى ا ف ن د ي ج ا

(1+3+10+4+50+80+1+10+7+1+10+50+10+4+30+10+100+10+400+300+5+2+2

0 0+1+4 = 1303-1 = 1302/1884) 

Niyazi Efendi’nin ölümü için tarih düşürülmüştür. 

 

c) İki kat (dütâ) söylenenler: Şiirde tarihin iki adet veya iki katı bulunması şeklinde 

oluşturulmasıyla yapılan tarih düşürmeleridir: 

Ben de ey SaǾdį dü-bālā söyledim tārįħini 

Źihni Pāşā mecd ile oldı vezįr-i bį-nažįr (143) 

 ذهنى پاشا مجد ايله اولدي وزير بى نظير

 ذ ه ن ى پ ا ش ا م ج د ا ي ل ه ا و ل د ي و ز ي ر ب ى ن ظ ي ر

(200+10+900+50+10+2+200+10+7+6+10+4+30+6+1+5+30+10+1+4+3+40+1+

3 00+1+2+10+50+5+700 = 2608 = 1304 + 1304/1886) 

Beyitte, Zihni Paşa’nın vezirliğe yükselmesi dolayısıyla tarih düşürülmüştür. 
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DuǾā-yı şevketin tekrar idüb kemter ķulı SaǾdį 

İki mıśraǾla tārįħin dü-bālā eyledi inşād 

Bu zįbā cāmiǾi bin üç yüz on sālinde tevsįǾan 

Şeh-i Ǿālį-şiyem ǾAbdülĥamįd Ħān eyledi ābād (231) 

 بو زيبا جامعى بيك اوچيوز اون سالنده توسيعا

 ب و ز ي ب ا ج ا م ع ى ب ي ك ا و چ ي و ز ا و ن س ا ل ن د ه ت و س ي ع ا

(1+70+10+60+6+400+5+4+50+30+1+60+50+6+1+7+6+10+3+6+1+20+10+2+1

0 +70+40+1+3+2+10+7+6+2 = 971) 

 شه عالى شيم عبدالحميد خان ايلدي آباد 

 ش ه ع ا ل ى ش ي م ع ب د ا ل ح م ي د خ ا ن ا ي ل د ي آ ب ا د 

(4+1+2+1+10+4+30+10+1+50+1+600+4+10+30+1+4+2+70+40+10+300+10+3

0+1+70+ 5+300 = 1649) 

Sultan II. Abdülhamid’in kendi adını taşıyan camiyi genişletme çalışması için 

tarih düşürülmüştür: (1649 + 971 = 2620/2 = 1310/1892). 

 

3- HARFLERİN KULLANILIŞINA GÖRE TARİH DÜŞÜRME 

a) Bütün harfleri söyleyerek tarih düşürme: Şiirde bütün harflerin ebced değeri 

toplanarak oluşturulan tarih düşürmeleridir: 

Yazdı ħāmem SaǾdiyā tārįħ-i tām 

Müjde ŧoġdı meh gibi Aĥmed Fuǿād (186) 

 مژده طوغدي مه كبي احمد فؤاد

 م ژ د ه ط وغ د ي م ه ك ب ي ا ح م د ف ؤ ا د

(4+1+1+6+80+4+40+8+1+10+2+20+5+40+10+4+1000+6+9+5+4+7+40= 1306) 

Beyitte, Ethem Bey’in oğlu Ahmet Fuad’ın doğumu dolayısıyla tarih 

düşürülmüştür: (1306/1888). 
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b) Noktalı (muǾcem) harflerle tarih düşürme: Noktalı harflerin ebced 

değerlerinin hesaplanmasıyla oluşturulan tarih düşürmeleridir: 

Vukū-ı fevtine muǾcemle söyledim tārįħ 

Şerįfe Ħānım’ın olsun maķāmı dār-ı cinān (138) 

 شريفه خانمك اولسون مقامى دار جنان

ك ا و ل س و ن م ق ا م ى د ا ر ج ن ا نش ر ي ف ه خ ا ن م   

(50+1+50+3+200+5+4+5+40+1+100+40+50+6+60+30+6+1+20+40+50+1+600

+ 5+80+10+200+300 = 1303) 

Yukarıdaki beyitte, Ebubekir Efendi’nin annesi Şerife Hanım’ın 1303/1885 yılına 

tekabül eden ölümüne tarih düşürülmüştür. 

  

c) Menkûtan ve lafzen tarih düşürme: Noktalı harflerle ve tarihteki sayıların 

kelimelerle ifade edilmesi şeklinde oluşturulan tarih düşürmeleridir: 

Kemāl-i ĥüzn ile menķūŧan ü lafžan didim tārįħ 

Bin üç yüz dörtde riĥlet ķıldı Ǿālemden Kemāl Pāşā (149) 

اوچيوز دورتده رحلت قيلدي عالمدن كمال پاشابيك   

ي ن   پ ش ق يب ي چ ي ز ت ت   

(300+2+50+10+10+100+400+400+7+10+3+10+2 = 1304) 

Yukarıdaki beyitte, dönemin İbn-i Kemal’i olarak nitelendirilen Kemal Paşa’nın 

1304/1886 yılına tekebül eden vefatı için tarih düşürülmüştür.  

 

d) Hem maǾnen hem de noktalı harflerle (muǾcem) olarak oluşturulan tarih 

düşürmeleri: 

Oldı bu mıśraǾda hem tārįħ-i muǾcem hem duǾā 

Sāl-i Ħān Abdülĥamįd’i ħayr ide Rabb-i mücįb (227) 

 سال خان عبدالحميدى خير ايده رب مجيب

ج ي ب خ ن ب ي خ ي ي ب   
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(2+10+3+2+10+10+600+10+10+2+50+600 = 1309) 

Yukarıdaki beyitte, Sultan II. Abdülhamid’in yeni yılını kutlamak için 1309/1891 

yılına tekabül eden tarih düşürülmüştür. 

Mehmed SaǾdî’nin divanında yer alan tarih manzumelerinin başlıca konuları, şu 

başlıklar altında toplanabilir: 

a) Şairin kendisi ve birinci dereceden akrabaları: Şairin kendi hayatının bazı 

önemli olaylarına, annesinin ölümüne, erkek kardeşi Ahmed Fehim’in sünnetine, eşi 

Fatıma Hanım’ın ölümüne tarih düşürmesi, 

b) Devrin padişahları Abdülmecit, II. Abdülhamit ve şehzadeleri ile ilgili olanlar: 

Padişah Abdülhamit’in Yunan Savaşı’nı kazanması dolayısıyla yeni yılını kutlaması, 

mektep, tekke, Limni’ye daire, üçüncü eşinin ölümü, yeni yıl tebriği, cami inşaatı ve 

tamiratı, askerlere kışla yaptırılması, Hamidiye Fırkateyni’nin denize indirilmesi, padişah 

Abdülmecit’in kızının ölümü, şehzadelerin sünneti vb. olaylara tarih düşürmesi, 

c) Devlet yönetiminde ileri gelenler; vezir, vali ve hükümet ile ilgili olanlar: Münir 

Paşa’nın vezir olması, yeni yıl tebriği ve nişan alması, Zihni Paşa’nın vezir olması, Mir-

i Memduh’un Konya’ya vali olması, Mir-i Esad Bey’in üçüncü rütbesini alması, Suphi 

Paşa’nın ölümü, İbrahim Paşa’nın kızının ölümü. Süreyya Beyefendi’nin vezir olması 

durumu, Mir-i Muhiddin’in cami inşâsı, İbrahim Paşa’nın Bafra’da cami yaptırması, 

Kenan Bey’in hükümette iken yaptırdığı daire, Cemal Bey’in rütbe alması, Ahmet 

Paşa’nın ölümüne tarih düşürmesi, 

d) Devrin sanatçıları (müzik, edebiyat) ile ilgili olanlar: Namık Kemal’in ölümü, 

Tanburi Osman Bey’in ölümü, Nayzen Ahmed Dede’nin ölümü, Hayalci Salih’in 

ölümüne tarih düşürmesi, 

e) Devrin tarikatlarının önde gelen şahsiyetleri, köy imamları, saraydaki kişilerden 

bazılarının ölümü ile ilgili olanlar: Mevlevi dedesinin ölümü, köy imamı Hafız 

Mustafa’nın ölümü, Şeyh Ahmed Efendi’nin zevcesi Adeviyye Hanım’ın ölümü, 

Kızlarağası Behram Ağa’nın ölümü, Ethem Beyin hilafet almasına tarih düşürmesi, 

f) Devrinde meydana gelen savaşlar, şehitlik kavramı ile ilgili olanlar: Celâleddîn 

Paşa’nın Yunan askeri ile Milona’da savaşırken şehit düşmesi, eşkıyanın Arif Rüstem’i 

şehit etmesine tarih düşürmesi, 
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g) Devrinde yapılan binalarla ilgili olanlar: Emeklilere daire yapımı, Düyun-ı 

Umumiye Binası’nın yapımı, Büyük Ada’ya cami yapımına tarih düşürmesi, 

h) Sıradan insanlar ve olaylarla ilgili olanlar: Neyyir Hanım’ın ölümü, Nasib 

Efendi’nin altı gün hasta yatıp ölmesi, Niyazi Efendi’nin ölümü, Rıza Yusuf Bey’in erkek 

çocuğunun doğması. Nafia Hanım’ın ölümü, Kadıköy’de telgraf ve posta memuru Kadri 

Efendi’nin ölümü, tıp doktoru Şemsi Bey’in ölümü, Aişe Hanım’ın ölümü, 

Camcızade’nin ölümü, Süleyman Bey’in ölümü, yirmi yaşında Ragıp Hasan Bey’in 

ölümü, Aliye Hanım’ın veremden ölümü, Muhammed kızı Fatıma’nın doğumu, şeker 

hastalığı, çocuk düşürme hadisesi, çocuk ölümü ve benzeri tarih düşülmesinin yanı sıra 

burada yer veremediğimiz pek çok olay ve olguya da tarih düşürmüştür. 

 

3. METNİN TRANSKRİPSİYONUNDA TAKİP EDİLEN YÖNTEM  

1. Divanda yer alan metinlerde, Klasik Türk edebiyatında kullanılan transkripsiyon 

sistemi gözetildi. 

Metnin, transkripsiyonunda genel olarak kabul gören aşağıdaki alfabe kullanıldı: 

 ş ش a, e, ā ا

 ś ص a, ā آ

 ż ض ǿ ء

 ŧ ط b ب

 ž ظ p ݒ

 Ǿ ع t ت

 ġ غ ŝ ث

 f ف c ج

 ķ ق ç چ

 k, g, ñ ڭ ,ك ĥ ح

 l ل ħ خ
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 m م d د

 n ن ź ذ

 ,v, u, ü, o, ö و r ر

 h, a, e ه z ز

 y, ı, i, į ى s س

2. Metinde müstensih tarafından kullanılan [ ] köşeli parantez ve içerisinde yer alan 

“x” işareti aynen korundu. Manzumelere verilen numaralar ( ) parantez içerisinde 

gösterildi. 

3. Çalışmada üçüncü bölüme kadar; ön söz bölümünde şairin ve eserinin adı, nazım 

şekil ve türleri ile metnin transkripsiyonunda takip edilen yöntem bölümlerinde yer alan 

örneklerle birlikte giriş bölümündeki tarih düşürmeler ve önemli gördüğümüz unsurlar da 

italik olarak yazıldı. 

4. Metinde bilhassa şarkıların nakarat bölümlerindeki eksik olan kısımlar 

tamamlanarak köşeli parantez [ ]  içerisinde gösterildi: 

Başıma [açdı belā baħt-ı siyāh]  (382) 

5. Arapça ve Farsça kelimelerde yer alan uzun ünlüler, üzerine (-) işareti konularak 

gösterildi: maŧlūb, imdād, rindān, gūş… vb. 

6. Farsça edat ve ön ekler kısa çizgi (-) ile ayrıldı: ber-kemāl, bį-pervā, bį-raĥm, nā-

tuvān…vb.  

7. Farsça yapım eki durumunda olan son ekler asıl kelimeden kısa çizgi (-) ile 

ayrılarak yazıldı: dāniş-ver, çemen-zār…vb. 

8. Birleşik kelimeler kısa çizgi (-) ile ayrıldı: ser-māye, cihān-ārā…vb. 

9. Farsça kelimelerde bulunan “vâv-ı maǾdûle”ler “a” dan önce üstte yer alacak 

biçimde (v) işareti ile gösterildi: ħvāce, ħvāh…vb. 

10. Arapça tamlamalar, Arapça gramer kuralına göre okundu: cennetü’l-ǾAdn, 

dāru’n-NaǾįm, Ǿaleyhi’s-selām…vb. 
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11. Farsça edatlarla kurulan tamlamalarda edatlar iki kısa çizgi (-) arasında yazıldı: 

pey-ā-pey, sū-be-sū …vb. 

12. Ses düşmeleri, kesme işareti ile gösterildi: n’oldı, n’ola…vb. 

13. Özel isimler büyük harfle başlamış, isim yazıldıktan sonra gelen ekler kesme 

işareti ile ayrılmıştır: SaǾdî’yi, Münįr Pāşā’nın…vb. 

 

4. ŞARKILARLA İLGİLİ AÇIKLAMALAR 

Mehmed SaǾdî Bey’in divanında 140’tan fazla şarkı manzumesi bulunmaktadır. 

Özellikle şarkıların nakarat bölümlerinde şekil olarak farklı tarzlar denendiği 

görülmektedir.  

Bu şarkıların bir bölümü dört kıta, bir bölümü üç kıta, bir bölümü de iki kıta 

şeklinde oluşturulmuştur. Divanda yedi adet de tek kıtalık şarkılara rastlamaktayız. 

Şarkıların nakarat bölümleri ise bazılarında tam, bazılarında ise birinci kıtanın nakaratı 

tam, ikinci ve üçüncü kıtanın nakaratının sadece bir veya iki kelimesinin yazılması 

şeklinde oluşturulmuş ya da birinci ve üçüncü kıtanın nakaratı eksik ikinci kıtanın 

nakaratı tam olarak yazılmıştır. Şarkı türünün nakaratında başka şekillerde denemeler de 

mevcuttur. 

Şarkılarda yer alan bazı nakaratlar müstensih tarafından eksik bırakılmıştır. Eksik 

bırakılan nakaratlar [ ] köşeli parantezler kullanılarak tamamlanmıştır. 

Şarkı manzumelerinde yer alan bir mısranın farklı olarak da yazılabileceği 

şeklinde mısraların varlığı divanın, müstensih tarafından henüz tam olarak bitirilmediği, 

esere eklenecek başka hususların da var olabileceği izlenimini vermektedir. Aşağıda bu 

hususu dile getiren iki örnek verilmiştir: 

[x] Bu mıśraǾ “Güller açıyor bülbül ider nāle vü efġān” şeklinde görülmüştür. 

(452) 

[x] BaǾżıları bu mıśraǾı “Farż eyle günāh olsun isterse ŝevāb olsun”  yapmışlardır. 

(413) 
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5. GÜLŞEN-İ ÂSÂR’DA ARAPÇA VE FARSÇA MANZUMELER  

Mehmed SaǾdî Bey’in Gülşen-i Âsâr adlı divanında Arapça ve Farsça (tarih, gazel, 

kıt‘a) şiir örneklerine de rastlamaktayız. Eserde, bu manzumeler ile birlikte manzum 

tercümelerine de yer verilmektedir.  

Aşağıda örnek olarak seçtiğimiz Arapça manzumede Hazreti Muhammed 

medhedilmektedir: 

ĶıŧǾa-i Ĥażret-i Ĥasān Rađıyallāhu Ǿanh 

Ve aĥsene minke lem tera ķaŧŧu Ǿaynün 

Ve ecmele minke lem telid en-nisāǿü 

Ħuliķte müberraen Ǿan külli Ǿaybin 

Keenneke ħuliķte keyfe teşāǿü (34) 

Arapça manzumenin bizzat şair tarafından yapılan tercümesi ise şöyledir: 

Yā Resūlullah bir göz görmedi senden güzel 

Bir ana ŧoġurmadı Ǿālemde źātından cemįl 

Ħilķatin her Ǿayb ü noķśāndan müberrādır senin 

Ħalķ olundun gūyiyā  dil-ħvāhen üzre bį-Ǿadįl (35) 

Gülşen-i Âsâr’da yer alan bir diğer Arapça manzumede yine peygamberimizin 

övüldüğü görülmektedir: 

Veledetke ümmüke yā ibn-i ādem bākiyan 

Vennāsü ĥavleke yażĥakūne sürūran 

Faĥruś Ǿalā Ǿamelin tekün iźā yekvā 

Fį yevmi mevtike đāĥıken mesrūran (39) 

Yukarıdaki kıtanın şair tarafından yapılan manzum tercümesi ise şu şekildedir: 

Anan ŧoġurdıġı demde ey ādemoġlı seni 

Gülerdi nās sürūr ile sen idin giryān 

Çalış ki ol Ǿamele ħayra ĥįn-i mevtinde 

Seninçün aġlaya anlar sen olasın ħandān (40) 
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İbnü’l Fâriz’e ait olduğu bilinen tek eseri, çoğunluğunu kasidelerin oluşturduğu 

divanıdır. Aşağıda SaǾdî’nin divanında yer verilen bu beyit şu şekildedir: 

Eberķun bed emn cānibi’t-Ŧūr lāmiǾ 

Em irtefeǾat an vech-i Selmā’l-berāķı (41) 

Yukarıdaki Farsça beyitin SaǾdî tarafından yapılan tercümesi şu şekildedir:  

Ŧūr’un žāhir ola bir berķ-i ħāŧif mi Ǿaceb 

Vech-i Selmā’dan yāħud burķaǾ mı ķıldı irtifāǾ (41) 

Mehmed SaǾdî Bey, Gülşen-i Âsâr adlı divanında Farsça olarak bir adet tarih 

düşürmüştür: 

Vefāteş çün şinįdim güftmüş aynı cevherįn tārįħ 

Revān-ı pāk-i elĥāc Muśŧafā mevśūl-i rıḍvān şod (53)  

Mehmed SaǾdî’nin şiirlerinde özellikle tarih manzumelerinde tasavvufa ilgi 

duyduğu görülmektedir. Tasavvufta çok önemli bir yer tutan “gönül yapma” kavramına 

İranlı şair Molla Câmi tarafından aşağıdaki kıtada şu şekilde yer verilmiştir: 

Dil bedest āver ki ĥacc-ı ekberest 

Ez-hezārān KaǾbe yek dil bihterest 

KaǾbe bünyād-ı Halįl Āzerest 

Dil nažar-gāh-ı celil-i ekberest (465) 

Şair, tasavvufta kullanılagelen “ gönül yapma” kavramını divanına almış, eserinde 

yer verdiği kıtanın Molla Câmî’ye ait olduğunu belirtmiş ve Farsça kıtanın tercümesini 

yapmıştır: 

Gönül yıķma śaķın ābād ķıl ki ĥacc-ı ekberdir 

Nice bin KaǾbe’den bir dil efendi bil ki bihterdir 

Binā-yı KaǾbe śunǾ-ı dest-i İbrāhim Āzer’dir 

Gönül ancaķ nažar-gāh-ı Ħudā-yı ferd-ü ekberdir (464) 
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İKİNCİ BÖLÜM 

MEHMED SAǾDÎ BEY’İN HAYATI, SANATI VE EDEBİ ŞAHSİYETİ  

1. DİVANINDAN HAREKETLE MEHMED SAǾDÎ BEY’İN HAYATI 

Mehmed SaǾdî Bey, 1255/1839 yılında İstanbul’da doğdu. Şairin babası Ali 

Efendi’dir. Aşağıda yer alan manzumede şairin babasının ölümüyle ilgili beyitlere yer 

verilmiştir: 

SaǾdiyā irtiĥāl idüp pederim 

Eyledi pür-keder beni nā-gāh 

Dilerim ki şefāǾatiyle Nebi 

Cennetiyle be-kām ide Allāh 

Aġlaya aġlaya didim tārįħ 

Göçdi fücǿe ile ǾAli Aġa āh (55) 

Bazı tarih manzumelerinde kendisinden bahsederken mesleğinin mektubçu 

olduğunu dile getirir: 

Yazdı Mektūpçı tām tārįħin 

Ħaŧŧ-ı nev açdı veche Tevfįķ’i (113) 

Didi Mektūpçı SaǾdį bį-bedel tārįħ-i itmāmın 

Cibūl’de ŧarĥ olundı nevidāre ħāne-i zįbā (233) 

Ħitāmında Mektūpçı SaǾdį didi 

Şu beyt-i dil-ārāyı tārįħ ana (252) 

Mehmed SaǾdî Bey mesleğe 1273/1857 yılında Hariciye Mektubî Kalemin’e 

memur olarak atanarak başlar. Bu durumu, divanında “Mukaddime” adlı şiirini 

tamamladıktan sonra nesir olarak şöyle ifade eder: 

CemǾiyyet-i rüsūmiye aǾżāsından sābıķ Duyūn-ı ǾUmūmiye Mektubcusu  (1) 

Şairin, Ahmet Fehim adında bir kardeşinin olduğunu aşağıda yer alan beyitten 

öğreniyoruz: 
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Dāderį SaǾdį didi tebrīk idüb tārįħ-i tām 

Ħaŧŧını bu sāl-i irsāl eyledi Aĥmed Fehįm (112) 

Mehmed SaǾdî Bey ile eşi Fatıma Hanım’ın otuz beş yıl evli kaldıklarını ifade 

eden tarih manzumelerinin yer aldığı beyitler: 

Kim o idi tam otuz beş yıl bana 

Hem refįķa hem şefįķa hem penāh  

Ĥüzn ile SaǾdį didim tārįħ-i tām 

Ķıldı riĥlet Fāŧıma fer-mend ü āh (254) 

Şair, tarih manzumelerinde babasının ve annesinin ölümünden de söz eder. Bu 

manzumelerden babasının ve annesinin adını öğrenmekteyiz: 

Aġlaya aġlaya didim tārįħ 

Göçdi fücǿe ile ǾAlį Aġa āh (55) 

Dirįġ-i māderimi de alub elimden ecel 

Beni bıraķdı bu dünyāda bį-ser ü sāmān 

Binūr-i seyyid-i Ǿālem biĥurmeti sıbŧeyn 

Cenāb-ı Fāŧıma’ya hem-civār ide Yezdān 

Didim bükāǿ ile tārįħ-i tāmın ey SaǾdį 

Şerįfe Fāŧıma dār-ı cinānı ķıla mekān (169) 

Gülşen-i Âsâr’da Mehmed Sa‘dî Bey’in sağlık durumu ile ilgili bilgiler bulmak 

da mümkündür. Şiirlerinden hareketle, Mehmed Sa‘dî’nin sık sık hastalandığı, aylarca 

yatakta yattığı ve zayıf bir bünyeye sahip olduğu anlaşılmaktadır. 

Şair, şiirlerinde sık sık hasta vücudundan, hastalıklarının şifa bulabilmesi için 

Allah’a dua ettiğinden, her hastaya şifayı ancak O’nun verebileceğinden, derdine 

dermanın O’ndan gelebileceğinden, bu dünya üzerinde ömrünün çoğunun hastalıkla 

geçtiğinden, özellikle tutulduğu nezlenin gücünü azalttığından bahsetmektedir. Şair, 

bütün bu hastalıklarına rağmen ümidini kesmediğini ve iyileşeceğine olan inancının tam 

olduğunu çünkü şifa verenin Allah olduğunu ifade eden beyitlere de yer verir: 

Viren her ħastaya sensin şifāyı 

Senin emrinle ķıldım bu duǾāyı 
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Şifā vir cism-i bįmāra ilāhį (4) 

Naśıl ben eyleyeyim ĥamd ü şükrini įfā 

Müyesser oldı bu cism-i Ǿalįle birr ü şifā (5) 

Yā Rab dilerim derdime dermān senden 

ǾAbdim umarım lüŧf-ı firāvān senden 

Ķanġı ķapı var bābına muĥtāc değil 

Muĥtāc-ı şifāyım aman iĥsān senden (6) 

Ben ħasta derūn u bį-mecālim 

Kim ĥażretine Ǿıyān ĥālim 

Muĥtāc-ı şifā-yı ācil oldum 

Kim üç aya ġamla vāśıl oldum (8) 

Zamānım geçdi ekŝeri ḫastalıkla dār-ı dünyāda 

Yazıḳdır bir de uġrarsam Ǿaźāb-ı nāra Ǿuķbāda (10) 

Senden özge kime Ǿarż eyleyeyim ĥācetimi 

Var mı ĥāźıķ ki bula çāre bile Ǿilletimi 

Dem-be-dem kesmededir nezle benim tākatimi 

Vir şifā şāh-ı rusül Ǿaşķına SaǾdį’ye emān 

Ķalmaya tā ki marażdan dil ü śadrında nişān (11) 

Şair, aşağıdaki beyitlerinde, hasta olduğunu belirtmekte ve Allah’tan şifa 

istemektedir: 

Diler müflis ķılarsın şaħś-ı bāyı 

Dilersen ser-ver eylersin gedāyı 

Viren her ħastaya sensin şifāyı 

Senin emrinle ķıldım bu duǾāyı 

Şifā vir cism-i bįmāra ilāhį (4) 

Şairin üç ay hastalıkla mücadele ettiği ve bu durumu şiirine yansıttığı bölüm 

aşağıdaki beyitlerde yer almaktadır: 

Ḳıl Ǿāfv ü cezā Ǿināyet eyle 

Üç aylıķ  ile kifāyet eyle 
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Ben ħasta derūn u bį-mecālim 

Kim ĥażretine Ǿıyān ĥālim 

Muĥtāc-ı şifā-yı ācil oldum 

Kim üç aya ġamla vāśıl oldum (8) 

Şair, hastalıklarının yaşamını etkilediğini ve hayatının çoğunluğunu hastalıkla 

geçirdiğini aşağıdaki beyitlerde dile getirir: 

Zamānım geçdi ekŝeri ḫastalıkla dār-ı dünyada 

Yazıḳdır bir de uġrarsam Ǿaźāb-ı nāra Ǿuķbāda 

Virir ümmįd geldikce raḥįmā raĥmetin yāda 

Emān yā Rab emān yā Rab emān yā Rab emān yā Rab 

Gülşen-i Âsâr’ın ikinci ve üçüncü manzumelerinde şairin vefatına tarih 

düşürüldüğü görülmektedir. Üsluptan yola çıkılarak, şairi yakınen tanıyan başka bir 

şahsın şairin vefatına tarih düşürdüğü ve bu tarih manzumelerinin müstensih tarafından 

esere eklendiği düşünülebilir. 

Bu iki manzumede de şairin vefat tarihinin 1320/1902 olduğu görülmektedir: 

İmdādım ile üçlerin fevtine tārįħ didim 

Buldı mekān kendine dār-ı ħuldįyi SaǾdį Beg (2) 

Hep döküb eşkim didim tārįħini 

Vire ǾAdn’i SaǾdį Beg’e źü’l-Celāl (3) 

 

2. MEHMED SAǾDÎ BEY’İN SANATI VE EDEBİ ŞAHSİYETİ  

Mehmed Sa‘dî üçüncü rütbe Mecîdî nişan aldığını bir tarih manzumesinde şöyle 

ifade etmektedir: 

Medār-ı faħr olur elbet bu bį-bahā tārįħ 

Üçünci rütbe mecįdį nişānı aldıķ biz (67) 
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Mehmed SaǾdî’nin şiirlerinde devrin yöneticilerden bahsettiği de görülür. 

Özellikle Münir Paşa’dan velinimet olarak bahsetmesi şairin bizzat Münir Paşa tarafından 

himaye edildiğini göstermektedir: 

Veliyy-i niǾmetin nev-sālini tebrįk içün SaǾdį 

Ķalem şevķe gelüb yazdı iki tārįħ-i Ǿāle’l-Ǿāl 

Münįr Pāşā’ya nev-sālin mübārek eylesün Yezdān 

İde sāl-i Münįr Pāşā’yı Ĥaķ sāl-i mübarek-fāl (228) 

Mehmed SaǾdî Bey kendinden önce yaşamış ve edebiyatımızda büyük şair olarak 

ünlenmiş NefǾî ile kendini karşılaştırmış, söz söyleme konusunda kendisinin de adı geçen 

şair gibi meşhur olduğunu söylemiştir: 

Çoķ mıdır kem-nām-ı şöhret olsa NefǾį baǾde-zįn 

Nām-dārān-ı ħayālin nām-dārıdır sözüm (42) 

Gerek kendinden önceki dönemlerde gerekse kendi döneminde yaşamış şairlerin 

şiirlerine nazireler yazmıştır. Bunlardan birisi de Şeyh Galib’tir: 

Kām-ı baħşāyında Ġālib Begefendi kim anın 

Feyż-i vaśfıyla cihānın kām-kārıdır sözüm (42) 

SaǾdî, bununla da yetinmeyerek kaside söyleme konusunda Bâkî ve NefǾî ile denk 

olduğunu; gazelde ise düzgün ve güzel söz söyleyen Nâbî-yi sânî (ikinci Nâbî) olduğunu 

ileri sürmektedir. Ayrıca kendi şiirindeki söyleyişin, etrafı ay gibi aydınlattığını da ifade 

etmektedir: 

Ķaśįde söylemekde şįve-i endįşe-i ŧabǾım 

İki muǾciz-beyān Bāķį ile NefǾį’ye aķrāndır 

Olursa ruħśatın bir de ġazel ŧarĥ eyleyim zįrā 

O vādįde daħi ŝānį-i Nābį-i süħandāndır (43) 

Görünce böyle parlāķ-süħan pür-şevķ olup SaǾdį  

Ele zerrįn ķalem almış ġazel tanžįr ider mehtāb (294) 

Şaire göre memlekette şairler karınca kadar çoktur. Onun farkı şiirindeki anlamın 

güçlü olmasıdır: 
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Gerçi SaǾdį şuǾarā mūr ķadar çoķsa da biz 

Sālimi kişver-i maǾnāda Süleymān buluruz (303) 

Mehmed SaǾdî’nin kendi şiirine bakışını göstermesi bakımından kendisinden 

şairler şehrinin ikincisi olarak söz ettiği beyitler oldukça dikkat çekicidir: 

Ne çāker şāǾir-i şöhret-şiǾār-ı ālem-i eşǾār 

Ki dįvān-ı süħanda böyle śāĥib nām ü Ǿunvāndır 

Belįġ-i nükte-perdāzān-ı ser-firāz süħan-sencān 

Şehįr-i şāǾirān ŝānį-i SaǾdį-i gülistāndır 

Ŧutār ehl-i süħan redd ü ķabūlüm ĥüccet ü fetva 

Sözüm baĥŝ-i nažımda muķtedā-yı nükte-sencāndır (43) 

Şair, aşağıdaki beyitte ise kendisini iyi bir na‘t şairi olarak tanımlamaktadır: 

Eyle faķr-ı çākerin vaṣlınla aġnā yā Resūl 

ŞāǾir-i muǾciz-beyān ü mādiĥ-i źį-şānınam (28) 

Bilhassa tarih düşürme konusunda ünlü olan hatta bu kabiliyetinden dolayı 

müverrih olarak anılan Sürûrî gibi tarih düşürdüğünü, şiir söyleme konusunda hiç 

mütevazı olamayacağını, bu konuda hakkının teslim edilmesi gerektiğini de ifade 

etmektedir:  

Söyledim ŧarz-ı Sürūrį’de mükemmel tārįħ 

Sürdi Çamur’ı da semt-i Ǿademe seyl-i ecel (101) 

Ŧarz-ı iǾcāzın cihān teslįm ider eşǾārımın 

Ejder-i Mūsā mı vazǾ-ı kilk-i siĥr āŝārımın 

Mevrid-i ilhām-ı feyz-ā-feyż-i maǾnādır dilim 

Maġz-ı esrār-ı ĥikemdir noķŧası güftārımın 

Köhne mażmūna tenezzül eylemez üstād-ı ŧabǾ 

Yapdıġı her beyti gör maǾmūrudur miǾmārımın (306) 

Hüner her źerreden dünyā ķadar maǾnā çıķarmaķdır 

Ne ĥāśıl yoķsa maśnūǾātı beyhūde temāşādan  (316) 
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Divan şiirine yöneltilen eleştirilerde, şairlerin toplumda yer alan olaylara 

değinmediği ve bu nedenle şairlerin toplumdan kopuk olduğu sıkça ifade edilir. Hâlbuki 

Mehmed SaǾdî’nin şiirinde toplumun her katmanı vücut bulmuş, şiirlerinde her kesimden 

insana yer verilmiştir. Zenginler, fakirler, sünnet düğünü, çocuk ölümü, çocuk düşürme 

hadisesi, köy imamı, eşkıyalık gibi çeşitli unsurların şairin şiirine yansıdığı 

görülmektedir. Bu konuda oldukça zengin bir sosyal yelpaze sunan şairin birkaç 

beyitinden örnekle yetinelim: 

Eyledi sünnet maħādįm-i maǾālį tevǿemen 

İŝr-i pāk-i Muśŧafā’ya iķtifādır niyyeti 

Sāyesinde buldı devlet nice eŧfāl-i gedā 

Hiçbirinin yoķdı icrāyı ħitāne ḳudreti (46) 

YaǾni İsmāǾįl Ĥaķķı kim henüz maǾśūm iken 

Gitmeyi gördi ħayırlı çünki çarħ itmez devām (48) 

Ĥayıf ĥayıf ki iderken cenįnini ısķāŧ 

Fedā-yı cān ile itdi cihāndan Ǿazm ü sefer (63) 

İmām-ı ķarye Ĥāfıž Muśŧafā’nın 

Firāķıyla ahālį oldı meǿyūs (150) 

Gizlenüb bir gün kemin-gāha gürūh-i eşķiyā 

Eylediler dāne-i ġadr ile ol şįr-i şehįd (157) 

Şairin şiirlerine inşaaat, tamirat, tadilat gibi bazı imar faaliyelerinin yansıdığı da 

görülmektedir. Bunların içerisinde II. Abdülhamid tarafından yaptırılan camilerin yapımı, 

tamiratı ve tadilatı, bir semtteki mescidin yanması, çeşitli şehirlerde inşa edilen kışlalar, 

emeklilere daire yapımı gibi sosyal yönü de olan bazı imar faaliyetleri yer alır. Burada 

sadece emeklilere daire yapımından örnekler vermekle yetineceğiz: 

Silk-i nažma çekdi bir tārįħi SaǾdį çākeri 

Dāǿire yapdı teķāǾüd ehline şāh-ı zamān (196) 

İdüb mülkiyye śandūķı içün nev-dāǿire inşā 

TeķāǾüd ehlini ķıldı Ǿumūman ĥurrem ü şādān (197) 
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Mehmet SaǾdî, içinde bulunduğu toplumsal yapıda yer alan dergâh, Mevlevilik, 

şeyhlik ve tarikat gibi unsurlara da tarih manzumelerinde yer vermektedir: 

Ser-fürū eyler ana bir gūş idüb tārįħimi 

Oldı Mevlānā Celāleddįn şeyħ-i pāk-i dil (140) 

Yumdı şeyħ-i mevlevį naķş-ı sevādın gözlerin 

Naġme hāy-ı nāy-ı mergį eyleyince istimāǾ 

Çıķdı çār aķŧāb tārįħ-i vefātın söyledi 

Eyledi ǾOŝmān Efendi devr-i fānįye vedāǾ (147) 

Osmanlı’nın son dönemine tekabül eden Yunan savaşları da Mehmed SaǾdî’nin 

şiirlerinde kendine yer bulur. Şair, bu savaşlara yer verdiği manzumelerinde kahramanlık 

ve şehitlik kavramı üzerinde durmuştur. 1897 yılında yapılan Osmanlı-Yunan Harbi’nde 

şehit düşmüş generallerimizden birisi de Celâl Paşa’dır. Osmanlı, bu savaşlarda Celâl 

Paşa gibi ünlü bir komutanını kaybetmiştir. Yaşanılan bu olumsuzluklara rağmen 

Osmanlı askerlerinin taarruz gücü hiçbir zaman kırılmamıştır:  

Milonā’da iderken Ǿasker-i Yūnān ile peykār 

Şehādet rütbesiyle kām-yāb oldı ne devlet bu  

Oķu bir sūre-i iħlās ile tārįħini zāǿir 

Celāleddįn Pāşā-yı şehįde Fātiĥa yā hū (258) 

Şairin eserinde gerek dönemin padişahı II. Abdülhamid’in gerekse diğer paşaların 

yeni yılını kutladığı tebrikler sık yer alır. Özellikle tarih manzumelerinde dönemin önde 

gelen paşalarına verilen rütbelere de yer verir:  

Didim sürūr-ı cenān ile SaǾdiyā tārįħ 

Cemāl Beg aldı mecįdi ikinci rütbe nişān (195) 

Bir daħi yazdı ķalemi bu aǾlā tārįħi 

ǾAśr-ı iķbāl ola nev-sāli Münįr Pāşā’ya (108) 

Yazdı SaǾdį bendesi tebrįk içün tārįħ-i tām 

SaǾd ola nev-sāl-i Ħāķān-ı cihān ǾAbdülĥamįd (141) 
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SaǾdî şiirlerinde, yaşadığı dönemde ön plana çıkan Namık Kemal gibi bazı 

şahsiyetlere ait notlar düşse de Neyzen Ahmet Dede, Tanbûrî Osman ve Karagöz oynatan 

Hayalci Salih gibi çok da tanınmayan hatta nerdeyse tamamen unutulmuş bazı 

musikişinaslara ve diğer bazı sanatçılara da yer vermektedir. SaǾdî’nin bu tarih 

manzumeleri belki de bu şahıslarla ilgili geriye kalan tek yadigârdır: 

ǾĀlem-i fānįden el çekdi didim tārįħini 

Nāyzen Aĥmed Dede tekmįl-i enfās itdi āh (91) 

Hem-civār-ı İbn-i ǾAffān ola tārįħin didim 

Bezm-i ħuldį eyledi Ŧanbūrį ǾOŝmān mekān (122) 

Ķara gözlüm nažar-ı Ǿibrete al tārįħin 

ŞemǾa-i Ǿayşı sönüb göçdi Ħayālci Śāliĥ (211) 

Olub elemzede nā-çār söyledim tārįħ 

Ĥayāt-ı mihrine Nāmıķ Kemāl’in irdi zevāl (188) 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM  

1. TRANSKRİPSİYONLU METİN  

MUĶADDİME 

1. 

MüfteǾilün MüfteǾilün FāǾilün 

Ĥamd ü ŝenā Ĥażret-i Ĥaķķ’a sezā 

Çünki anın niǾmeti bį-intihā 

Ālemi oldur yoġ iken var iden 

Naķş-ı kitāblarına ižhār iden 

Ķudretinin źerresidir kāǿināt 

NiǾmetinin şifresidir şeş-cihāt 

Baħş iden insāna odur imtiyāz 

Ādem’i nuŧķ ile ķılan ser-firāz 

ŞāǾire gencįne-i maǾnā viren 

Sözlerini dürr ü güher eyleyen 

Pādişeh-i pür-kerem ü lā-Yezāl 

Vāĥid ü ferd ü eĥad ü źü’l-Celāl 

Ola cünūdu śalevāt ü selām 

Rū-be-reh-i ravża-i şāh-ı enām 

Taħt-ı nübüvvette şeh-i muhterem 

Yevm-i ķıyāmetde şefįǾü’l-ümem 

MaŧlaǾ-ı ħurşįd-i risāletdir ol 

Mehbıŧ-ı envār-ı hidāyetdir ol 

Geldi bize Ĥażret-i Ķur’ān ile 

BiǾŝeti ŝābit nice bürhān ile 

Rütbesi peyġamberi āħir zamān 

Mertebesi evvel-i peyġamberān 
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Eyle ālāy resmine Ǿaŧf-ı nigāh 

Besmeleden soñra gelir pādişāh 

Lüǿlü-ü tarżiyye miŝāl-i ġubār 

Āline aśĥābına olsun niŝār 

Her biri mānend-i nücūm-ı semā 

Baġy ü đalāl ehline bir reh-nümā 

BaǾde’zin āġāz-ı kelām idelim 

Şöylece įżāḥ-ı merām idelim 

Söyledigim baǾżı eŝer var idi 

Śanma śaķın ŧabǾa sezā var idi 

Ekŝeri maĥśūlü śabāvet idi 

Çoġıda şarķįdan Ǿibāret idi 

BaǾżı muĥibbānımız itdi ricā 

Olmamaķ içün bu eŝerler hebā 

ŦabǾına tā kim idelim ibtidār 

Eyleyelim nüsħaların yādigār 

Virdi cesāret bana iħtārlar 

ŦabǾı ħuśūśundaki ıśrārlar 

Cümlesini bir yere cemǾ eyledim 

İstenilen vechile ŧabǾ eyledim 

Ġonce gibi zįver-i destār ola 

(…) daħi Gülşen-i Āŝār ola5 

Ķāldı ki erbāb-ı nažardan dilek 

Setr-i Ǿuyūb Ǿafv ü ķuśūr eylemek  

                                                   

5 Bu beyitin ikinci mısrasının ilk kelimesi yazma eserin üzerinde yer alan mühürden dolayı okunamamış ve 

(…) şeklinde gösterilmiştir. (1) 
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Güftem oķunduķca gehį sāz ile 

Gāh terennümle geh āvāz ile 

Yād ideler nāmımı ħayr ile yād 

Eyleyeler rūĥumı raĥmetle şād 

Tā ki Ħudā Ǿafv ide Ǿiśyānımı 

Ecr-i ŝaķįl eyleye mįzānımı 

Kesmem ümįdim iderim ārzū 

Müstenidim āyet-i lā taķneŧū6 

CemǾiyyet-i rüsūmiye aǾżāsından sābıķ Duyūn-ı ǾUmūmiye Mektupçusu 

Meĥmed SaǾdį 

2. 

MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün FāǾilün 

İmdādım ile üçlerin fevtine tārįħ didim 

Buldı mekān kendine dār-ı ħuldi SaǾdį Beg 

1320 – 3 = 1317 

3. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

ŻāyiǾ oldı SaǾdi-i esǾad-ħıśāl 

Kendi idi pür-fażįlet ĥoş-maķāl 

Geldi Ĥaķ’dan irciǾį emri hemān 

Ķıldı riĥlet telħ-kām oldum cemāl 

Ħayra sālik şiǾre mālik merd idi 

Varsa cürmi Ǿafv ide ol lā-Yezāl 

Hep döküb eşkim didim tārįħini 

Vire ǾAdn’i SaǾdį Beg’e źü’l-celāl 

                                                   

6 Süleyman Ateş, “Zümer Sûresi-53, Kur’ân-ı Kerim ve Yüce Meâli, Kılıç Kitabevi, Ankara 1975, s. 46. 
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1327 – 7 = 1320  

MÜNĀCĀT 

4. 

MefāǾįlün MefāǾįlün FaǾūlün 

Ne yüzle Ǿarż idem ĥāl-i tebāhı 

İşimdir dāǿim icrā-yı nevāhı 

Muķaddem itdigim cürm ü günāhı 

Ümįd-vārım faķaŧ senden kemāhı 

Şifā vir cism-i bįmāra ilāhį 

Diler müflis ķılarsın şaħś-ı bāyı 

Dilersen ser-ver eylersin gedāyı 

Viren her ħastaya sensin şifāyı 

Senin emrinle ķıldım bu duǾāyı 

Şifā vir cism-i bįmāra ilāhį 

Yüzüm gerçi siyeh cürmüm firāvān 

Ben itdigümden oldum pek peşįmān 

Sana tevbe ben artıķ itmem Ǿiśyān 

Emān dermān irişdir derde dermān 

Şifā vir cism-i bįmāra ilāhį 

Ĥabįbin Muśŧafā’nın ĥürmetiçün 

CemįǾ-i enbiyānın ĥürmetiçün 

Hep aśĥābı vefānın ĥürmetiçün 

Emān āl-i Ǿabānın ĥürmetiçün 

Şifā vir cism-i bįmāra ilāhį 

Yem-i lüŧfun senin bį-ķaǾr u sāĥil 

Efendim raĥmetin her ĥāle şāmil 

Müşįrin yoḳ ki olsun emre ĥāǿil 

Budur der-yūze-i SaǾdį-i sāǿil 
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Şifā vir cism-i bįmāra ilāhį 

TEŞEKKÜR ELŦĀF-I İLĀHİYE 

5. 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

Naśıl ben eyleyeyim ĥamd ü şükrini įfā 

Müyesser oldı bu cism-i Ǿalįle birr ü şifā 

Degil bu yalñız elŧāfı var hezār hezār 

Ne istedim ise virdi bana Cenāb-ı Ħüdā 

Edā-yı şükr idemem her nefesde şükritsem 

Bana düşen yalnız aczim eylemek inhā 

MÜNĀCĀT 

6. 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlün Fā 

Yā Rab kerem it derdime dermān eyle 

Bu ħasta olan gönlümi şādān eyle 

Her Ǿusrun olur yüsri didin Ķur’ān’da7 

Encār buyur vaǾdini iĥsān eyle 

Yā Rab dilerim derdime dermān senden 

ǾAbdim umarım lüŧf-ı firāvān senden 

Ķanġı ķapı var bābıña muĥtāc değil 

Muĥtāc-ı şifāyım aman iĥsān senden 

7. 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

Yā vāhibü’l-murād eyā źāt-ı kibriyā 

MaǾlūmdur göñülde olan maŧlabım sana 

                                                   

7 Süleyman Ateş, a.g.e., s. 596. 
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Herkes žahįr ile oluyor nāil-i emel 

Sen var iken ķulun ķala mı böyle bį-nevā 

8. 

MefǾūlü MefāǾilün FaǾūlün 

Ey pādişeh-i Ǿamįmü’l-iĥsān 

Senden dilerim bu derde dermān 

Ben gerçi siyeh-rūy u günehkār 

Sen Ǿabdiñe merĥametli ħünkār 

Çoķdur günehim o rütbe çoķdur 

Ǿİśyānıma ĥadd ü gāye yoķdur 

Bu rūy-ı siyāh ile Ħudāyā 

ǾAfv istemege yüzüm yoķ ammā 

Bilmem ki şaşırmışım nideyim 

Derdim dimege kime gideyim 

ǾĀcizdir edāni vü eǾālį 

Benden beter anların da ĥāli 

Sen śāĥib-i ķudret ü kemālāt 

Der-gāhın Ǿumūma bāb-ı ĥācāt 

Yoķ ķuvvet ü ķudretinde noķśān 

Her güç saña pek yesįr ü  āsān 

Her şey olur eylesen irāde 

Meydān-ı ĥuśūle pā-nihāde 

Tedbįri ķoy ĥakįm sensin 

Bį-çārelere raĥįm sensin 

Yoķ ġayrı işiten āh u feryād 

Senden olacaķ olursa imdād 

İķrār iderim ki itdim Ǿiśyān 

Yine umarım deriñden iĥsān 
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Ḳıl Ǿāfv ü cezā Ǿināyet eyle 

Üç aylıķ  ile kifāyet eyle 

Ben ħasta derūn u bį-mecālim 

Kim ĥażretine Ǿıyān ĥālim 

Muĥtāc-ı şifā-yı ācil oldum 

Kim üç aya ġamla vāśıl oldum 

Gel merĥamet it emān efendim 

Ĥālim yine pek yamān efendim 

Raĥm eyle ķıl Ǿafv ü cürmü Ǿiśyān 

Lüŧfuñ Ǿaķabince derde dermān 

Şāh-ı rusül Ǿaşķına Ħudāyā 

SaǾdį’ye şifā vir eyle iĥyā 

9. 

FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

Ĥažret-i Ĥaķ biĥurmeti Ķur’ān 

Umarım derdime devā buyurur 

Çünki anı Cenāb-ı Ħālıķ-ı cān 

Müǿminįne hüve’ş-şifā buyurur 

10. 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Degildir ẕātıña maǾṣiyyet-i cürmüm nihān yā Rab 

Emān yā Rab emān yā Rab emān yā Rab emān yā Rab 

Eger Ǿafvüñ erişmezse olur ḥālim yamān yā Rab 

Emān yā Rab emān yā Rab emān yā Rab emān yā Rab 

Gice gündüz uyup nefs ü hevāya işledim Ǿiṣyān 

Ḥacįlim nādimim itdiklerimden her dem ve her ān 

Hezār estaġfirullah elleźį ẕü’l-Ǿafv ü ve’l-ġufrān 

Emān yā Rab emān yā Rab emān yā Rab emān yā Rab 
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Zamānım geçdi ekŝeri ḫastalıkla dār-ı dünyāda 

Yazıḳdır bir de uġrarsam Ǿaźāb-ı nāra Ǿuķbāda 

Virir ümmįd geldikce raḥįmā raĥmetin yāda 

Emān yā Rab emān yā Rab emān yā Rab emān yā Rab 

Yemem ġam SaǾdiyā daġlar ķadar gerçi günāhım var 

Ġafūr ādlu Raĥįm ādlu Raǿūf ādlu ilāhım var 

Biĥamdillah ki bir de melce-i ümmet penāhım var 

Emān yā Rab emān yā Rab emān yā Rab emān yā Rab 

11. 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

Ey iden Ādem’i Ĥavvā ile şād u ħandān 

Ey viren keştį ile Nūĥ’a necāt-ı ŧūfān 

Ey ķılan nār-ı Ħalįl’e çemenistān-ı cinān 

Ḥall-i Ǿuķdeyle Kelįm’e viren Ǿıŧlāķ-ı lisān 

Ey iden ķudret-i aĥbā-yı Mesįĥ’a iĥsān 

Ey bulan derdine Eyyūb Nebį’nin derman 

Vir şifā şāh-ı rusül Ǿaşķına SaǾdį’ye emān 

Ķalmaya tā ki marażdan dil ü śadrında nişān 

Senden özge kime Ǿarż eyleyeyim ĥācetimi 

Var mı ĥāźıķ ki bula çāre bile Ǿilletimi 

Dem-be-dem kesmededir nezle benim tākatimi 

Degilim lütfuña lāyıķ bilirim töhmetimi 

Sen buyurduñ ġażabım sebķ idemez rahmetimi8 

İstināden aña ümmįd iderim śıĥĥatimi 

Vir şifā şāh-ı rusül Ǿaşķına SaǾdį’ye emān 

Ķalmaya tā ki marażdan dil ü śadrında nişān 

TEVHĪDİYE 

                                                   

8 Buhari. Hadislerle İslam, “Tevhid-22, 55” [Erişim:2024,https://hadislerleislam.diyanet.gov.tr cilt-3, s.89]. 
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12. 

FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

İdelim źikr-i ism-i pāk-ı ilāh 

Diyelim lā ilāhe illallah 

Ola keffāret-i cemįǾ-ı günāh 

Diyelim lā ilāhe illallāh 

Źikr-i ĥaķdır medār-ı fevz ü necāt 

ŦabǾ-ı dil merd-gāne āb-ı ĥayāt 

Ķalbi pür-nūr ide gide žulümāt 

Diyelim lā ilāhe illallāh 

Źikri ĥaķdır şifā-yı śadr u ķulūb 

Źikri ĥaķdır devā-yı derd-i źünūb 

Dü cihānda necāt ise maŧlūb 

Diyelim lā ilāhe illallāh 

Źikr-i ĥaķķı kim itse vird-i zebān 

Bulur elbet selamet-i dü cihān 

Muķtedirken Ħudā’yı źikre lisān 

Diyelim lā ilāhe illallāh 

Nūr-ı ehl-i ŧarįķa necm-i hüdā 

BādĮ miftāh-ı bāb-ı kenz-i ħafā 

Ĥüccet-i vaĥdet-i vücūd Ħudā 

Diyelim lā ilāhe illallāh 

Miŝl-i miķrāś olub dehān-güşā 

Müşrikįnin keser lisānını lā 

İder iŝbāt-ı vaĥdeti illā 

Diyelim lā ilāhe illallāh 

Alalım źevķimizce kām-ı viśāl 

Olalım ehl-i ĥāl ü ehl-i kemāl 

İrmeden mihr-i Ǿömre vaķt-i zevāl 

Diyelim lā ilāhe illallāh 
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Tābını iǾtiyād-ı fısķ u fesād 

Źerrece yoķ mı bizde Ǿaķl ü sedād 

Ŧutalım baǾde-mā sebįl-i reşād 

Diyelim lā ilāhe illallāh 

Yeter ey SaǾdį ittibāǾ-ı heves 

Sana źikr-i Ħudā-yı bāķi-i bes 

MunķaŧıǾ olmadan ŧarįķ-i nefes 

Diyelim lā ilāhe illallāh 

13. 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

Gelin iħvān-ı vaŧan el açalım der-gāha 

Ħāke yüzler sürelim yalvaralım Allāh’a 

Rehber-i fevz ü rehādır gire mi güm-rāha 

Ħāke yüzler sürelim yalvaralım Allāh’a 

Bize bir yandan iken nefs ü hevā düşmen-i cān 

Bir daħi üstümüze oldı musallaŧ şeyŧān 

Anın olsun dileyüp defǾini yā śıdķ-ı cenān 

Ħāke yüzler sürelim yalvaralım Allāh’a 

Cümlemiz bıķdıķ uśandıķ bu beladan ġayrı 

Çāre yoķ Ĥażret-i Allāh’a ricādan ġayrı 

Bize imdād idecek var mı Ħudā’dan ġayrı 

Ħāke yüzler sürelim yalvaralım Allāh’a 

Āh u feryād idelim başlayalım şekvāya 

Çıķa āvāz-ı meded tā mele-i aǾlāya 

Ferş-i rū eyleyelim secde-i istidǾāya 

Ħāke yüzler sürelim yalvaralım Allāh’a 

Terk-i ŧuġyān idelim tāǿib-i Ǿiśyān olalım 

Müslimiz ĥāiz-i evśāf-ı müselmān olalım 

Lāyıķ-ı merĥamet-i Ĥażret-i Yezdān olalım 

Ħāke yüzler sürelim yalvaralım Allāh’a 
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İLĀHİ 

14. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Her kimin ķalbinde Ǿaşķ Allāh olur 

Lį-maǾallāh sırrına āgāh olur 

Cebhesinde berķ urur nūr-ı Ħudā 

Sįnesi Ŧūr-ı tecellį-gāh olur 

Ķande Ǿazm itse ana Mūsā gibi 

Ĥıżr-ı tevfįķ-i Ħudā hem-rāh olur 

Girse yaķmaz āteşi gūyā ana 

Nār-ı gül-zār-ı Ħalįlullāh olur 

Aħź iden elfaķru faħrįden sebaķ 

Mülk-i istiġnāda şāhenşāh olur 

Yoġ idenler bunda SaǾdį varını 

Mālik-i mülk-i beķābillāh olur 

ĠAZEL 

15. 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Biĥamdillāh Ħudā-yı vāĥide įmānımız vardır 

Nebįler ser-veri peyġamber-i źį-şānımız vardır 

Getürsün miŝlini şekkeyleyenler muktedirlerse 

Bizim Ķur’ān gibi elde ķavį bürhānımız vardır 

Müǿessesdir bināmız śıdķ u Ǿadl ü ĥilm ü Ǿilm üzre 

Tezelzülden emįniz çünki çār erkānımız vardır 

Biri Ǿaşḳile sūzānız biri şevķile giryānız 

Gönül taħtında iki sevgili sulŧānımız vardır 

Resūl ü çār-yār u iki sıbŧį Ǿaşķına yā Rab 

Bizi çekme ĥesāba lā-yuǾadd Ǿiṣyānımız vardır 
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NAǾT 

16. 

MefǾūlü MefāǾįü MefāǾįlü FaǾūlün 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Ey cebhesi mirǿāt-ı cemāl-i eĥadiyyet 

Ey ħāl-i ruħı noķŧa-i nūr-ı ezeliyyet 

Olmasa idin bülbül-i ger bāġ-ı belāġın 

Leb-beste ķalırdı gül-i gül-zār-ı ĥaķįķat 

Muĥammed Muśŧafā nām-ı celįlin yā Resūlullah 

Nebįlerde senin yoķdur Ǿadįlin yā Resūlullah 

Seni kim sebk ide ey zįb-i refref ki şeb-i miǾrāc 

Tükenmişken tüvānı Cebraǿįlin yā Resūlullah 

Ser-ā-pā kesr idüp eśnāmı ķıldın KaǾbe’yi taŧhįr 

Güzįde necl-i pākįsin  Ħalįl’in yā Resūlullah 

İde her kim ki ĥāşā hedm-i beyt-i şerǾine niyyet 

Düşünsün ĥālini aśĥāb-ı fįlin yā Resūlullah9 

Meded-res ol meded-res ol meded-res ol ķulun SaǾdį 

Daħįlindir daħįlindir daĥįlin yā Resūlullah 

17. 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

Ser-tāc-ı rüsul ser-ver-i emcedsin efendim 

Pįrāyedihi efser ü mesnedsin efendim 

Ser-māye-i izz-i neseb ü cedsin efendim 

Bünyād-ı zen-i dįn-i meşiyyedsin efendim 

                                                   

9 Halil Altuntaş, Muzaffer Şahin, Fil Sûresi, Kur’an-ı Kerim Meâli, Diyanet İşleri Başkanlığı Yayınları, 

Ankara 2011, s. 701. 
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Sen seyyid-i kevneyn-i Muĥammed’sin efendim 

Faħr-i dü cihān Ĥażret-i Aĥmed’sin efendim 

Taħtın ķurulur śadr-ı gülistān-ı bekāda 

Fermānınuñ aĥkāmı yürür her dü serāda 

İsǾāf olunur her ŧalebinǾind-i Ħudā’da 

TaǾžįm idilir şānıña Ǿarż ile semāda 

Sen seyyid-i kevneyn-i Muĥammed’sin efendim 

Faħr-i dü cihān Ĥażret-i Aĥmed’sin efendim 

Bizler ki sana ümmetiz ey raĥmet-i raĥmān 

Nevmįd-i necāt olmayız itdikse de Ǿiśyān 

Elbette şefāǾatle ķılarsın bizi şādān 

Sāyeñde emįniz oluruz mażhar-ı ġufrān 

Sen seyyid-i kevneyn-i Muĥammed’sin efendim 

Faħr-i dü cihān Ĥażret-i Aĥmed’sin efendim 

SaǾdį ķulunuñ cürm-i firāvānına bakma 

Kūr cennet-i iĥsāna sezā dūzaħa ķaķma 

Çekdirme ġam-ı ĥasretiñi āteşe yakma 

Ħvān-ı keremüñden anı bį-behre bıraķma 

Sen seyyid-i kevneyn-i Muĥammed’sin efendim 

Faħr-i dü cihān Ĥażret-i Aĥmed’sin efendim 

18. 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Cihān-ı ĥikmetin Loķmān’ı sensin yā Resūlullah 

Devā ķıl derdimüñ dermānı sensin yā Resūlullah 

Der Ǿarş-ı āsitānuñ ķıble-i ĥācātı ümmetdir 

Risālet taħtınuñ sulŧānı sensin yā Resūlullah 

Dinildi raĥmeten li’l-Ǿālemįn Ǿunvānuña zįrā 

Ħudā’nın Ǿāleme iĥsānı sensin yā Resūlullah 
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Fedā eyler yoluñda baş u cān müştāķ-ı dįdārın 

ǾUmūmun cānı hem cānānı sensin yā Resūlullah 

Yoluñda śarf idenler cevher-i cānın ziyān itmez 

Vefā baĥr-i mürüvvet kānı sensin yā Resūlullah 

İder senden ricā-yı merĥamet SaǾdį-i pür-Ǿiśyān 

Devā ķıl derdimin dermānı sensin yā Resūlullah 

19. 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

Ey yüzi maŧlaǾ-ı envār-ı cemāl-i eĥadį 

V’ey sözi rabbimizin vaĥyile mümż-i senedį 

Mültecā bizlere bāb-ı keremindir ebedį 

Güneh ü maǾśiyetim geçdi ĥudūd u Ǿadedį 

Senden olmazsa meded kim bana eyler mededį 

Meded ey melce-i ümmet feķınį ħuź bi-yedį 

O zamān ki sūr ile mezlaķa-i ĥaşre Ǿibād 

Ķopa bir ġulġule-i āh u ġadįr ü feryād 

Birbirinden ķaçışa hep ebeveyn ü evlād 

Bana ancaķ idecek sensin o günde imdād 

Senden olmazsa meded kim bana eyler mededį 

Meded ey melce-i ümmet feķınį ħuź bi-yedį 

Sana ibrāz-ı nevāzişle eyā şemsi đuĥā 

Ķıldı taħśįś-i şefāǾat velesevfe terđā10 

Keremünden umarım ki olıcak rūz-ı cezā 

Ķurtarırsın beni ey pādişeh-i mülk-i beķā 

                                                   

10 Halil Altuntaş, Muzaffer Şahin, a.g.e., s. 689. 
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Senden olmazsa meded kim baaa eyler mededį 

Meded ey melce-i ümmet feķınį ħuź bi-yedį 

Her demim itdi saġāǿirle kebāǿirle güzer 

Ķara eyler yüzümi ger açılırsa defter 

İstinādım sana ancaķ sanadır ey ser-ver 

Ķılma SaǾdį ķuluñu ķılma ĥacįl-i maĥşer 

Senden olmazsa meded kim bana eyler merdi 

Meded ey melce-i ümmet feķınį ħuź bi-yedį 

20. 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

ǾAlįl-i derd-i Ǿiśyānım daħįlin yā Resūlullah 

Daħįl-i bāb-ı iĥsānım daħįlin yā Resūlullah 

Sana maǾrūż olan her ĥācet-i ümmet olur ĥāśıl 

Emān muĥtāc-ı dermānım daħįlin yā Resūlullah 

Kerem ķıl tevbe tevbe itdigim cürm ü maǾāśįden 

Peşįmānım peşįmānım daħįlin yā Resūlullah 

Ümįd-i Ǿafv ile iķrār-ı cezm itdim ĥużūruñda 

Yüzüm yoķ gerçi sulŧānım daħįlin yā Resūlullah 

Ķapına geldi işte sāǿilün SaǾdį felā tenhar11 

Daħįl-i bāb-ı iĥsānım daħįlin yā Resūlullah 

21. 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Eyā şāh-ı serįr-ārā-yı māūĥiy liǾumrik tāc 

Eyā pįrāye-baħşā-yı vü refref-i miǾrāc 

                                                   
11 Halil Altuntaş, Muzaffer Şahin, a.g.e., s. 689. 
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Eyā dįdār-ı Ĥaķ dįde Nebį māġarrake minhāc 

ǾAŧāda źāt-ı pāküñdir efendim baĥr-i pür-emvāc 

Gedādır yā Resūlullah ķulun iĥsānına muḥtāc 

Kerįm itmez faķįri der-gehinden śıfr-ı yed iħrāc 

Seni sebķ itmemişken kimse hüsn-i ħulk u sįretde 

Merāĥimde mekārimde semāĥatde mürüvvetde 

ŞefāǾat źātına maħśūś iken yevm-i ķıyāmetde 

Ķalır mı źerrece ķorķu efendim ķalb-i ümmetde 

Gedādır yā Resūlullah ķulun iĥsānına muḥtāc 

Kerįm itmez faķįri der-gehinden śıfr-ı yed iħrāc 

Müķāĥĥal küĥl-i māzāġu’l-baśarla çeşm-i ĥaķ-bįnin 

Mükemmel naś-ı ekmeltü leküm leh ser-be-ser dįnin 

Cilā-yı Ǿarş-ı aǾlādır ġubār-ı pāk-i naǾlįnin 

ŞefāǾatdir şefāǾat senden istirĥāmı SaǾdį’nin 

Gedādır yā Resūlullah ķulun iĥsānına muḥtāc 

Kerįm itmez faķįri der-gehinden śıfr-ı yed iħrāc 

22. 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Güneş ay źerre-i mihr-i cemālin yā Resūlullah 

Denizler ķaŧre-i baĥr-i kemālin yā Resūlullah 

Yed-i beyżāya yoķdur iĥtiyācın şaķķ içün māhı 

Yeter engüşt-i iǾcāz iştimālin yā Resūlullah 

İder bir nuŧķ-ı pākin nice bin dil-mürdeyi iĥyā 

Mesįḥā’ya virir ĥayret maķālin yā Resūlullah 

ǾAceb mi Kevŝer-i vaślın içün cān virse Ǿuşşāķın 

Ħıżır dil-teşne-i cām-ı viśālin yā Resūlullah 

Mülūk-ı şarķ u ġarb āvāze-i Ǿaşķa zaħm u zülfün 

Şeh-i mülk-i Ĥabeş müştāķ-ı ħālin yā Resūlullah 
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İdinmiş źātına mirāt-i źātın Ĥażret-i Mevlā 

Ĥabįb-i kibriyāsın yoķ miŝālin yā Resūlullah 

Śaĥābet eylemezsen SaǾdi-i pür-cürmi mahşerde 

N’olur aĥvāli ol śāḥib ü bālin yā Resūlullah 

23. 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Ġarįķ-i baĥr-i bį-kaǾr-ı günāhım yā Resūlullah 

Yetiş imdāda kim sensin penāhım yā Resūlullah 

Ħudā birdir şehādet eylerim mebǾūŝ-i bi’l-ĥaķsın 

Buna Ķur’ān-ı menzilden güvāhım yā Resūlullah 

Firāķınla döker eşk-i taĥassür gözlerim dāǿim 

Śaçar Ǿaşķınla āteş berķ-i āhım yā Resūlullah 

Aġarmış rįşeme olsun teraĥĥumla şefāǾat ķıl 

Egerçi bir Ǿabįd-i rū-siyāhım yā Resūlullah 

Eger SaǾdį’ye hādį olmaz ise rehber-i lüŧfun 

Urur nefs ü hevā ķıŧāǾı rāhım yā Resūlullah 

24. 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

Buyur ey taħt-ı risālet şeh-i Ǿālį nesebį 

Źāt-ı pāküñ mi degil ħilķat-i Ǿālem sebebį 

Ķabl an taħalluķe’l-ekvānü elest-i bi-nebį 

Ķuluñuñ geçmede Ǿisyān ile her rūz u şebį 

SaǾdi-i pür-günehin bir nigehindir ŧalebi 

Meded ey necl-i necįb-i Ķureşį-i ǾArabį 

Maķdemin Ǿāleme Ĥaķķ’ın kerem ü iĥsānı 

Enbiyā içre sana yoķdur efendim sānį 
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Zer gibi ħāliś ider bir nažarın insānı 

El meded ey güher-i raĥm ü şefāǾat kānı 

SaǾdi-i pür-günehün bir nigehündür ŧalebi 

Meded ey necl-i necįb-i Ķureşį-i ǾArabį 

Şānını eyledi taǾžįm-i ħiŧāb-ı levlāk 

Sürdü yüz pāyiñe şükrāne ķıbāb-ı eflāk 

Ĥüccet-i raĥmet iken elde vemā erselnāk12 

Ne ķadar müźnib isem de yine olmam ġam-nāk 

SaǾdi-i pür-günehün bir nigehündür ŧalebi 

Meded ey necl-i necįb-i Ķureşį-i ǾArabį 

25. 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Derūnum āteş-i Ǿaşķınla yandır yā Resūlullah 

O āteşden çerāġ-ı feyż uyandır yā Resūlullah 

Şafaḳ atdı ser ü rįşemde ḥālā ħāne-i ḳalbim 

Sevād bu şeb gibi ẓulmet nişāndır yā Resūlullah 

Nice bir bezm-i hestįde kalam leb-teşne-i Ǿirfān 

Beni peymāne-i iĥsāna ķandır yā Resūlullah 

Zebūn-ı pençe-i nefs ü hevāyım dest-gįrim yoķ 

Meded-res ol emān ĥālim yamandır yā Resūlullah 

Derinden red buyurma SaǾdi-i ķıtmįri kim bābın 

Źünūb aśĥābına kehf el-amāndır yā Resūlullah 

26. 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

                                                   

12 Halil Altuntaş, Muzaffer Şahin, a.g.e., s. 362. 
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Nübüvvet tācına zįnet-fezāsın yā Resūlullah 

Şehenşāh-ı cemį-i enbiyāsın yā Resūlullah 

Sana mensūb iken ġammı çeker ümmetlerin zįrā 

Saĥā-i Ǿarśa-i rūz-ı cezāsın yā Resūlullah 

Muķaddem ki nebįler başķa başķa ķavme baǾŝ olmuş 

Sen ins ü cinne mebǾūŝ-i Ħudā’sın yā Resūlullah 

Ħudā’nın Ǿabdisin ammā yedinde ķudret-i iǾcāz 

Ne dinse şān-ı vaśfında sezāsın yā Resūlullah 

Śaĥābet ķıl efendim SaǾdi-i pür-cürmi mahşerde 

Ħudā Ǿindinde maķbūlü’r- ricāsın yā Resūlullah 

27. 

FaǾūlün FaǾūlün FaǾūlün FaǾūl 

Şeh-i aǾžam-ı enbiyā-yı Ǿıžām 

Nebįmiz Muĥammed Ǿaleyhi’s-selām 

Berāt-ı risālāta ħatm-i ħıtām 

Nebįmiz Muĥammed Ǿaleyhi’s-selām 

N’ola śonra geldiyse taħta o şāh 

Alāyda muǿaħħar gelir pādişāh 

Çeken seyf-i tevĥįd irse şaķķ-ı māh 

Nebįmiz Muĥammed Ǿaleyhi’s-selām 

Daha yirde ādem muśavverdi ol 

Serįr-i risāletde ser-verdi ol 

Ki bir mübtedā-yı muǿaħħardı ol 

Nebįmiz Muĥammed Ǿaleyhi’s-selām 

İden Ǿarş-ı aǾlāya vażǾ-ı ķadem 

Olan dāħil-i ĥacle-gāh-ı ĥarem 

Gören Ĥaķķ’ı SaǾdį belā keyf ü kem 

Nebįmiz Muĥammed Ǿaleyhi’s-selām 
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Kime enbiyādan bu oldı naśįb 

Ki ola Ħudā-yı cemįle ĥabįb 

Şem-i meh cemāli ĥasįb ü nasįb 

Nebįmiz Muĥammed Ǿaleyhi’s-selām 

28. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Ey münevver-sāz-ı Ǿālem şemǾa-veş sūzānıñam 

Āteş-i cevvālanım lāħti-ciger pür-yānıñam 

Āh-ı āteş-bārımın źerrātıdır hep neyyirāt 

Ben senin āteş-feşān bir daĥmezen bürkānınam13 [x] 

Raħne-dār-ı dāġ-ı hicrindir gönül kāşānesi 

Ķandedir miǾmār-ı vaślın bir ħarāb eyvānınam 

Būy-ı zülfün ķıldı gönlüm silsile cünbān-ıǾaşķ 

Merd-i Mecnūn-ı cemāl-i Leyli-i iĥsānınam 

Şehr-yār-ı mülk-i raĥmetsin sarāyın ĶaǾbe’dir 

Bende-i üftāde-i ħāķe der-i der-bānınam [xx] 

Bāde-nūş-ı cām-ı Ǿaşķındır gönül rūz-ı ezel 

Mest-i bį-hūş u fütāde tā ebed sekrānınam 

Olalı ümmįd-i vaślınla esįr-i derd-i Ǿaşķ 

Ħāne-ber-dūş-ı cihānım bį-ser ü sāmānınam 

Lüŧf u ķahrın Ǿayn-ı raĥmetdir bütün derd ehline 

Ķoymuşum ħavf ü recānı bende-i fermānınam 

Eyle faķr-ı çākerin vaṣlınla aġnā yā Resūl 

ŞāǾir-i muǾciz-beyān ü mādiĥ-i źį-şānınam 

                                                   

13 [x] [xx] Metinde köşeli parantez içerisinde x işareti ile yazılan mısraların olduğu görülmektedir. Bunun 

nedeni ise şair tarafından köşeli parantez içerisinde yazılan mısraların birbirlerinin yerine ikamesidir. 
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[x]  Rūz u şeb nār-ı firāķınla yanar bürkānınam 

[xx] Ben daħi bir bende-i ħāke der-i der-bānınam 

29. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Olmasaydı ger Resūl-i müctebā-yı kāǿināt 

BāǾiŝ-i įcād u teǿsįs-i binā-yı kāǿināt 

Ĥaķ buyurmazdı ana teǿkįd ile levlākı hem 

Başlamazdı devre eflāk ü semā-yı kāǿināt 

İķtidā ķıl Ĥażret-i Śıddįķ’a rabŧ-ı ķalb ile 

Çünki oldur muķtedā-yı evliyā-yı kāǿināt 

Ger dilersen Ĥażret-i Fārūķ’dan feyż-i nažar 

Ķıl Ǿadl-i emrinde ol ehl-i vefā-yı kāǿināt 

Var edeb ögren Cenāb-ı cāmiǾul-Ķur’ān’dan 

Źātıdır gencįne-i ĥilm ü ĥayā-yı kāǿināt 

Ĥaydar-ı Kerrār’dan der-yūze ķıl çünki odur 

MaǾden-i birr ü kerem-śāĥib saħā-yı kāǿināt 

Ķıl Ĥasan ile Ĥüseyn’in ħāk ü ħūnĮ Ǿaşķına 

SaǾdi-i pür-źenbe raĥm ey Muśŧafā-yı kāǿināt 

30. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Çünki yoķ iken var oldı ibtidā-yı kāǿināt 

Yoġ olur varken de elbet intihā-yı kāǿināt 

Māye-i terkįb-i icrā-yı Ǿanāśır olmasa 

Āb u āteş-pāre ü ħāk ü hevā-yı kāǿināt 

Yaş döker āteş ṣaçar mıydı hevā-yı Ǿaşķla 

Ħāk olunca Ǿāşıķāne bį-nevā-yı kāǿināt 
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Çeşm-i Ǿibretle nažar ķıl āsmāne kim odur 

Sun-ı Ĥaķķ’ı seyre mirǿāt-ı śafā-yı kāǿināt 

Müstaķar ol görme çün her ber-kemāl ü ber-zevāl 

Eksilür mi ķurś-ı mihr-i pür-żiyā-yı kāǿināt 

Ħayr u şer mevśūf-ı ĥükm ü ĥikmet-i taķdįridir 

Bu ne įcāb-ı zamān ne muķteđā-yı kāǿināt 

Reǿs-i ĥikmet Ĥażret-i Ĥaķ’dan hemįşe ħavfdır 

Olma SaǾdį māǿil-i çün ü çerā-yı kāǿināt 

31. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Rütbe-i faķrāne vardı aġnā-yı kāǿināt 

Tevǿem oldı şimdi bāy ile gedā-yı kāǿināt 

Kesb żaǾįf itdi esās-ı iǾtiķād-ı rükn-i dįn 

Münhedim olsa gerek köhne-binā-yı kāǿināt 

Neş’e taĥśįl itmege meşrebce var mı ihtimal 

Ser-nigūnken sāġar-ı bezm-i śafā-yı kāǿināt 

Nice ķurtulsun ġam-ı devrāndan ehl-i dilān 

Birbirin taǾķįb ider derd ü belā-yı kāǿināt 

Baġlama dünyāya dil āhir hilāl-i cevr ider 

Kime olmuş SaǾdiyā mihr-i vefā-yı kāǿināt 

32. 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

Bu gice ŧoġdı şehenşāh-ı serįr-i levlāk 

Nūra ġarķ oldı zemįn ü ŧabaķāt-ı eflāk 

Ola tā ĥaşre dek izhār-ı taḥiyyāt u selām 

Vāśıl-ı sūy-ı melāǿik ħadem-i ravża-i pāk 

33. 
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MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Naśıl źāt-ı Muĥammed’se berāt-ı raĥmet-i Mevlā 

Muĥaķķaķ ol berāta ism-i pākįdir anın ŧuġrā 

34. 

ĶıŧǾa-i Ĥażret-i Ĥasān Rađıyallāhu Ǿanh 

Ve aĥsene minke lem tera ķaŧŧu Ǿaynün 

Ve ecmele minke lem telid en-nisāǿü 

Ħuliķte müberraen Ǿan külli Ǿaybin 

Keenneke ħuliķte keyfe teşāǿü14 

Tercümesi 

35. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Yā Resūlullah bir göz görmedi senden güzel 

Bir ana ŧoġurmadı Ǿālemde źātından cemįl 

Ħilķatin her Ǿayb ü noķśāndan müberrādır senin 

Ħalķ olundun gūyiyā  dil-ħvāhen üzre bį-Ǿadįl 

36. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Bārekallah ey ( … )15 şibh-i mesǾūdü’l-leyāl 

Bu ne ŧāliǾ ki ŧoġa sende ĥabįb-i źü’l-celāl 

Perteviñden iķtibās-ı nūr iderlerse n’ola 

Āfitāb u māhtāb ü kevkeb ü bedr ü hilāl 

37. 

İstirĥām ez-Nebį ǾAleyhi’s-selām 

                                                   

14 Abdurrahman Özdemir, Peygamber Şairi Hassân B.Sâbit ve Divanı, Yıl-2, sayı-4, 2004, s. 201-218. Bu 

makalede yazar, Hassân B. Sâbit’in peygamberimizi yücelttiği şiirlerini ele almıştır. 

15 Metinde bir kelime eksiktir. Bu nedenle eksik olan kelimenin yerine (…) noktalama işareti kullanılmıştır. 
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MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Marįżim derd-i śadra mübtelāyım yā Resūlullah 

Cenābıñdan deva-ħvāh-ı şifāyım yā Resūlullah 

Meded rusülüñ żaǾįf ü bį-kes ihyāya şānındur 

Yetiş imdada muĥtāc-ı devāyım yā Resūlullah 

Dirįġ-i merhemi raĥm eyleme ĥālim yamandır pek 

Emān bir derd-mend-i bį-nevāyım yā Resūlullah 

Ħalāś olmuş daħįl-i der-gehin Ǿilletlerinden hep 

Ola reh ben daħį mülĥiķ olayım yā Resūlullah 

Ķulun SaǾdį’yi de der itme Allah Ǿaşķına şāhım 

Der-i iĥsānına düşdüm gedāyım yā Resūlullah 

38. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Müǿminįne virdi Mevlā cenneti 

Ehl-i cennetdir Muĥammed ümmeti 

Ĥüccetidir fedħulūhā  āyeti16 

Ehl-i cennetdir Muĥammed ümmeti 

Her kimin įmānıdır şekden beri 

Şübhesiz Firdevs-i aǾlādır yeri 

Çünki Ĥaķ maĥbūbıdır peyġamberi 

Ehl-i cennetdir Muĥammed ümmeti 

ĶıtǾa-i ǾArabiyye 

39. 

Veledetke ümmüke yā ibn-i ādem bākiyan 

Vennāsü ĥavleke yażĥakūne sürūran 

                                                   

16 Halil Altuntaş, Muzaffer Şahin., a.g.e., s. 516. 
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Faĥruś Ǿalā Ǿamelin tekün iźā yekvā 

Fį yevmi mevtike đāĥıken mesrūran17 

Tercümesi 

40. 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

Anan ŧoġurdıġı demde ey ādemoġlı seni 

Gülerdi nās sürūr ile sen idin giryān18 

Çalış ki ol Ǿamele ħayra ĥįn-i mevtinde 

Seninçün aġlaya anlar sen olasın ħandān 

41. 

Eberķun bed emn cānibi’t-Ŧūr lāmiǾ 

Em irtefeǾat an vech-i Selmā’l-berāķı19 

Tercümesi 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Ŧūr’un žāhir ola bir berķ-i ħāŧif mi Ǿaceb 

Vech-i Selmā’dan yāħud burķaǾ mı ķıldı irtifāǾ 

ĶAŚĪDE  

42. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Bāġ-ı nažmın bir dıraħt-ı mįve-dārıdır sözüm 

Yā dıraħt-ı bāġ-ı naźmın berg ü bārıdır sözüm 

                                                   
17Hüseyin Akkaya, Hocam ve Ben, Divan Edebiyatı Araştırmaları Dergisi 11, İstanbul 2013, s. 37-46  

Makalede dörtlüğün Arapçası verilmektedir bilgisi yer alır (Muhammed bin Ahmed el-Kurtubî, Câmiu’l-ahkâm, II, 

74). 

18 Hüseyin Akkaya, a.g.e., s. 37-46 

19 Ali Salâhaddin Yiğitoğlu, El-Menhelü’l-Fâiz, İbnü’l-Fâriz Dîvânı Şerhi, İstanbul 2021. “Tûr cânibinden 

lemeân eden bir şimşek mi çakdı, yoksa Selmâ’nın yüzündeki örtüler mi kalktı ?” şeklinde tercüme yapılmıştır. 

Açıklamasını verdiğimiz metinde “ Tûr kelimesinin yerine Gavr kelimesi kullanılmıştır. Selmâ kelimesinin yerine de 

leylî kelimesi kullanılmıştır.” 
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Yā ħaŧ-ı nev-ħįz-i dil-berdir sevād-ı ħāmemin 

Yā Behişt’in ber-muŧarrā sebze-zārıdır sözüm 

Deste deste neşr-i ezhār-ı mesāmįn itmede 

Gülsitān-ı ŧabǾımın faśl-ı bahārıdır sözüm 

Śaĥn-ı dil-cūy-ı ħayālim ber-çemen-zār-ı laŧįf 

Ol çemen-zārı laŧįfin cūy-bārıdır sözüm 

ŦabǾ-ı mevzūnum cihānın bir dil-āşub āfeti 

Ol dil-āşub āfetin ħāl-i Ǿiźārıdır sözüm 

Ben ħaŧā itdim sözümde ħāle yoķ vech-i şebeh 

Olsa olsa ġamze-i cādū şiǾārıdır sözüm 

Ĥacle-gāh-ı ŧabǾımın maǾnā Ǿarūs-ı dil-keşi 

Ol Ǿarūs-ı dil-keşin āyįne-dārıdır sözüm 

Ĥüsnüne dil-beste eyler her gören ehl-i dili 

ŦabǾımın bir şūħ-meşreb şįve-kārıdır sözüm 

Bezm-i nūş-ā-nūş-ı rindān-ı kemālin dāǿimā 

Cām-ı gül-reng-i şarāb-ı ħoş-güvārıdır sözüm 

Cān baġışlar ķatre-i cān baħşına ehl-i dilān 

Öyle bir iksįr-i aǾžam behre-dārıdır sözüm 

Pür-güher gencįnedir ŧabǾ-ı belagat-küsterim 

İşte o gencin leāl-i şāh-vārıdır sözüm 

Dürr ü gevherdir ĥaķįķatde maǾānį nazmıma 

Gerçi žāhirde güherden dürden Ǿāridir sözüm 

Ħįre-sāz-ı aǾyüni ehl-i naẓar olsa n’ola 

Kāħ-ı ŧabǾın şeb-çerāġı tāb-dārıdır sözüm 

Göz ḳamaşdırmaz bu rütbe şeb-çerāġ-ı tāb-dār 

Evc-i fikrin āfitāb-ı lemǾa-bārıdır sözüm 

Bir Ǿaceb üstād-ı māhirdir ķalem-kār-ı ħayāl 

Ol ķalem-kārın zihį naķş u niġārıdır sözüm 
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N’ola tanžįrinden Ǿāciz ķalsa erbāb-ı süħan 

Fenn-i iǾcāz-ı beyānın ħurde-kārıdır sözüm 

Mektebimden ders alır endįşe-sencān-ı cihān 

Ǿİlm-i nažmın ħvāce-i hikmet-şiǾārıdır sözüm 

Meslegimden feyż alır ĥikmet-şināsān-ı ħayāl 

ǾAśr-ı fikrin feylesof-i hūş-yārıdır sözüm 

Ehl-i Ǿirfān ŧutsa cān ile ber-ā-ber var yeri 

Çünki ŧabǾ-ı şūħumun bir yādigārıdır sözüm 

Ben ne ġam gitsem cihāndan tā-be-maĥşer ŧabǾımın 

ǾĀleme bir ber-güzār-ı ber-ķarārıdır sözüm 

Başlasam baħŝ-i firāḳ-ı yārdan dem urmaġa 

Nāy-ı kilkin nālehā-yı dil-şikārıdır sözüm 

Şevķe gelsem yād ile gül-ġonce-i ruħsārını 

Gülşen-i Ǿāmālimin gūyā hezārıdır sözüm 

Ceyş-i maǾnā taħt ü tācı ŧabǾ-ı dil seyf-i zebān 

Mülk-i nažmın pür-ħışım bir şehr-yārıdır sözüm 

Çoķ mıdır kem-nām-ı şöhret olsa NefǾį baǾde-zįn 

Nām-dārān-ı ħayālin nām-dārıdır sözüm 

Nažm u neŝr iki bölünse her birinde gūyiyā 

Ĥaydar-ı kerrār-ı ŧabǾın Źü’l-fiķārıdır sözüm 

YaǾni bir ķuvvetde iki rezm-gāhı śavletin 

Śaf-şiken bir merd-i śāhib-iķtidārıdır sözüm 

Çoķ mı olsa hādi-i güm-geşte rāhān-ı süħan 

Evc-i ŧabǾın kevkeb-i pertev-niŝārıdır sözüm 

Yā ħayālim cilve-gāh-ı Ŧūr-ı maǾnādır benim 

Yā tecellįgāh-ı maǾnā nūr u nārıdır sözüm 

Noķŧasından maġz-ı esrār-ı hüviyyet āşikār 

Yā ne iĥsān ü Ǿaŧāyı gerd-kārıdır sözüm 
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Kimde vardır muǾcizāt-ı nažmım inkāra mecāl 

İşte bürhān-ı ķavį ü istidārıdır sözüm 

Belki inkār ide birķaç yāve gūy-ı rūzigār 

Sözlerin çünki bedįǾ-i rūzigārıdır sözüm 

Yāve gūyāne ne söz erbāb-ı ŧabǾ u dānişin 

Zįver-i dest-i ķabūl-ü iǾtibārıdır sözüm 

Reşk iderse n’ola erbāb-ı dil ü dāniş daħi 

ǾĀlemin mecmūǾa-zįbi iftiħārıdır sözüm 

Reşke yoķ mı ĥaķları kim bir muǾallā mesnedi 

Medĥ ile śāĥib niśāb-ı baħtiyārıdır sözüm 

Baħtiyār olsam Ǿaceb mi medĥ-i Ǿālį-cāh ile 

ǾĀlemin śāhib-şükūh ü iştihārıdır sözüm 

Kām-ı baħşāyında Ġālib Begefendi kim anın 

Feyż-i vaśfıyla cihānın kām-kārıdır sözüm 

Kām-yāb olsam Ǿaceb mi yād-ı evśāfı ile 

Ħāǿiz-i gencįne-i şevķ u mesāridir sözüm 

Şevķ ile āġāz idince naġme-i evsāfına 

Muŧrib-i ŧabǾın nevā-yı sāz-kārıdır sözüm 

Öyle bir mihr-i sipihr-i ĥaşmet ü iclāl kim 

Vaśfının nisbet olunsa źerre-vārıdır sözüm 

Öyle bir śāhib-niśāb-ı Ǿilm ü Ǿirfān u kemāl 

Kim edā-yı vaśfının Ǿacz Ǿāşikārıdır sözüm 

Olsa çoķ mı maŧmaĥ-ı enžār-ı Ǿālem kim ānın 

Mažhar-ı lüŧf-ı nigāhı iǾtibārıdır sözüm 

Mertebem olsa n’ola hem-pāye-i çarħ-ı berįn 

Çünki mensūb-ı der-i devlet-medārıdır sözüm 

Günc-i ĥikmet dāverā Ǿālį güher dāniş-verā 

Şān-ı evśāfıñda dāǿim böyle cārįdir sözüm 
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Sen o yektā-yı zamānsın kim nažįr olmaz sana 

Źāt-ı Ĥaķ birdir riyā ü şekden  ārįdir sözüm 

ǾĀcizim ĥaķķıyle tavśįfiñde ammā neyleyim 

ŦabǾımın gūyende-i bį-iħtiyārıdır sözüm 

Mihr-i vaśfın gönlüme ol rütbe virdi ibtihāc 

Sįnemin gūyā nişān-ı iftihārıdır sözüm 

Böyle bin sözle denilmez vaśfının binde biri 

Çāresiz pūyān-ı saĥt-ı iħtiśārıdır sözüm 

Söz tamām oldı duǾāya başla SaǾdį baǾde’zin 

Rūy-ı der-gāh-ı cenāb-ı rabbe bārįdir sözüm 

İrtiķā-yı fer ü şān ü devlet ü iclālinin 

Lüŧf-ı Ĥaķ’dan śıdķ ile ümmid-vārıdır sözüm 

Müstedām olsun cihānda bā-kemāl-i iĥtişam 

Tā ki evśāfıyla kevnin pāy-dārıdır sözüm 

ĶAŚĪDE 

43. 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Bahār oldı zemįn sįr-āb-ı feyż-i ebr-i nįsāndır 

O feyż ile çemen revnak-nümā-yı ħaŧŧ-ı ħūbāndır 

Açıldı ġonce-āsā bāb-ı feyz-i mekteb-i gülşen 

Gülüñ her naķş-ı bergi bülbüle bir ders-i efġāndır 

Yine faśl-ı varaķdır vird-i virde başladı bülbül 

Ki teǿŝįr-i dem ile ġonce-ver çāk-i girįbāndır 

Yine çıķdı śabā behre teneffüs geşt-i gül-zār 

Yine her sūy-ı gülşen ħāk-dāne Ǿanber-efşāndır 

Yine şāhenşeh-i nev-rūz otāġın ķurdı śaĥrāya 

Śufūf-ı leşker-i ezhār-ı her sūdan nümāyāndır 
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Yine śaĥn-ı gülşen benzedi meydān-ı heycāya 

Ki ānda lāleler sürħayn Ǿalemli nįze-dārāndır 

O demlerdir bu dem kim pįr ü bernā cuy-bār-āsā 

Aķın aķın temāşā-yı gülistāna şitābāndır 

N’ola bāġ-ı behiştį añdırırsa sāĥa-i gülşen 

İçinde zümre-i ħūbān anın ĥūr ile ġılmāndır 

Güzeller çıķsa seyrāna bu faśl-ı gülde aĥrādır 

Ele rind alsa peymāne bu devr-i mülde şāyāndır 

Zamān yaǾni zaman-ı Ǿayş u nūş u şevķ u şādįdir 

Devir devr-i kadeĥdir dem dem-i seyr-i gülistāndır 

Gülistān bezm-i mey her şāĥ-ı gül bir şūĥ-ı müldür kef 

O bezme çeng ü ney feryād ü ah-ı Ǿandelįbāndır 

Gel ey sāķį demidir Ǿazm-i gül-zār idelim biz de 

Gönül çoķdanberi maĥbūs-ı zindān-ı zemistāndır 

Getir bir cām-ı gül-fām-ı śafā-baħş eyle ħātır-yāb 

Temelden dār-ı dil zįrā ħarāb-ābād-ı vįrāndır 

Getir sāķį getir bir sāġar-ı leb-rįzi lüŧf eyle 

Ki vażǾ-ı nā-be-cā-yı dehr ile fikrim perįşandır 

Getir bir bāde kim ĥāśıl ola cemǾiyyet-i ħāŧır 

Emel āġāz-ı medĥ-i dāveri źį-şān-ı devrāndır 

Ne dāver ser-firāz-ı zümre-i ehl-i dil ü dāniş 

Ne dāver zįver-i ser-levĥa-i erbāb-ı Ǿirfāndır 

Penāh-dād-ı ħvāhān merciǾ-i erbāb-ı ĥall ü Ǿaķd 

Medār-ı faħr-i devlet āb-ı rūy-ı cemǾ-i erkāndır 

Selįmü’l-Ǿaķl bį-hem-tā kerįmü’ṭ-ŧabǾı bālā vefā 

Melįĥu’l-veche bezm-ārā reǿįsü’l-śadrı dįvāndır 

Cenāb-ı Ĥażret-i Mįr-i Münįr reǿy-i vü e’t-tedbįr 

Ķażāyā-yı emirde mū-şikāf-ı ehl-i imǾāndır 
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Arisŧo reǿy-i vü tedbįr-i ĥükm perdāzına māǿil 

Felāŧun aķl ü istiǾdādına meftūn ü ĥayrāndır 

Żiyā-yı neyyir-i reǿy-i münįr-i kişver-ārādır 

Fürūġ-ı fer ü baħtı şemǾ-i bezm-ārā-yı şāhāndır 

Kerāmet her taśavvur itdigi şeyde hüveydādır 

İśābet her sözünde her ķıyāsında nümāyāndır 

Ħulūś-ı ķalbe mālikdir ŧarįķ-ı ħayra sālikdir 

Her emrinde anınçün mažhar-ı tevfįķ-i sübĥāndır 

Żamįr-i rūşeni āyįne-i ilhām-ı ķudsįdir 

Ana her mefǾalātın keşf ü ĥalli emr-i āsāndır 

Hüner-perver ki idrāk-i kemālinde ħıred Ǿāciz 

Źekā-küster ki fehmį ħāric-i taħmįn-i eźhāndır 

Süħan-gūdur ki nuŧķ-ı nažm-ı dįvān-ı belāġatdir 

Melek-ĥūdur ki ħulķ-ı ĥüsn-i dil-ārām-ı devrāndır 

Felek cāh-ı bülend aħter-gehi ŧāķ ķaśrının dāǿim 

Çerāġ-ı māh-ı tābān şeb-çerāġ-ı mihr-i raħşāndır 

Zihį ķaśr-ı dil-ārā-yı muǾallā saķf ü nev-bünyān 

Ki ĥüsni ŧarĥına miǾmār-ı ķudret āferįn-ħvāndır 

N’ola teşbįh idersem ķıble-i erbāb-ı ĥācāta 

Der-i Ǿālem-penāhį  kim maŧāf-ı tāc-dārāndır 

Kemer-beste ġulām-ı der-gehi İskender ü Dārā 

Kemįne çāker-i ferman-beri Cemşįd ü Ħāķān’dır 

Yüzin der-gāhına her kim sürerse dįdeler rūşen 

Ġubār-ı āsitān-ı devlet-i kuĥl-i Śafā-ħāndır 

Ne lāyıķdır ki kuĥl-i Iśfahānį oluna taǾbįr 

O bir sermāye-i feyż-i ĥayāt ü cevher-i cāndır 

Dil-āgāhā maǾārif-perverā dāniş-verā şāhā 

Sana bu ĥüsn-i aħlāķ u şiyem kim lüŧf-ı Yezdān’dır 
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N’ola ķāl ü ķalem ižhār-ı Ǿacz eylerse vaśfında 

Ne taķrįri ne taĥrįri anın maķdūru imkāndır 

Ķalır mıydı eger mümkin olaydı çākerin Ǿāciz 

Ki farŧ-ı iktidār-ı ŧabǾile meşhūr-ı devrāndır 

Ne çāker şāǾir-i şöhret-şiǾār-ı ālem-i eşǾār 

Ki dįvān-ı süħanda böyle śāĥib nām ü Ǿunvāndır 

Belįġ-i nükte-perdāzān-ı ser-firāz süħan-sencān 

Şehįr-i şāǾirān ŝānį-i SaǾdį-i gülistāndır 

Ŧutār ehl-i süħan redd ü ķabūlüm ĥüccet ü fetvā 

Sözüm baĥŝ-i nažımda muķtedā-yı nükte-sencāndır 

Ben öyle şāǾirim ki Ķahramān-ı ŧabǾ u endişem 

Çıķarsa baĥŝ ile meydāna Rüstem’ler girįzāndır 

Ben öyle şāǾir-i deryā derūn-ı rūzigārım kim 

Eger cūş u ħurūş eylerse ŧabǾım baĥr-i Ǿummāndır 

Ħayālim cilve-gāh-į şāhid-i raǾnā-yı maǾnādır 

Maķālim nev-Ǿarūs-ı cümle pįrā-yı şebistāndır 

Görülmüş mi bu rütbe nażm-ı rengįni ĥayāt-efrāz 

Midād-ı ħāme-i şiǾrim meger kim āb-ı ĥayvāndır 

Ķaśįde söylemekde şįve-i endįşe-i ŧabǾım 

İki muǾciz-beyān Bāķį ile NefǾį’ye aķrāndır 

Olursa ruħśatın bir de ġazel ŧarĥ eyleyim zįrā 

O vādįde daħi ŝānį-i Nābį-i süħandāndır 

Ne dem ol ġonce-fem gülse açılsa verd-i ħandāndır 

Gehį reftāre gelse nāz ile serv-i ħırāmāndır 

Dudaġa keyfini śor śadra şāfį bir cevāb āl kim 

Devā-yı ĥoķķa-i laǾli o şūħun derde dermāndır 

Degil menķūş olan sįnemde zaħm-ı ġamze-i dil-dār 

Ŧırāz-ı dil-peźįr-i sözün ser-tįz-i müjgāndır 
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Ħayāl-i Ǿanber-i ħālį tüter dįdemde dūd-āsā 

Yanar nār-ı firāk ile derūnum çün buħurdāndır 

Śafādır gerçi dįdār-ı cemāl-i yāri ey SaǾdį 

Belā Ǿuşşāk-zāre ħançer-i ebrū-yı bürrāndır 

Ķaśįdem gülşen-i mażmūn u maǾnādır benim gūyā 

İçinde bu ġazel tāze açılmış verd-i ħandāndır 

Yeter ey dil tefāħur Ǿacziñi iķrār it zįrā 

ŞiǾār-ı ehl-i Ǿirfān iǾtirāf -ıǾacz ü noķśāndır 

Merām iŝbāt-ı ķudretse ne ĥācet böyle duǾāya 

Maķālin iktidar-ı ŧabǾıña aķvā-yı burhāndır 

Tamām oldı süħan ey ħāme āġāz-ı duǾā ķıl kim 

Bu śūret iķtiżā-yı resm ü āyįne ŝenā-ħvāndır 

Budur maķśūd olan der-gāh-ı feyz-i ĥaķįķįden 

Ki feyż-i raĥmeti revnaķ ķazā-yı bāg u būstāndır  

Açılsın ġonce-i āmāli olsun her dem-i nev-rūz 

Bahār-ı gülsitān tā her sene böyle nümāyāndır 

ĶıŧǾa-i Der-Sitāyiş Münīr Beg Efendi Nāžır-ı Umūr-i Māliyye 

44. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Bārekallah ey ferįd-i rūzigār 

Rūzigār eyler seninle iftiħār 

Sensin ol mihr-i münįr-i evc-i şān 

Nūr-ı iclālinle Ǿālem-tāb-dār 

Sensin ol sermāye-i bāzār-ı şevķ 

Ehl-i ġam sāyeñde şimdi pür-mesār 

Naķd ü vaķti devlet ü devrānsın 

Buldı źātınla ħazįne iǾtibār 
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ŞemǾi bezm-ārā-yı cāndır soĥbetin 

Ehl-i Ǿirfān cān atar pervāne-vār 

ŦalǾatın erbāb-ı hicre śubĥ-ı Ǿįd 

Gül yüzün Ǿuşşāķa nev-rūz-ı bahār 

Söyleten teǿŝįr-i şevķindir beni 

Yoķsa bende nażma yoķdı iķtidār 

Vaśfın ol rütbe virir ŧabǾa neşāŧ 

Kim anı virmez şarāb-ı ħoş-güvār 

Yoķ nažįrin varsa kendindir yine 

Bir yaratmış źātını perverd-gār 

Śuś ki SaǾdį irdi encāma süħan 

Śıdķla eyle duǾāya ibtidār 

Ħāndān ile ķılub mesrūr u şād 

Mesnedinde eylesün Ĥaķ ber-ķarār 

Birāderine Vilādet Tārįħi 

45. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Ĥamdülillah bu mübārek rūzede 

Şāmil-i ĥāl oldı elŧāf-ı kerįm 

Feyż-i fażl-ı dāverįden ķadd-keşįd 

Gülşen-i āmāde serv-i müstaķįm 

YaǾni bir ferzendi mesǾūde’l-ķadem 

Eyledi aǾŧā ħüdāvend-i kerįm 

Māh-ı śūret mihr-i ŧalǾat nįk-ħū 

ǾÖmrin efzūn ide ħallāķ-ı Ǿalįm 

Kilk-i SaǾdį yazdı bir tārįħ-i tām 

Devĥā-i bāġ-ı cihān Aĥmed Fehįm 
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1273 

1348 

Tārįĥ-i Ħitān 

46. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Nāmdāşı faħr-i Ǿālem fāżıl-ı āśaf şiyem 

Źātıdır mülhem sürūşįdir ħıśāl ü sįreti 

MaǾden-i cūd u seħā gencįne-i luŧf u Ǿaŧā 

Münteşir oldı ser-ā-pā dehre śıyt ü şöhreti 

Öyle bir Ǿālį-himem kim naķd-i cūd-ı Ĥātem’in 

Ķalmadı bir pul ķadar Ǿaśrında ķadr ü ķıymeti 

Öyle bir ħurşįd-i evc-i Ǿizzet ü iclāli kim 

Şeş-cihātı Ǿālemi ŧutdı fürūġ-ı devleti 

Gelmemişdir Ǿāleme böyle vezir-i bį-Ǿadįl 

İtmemişdir dehre peydā böyle Ǿālį-himmeti 

Eyledi sünnet maħādįm-i maǾālį tevǿemen 

İŝr-i pāk-i Muśŧafā’ya iķtifādır niyyeti 

Sāyesinde buldı devlet nice eŧfāl-i gedā 

Hiçbirinin yoķdı icrāyı ħitāne ḳudreti 

Çünki taŧyįb eyledi bunca ķulūb-ı ümmeti 

Şübhesiz meşkūrdur ol dāverin bu ħidmeti 

Haftalarca eyledi icrā-yı sūr-ı pür-sürūr 

İtmedi kimse temāşā böyle bir cemǾiyyeti 

Öyle cemǾiyyet ki oldı yeryüzünde Ǿįd-i nev 

Zühre raķs itdi sipihrin rāst oldı ķāmeti 

Öyle cemǾiyyet ki Ǿālem oldı pür-şevķ u ŧarab 

Źevķle ħalķa unutdırdı ġumūm u miĥneti 



60  

  

Olsun emŝāliyle źātı kām-yāb-ı inbisāŧ 

Bulsun Ǿālem sāyesinde niǾmeti bį-minneti 

Gülşen-i ikbāl-i Ǿömrįn eyleyüb maǾmūr-ı Ĥaķ 

Hem maħādįmin ķıla ol gülsitānın zįneti 

Eyleyüb itħāf iki tārįħ-i cevher-dār ile 

Fāżıl-ı devrāne SaǾdį ile var tehniyyeti 

Sūr-ı şādıyla cihāna eyledi baħş-ı sürūr 

Muśŧafā Pāşā’yı ekrem itdi icrā sünneti 

1285    1285 

47. 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

Dirįġ-i māder-i Mįr-i Raǿūf ü Mįr-i Münįr 

Cihānı terk ile ħuldiyyete itdi ħırām 

İkinci RābiǾa idi śalāĥ u taķvāda 

İsimde Ĥażret-i Faħru’n-nisāǿ ile hem-nām 

İdince kendi ŧarab-gāh-ı cennete āhenk 

Ġam-ı firāķ ile aħlāfı ķaldı pür-ālām 

Niyāzımız bu ki yattıķca yerde merĥūme 

Ola hemįşe maħādįmi Ǿāfiyetle be-kām 

DuǾāya iki elim ķaldırub didim tārįħ 

Ħadįce bezm-i śafā-yı cinānı ķıla maķām 

1292 – 2 = 1290 

48. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

ǾUmdeǿ-i ehl-i vefā Būbekr Efendi’nin dirįġ 

Eyledi necl-i necįbi cennetü’l-ǾAdn’e ħırām 
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YaǾni İsmāǾįl Ĥaķķı kim henüz maǾśūm iken 

Gitmeyi gördi ħayırlı çünki çarħ itmez devām 

Anlayınca bir śafāyı bin cefā taǾkįb ider 

Cenneti dünyāya terciĥ eyledi bā-şevķ-i tām 

Pister-i ħāk içre yatdıķca o ferzend-i ĥasįb 

Vālideyni ola yā Rab Ǿāfiyetle müstedām 

Fevtine tārįħ ararken ķuş gibi uçdı dįv 

Murġ-ı bāl açdı didim śonra ĥesāb itdim tamām 

1291 

49. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Śad hezār efsūsı kim bedr-i münįr itdi ufūl 

Şeb degildir giydi Ǿālem yeǿs ile ŝevb-i siyāh 

YaǾni daħt-ı nāzenįni Ĥażret-i Mįr-i Münįr 

Ĥacle-gāh-ı cennet-i aǾlāyı ķıldı cilve-gāh 

Ħāke düşdi nā-şüküfte ġonce-veş ol gül-beden 

Nice itmez aśdiķāsı bülbül-āsā āh u vāh 

Vālidi olsun muǾammer kendisi olduķca tā 

Cennet içre mažhar-ı envaǾ-ı elŧāf-ı ilāh 

Derd-i ĥasretle oķur gülşende tārįħin hezār 

Gül gibi ħandān idi rūy-ı Nesįm’e śoldı āh 

1291 ? 

50. 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Dirįġā duħter-i zįbāsı İbrāhįm Pāşā’nın 

Dem-i nev-rūz irince ķıldı Ǿazm-i gülşen-i meǿvā 
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Zihį serv-i sehį-ķāmet ki gül-zār-ı cinān içre 

Śalındıķca nihāl-i ķaddine meftūn olur ŧūbā 

Henüz nā-şüküfte ġonce iken düşdi ħāk üzre 

Fiġānda ķaldı ĥayfā aśdiķāsı Ǿandelįb-āsā 

Murāda irmeden çāk-i girįbān-ı ĥayāt itdi 

Ana iksā ide bārį ŝiyāb-ı sündüs-i ħaḍrā 

Śaçıvirdim gözümden cevher-i eşkim didim tārįħ 

Züleyħā ħulde oldı nev-Ǿarūs ĥacle-geh-i pįrā 

1292 

51. 

MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün 

Ĥayfā ǾÖmer Beg zevcesi Ǿuķbā ķıldı irtihāl 

Bir derde dūçār oldı kim kār itmedi rey-i ŧabįb 

Ġonce lisān-ı ĥāl ile tārįħ-i menķūŧun didi 

Bāġın bıraķdı Ǿālemin uçdı cināna Ǿandelįb 

1292 

52. 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Yeni şehrin en eski ħānedānından Şefįķ Beg kim 

Faķįr u bį-nevāya niǾmeti mebzūl idi her-gāh 

Yöneldi rāh-ı Ĥaķķ’a gūş idince irciǾį emrin 

Ķader aĥkāmına müǿmin idi esrārına āgāh 

Dirįġā ol melek-ħū zevce kim ķaldı tek ü tenhā 

Sezādır śaçların yolsa cihānı ķılsa mātem-gāh 

Ana dārü’l-ķarār oldıķca ķasr-ı cennetü’l-meǿvā 

Buna śabr-ı cemįl ecr-i cezįl iĥsān ide Allāh 
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N’ola įrāŝ-ı ĥüzn eylerse SaǾdį nās tārįħį 

Ecel aldı elinden zevcenin dostu Şefįķ’in vāh 

1297 – 3 = 1294 

53. 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Yeni ez-muħliśāne dostāne Āl-i Ĥaydār būd 

Hem ān mey keşdi ĥasreti müyesser vaśl-ı cānān şod 

Temāşāyı diger dādān güle gülgeşti Įrānrā 

Ki źātın gūyiyā yek bülbül-i gūyāyı Įrān şod 

Çü enfās-ı ĥayāt-ı müsteǾārı o resįd encām 

Der ān bir lāne-i ķaśr-ı cinān çün murġ-ı per ān şod 

Biħāk-ı meşhed-i pāk-i Ĥüseyn Ǿafv ü günāhınken 

Ħudāyā luŧf-ı iĥsān et yem-i bį-kıǾr u pāyān şod 

Vefāteş çün şinįdim güftmüş aynı cevherįn tārįħ 

Revān-ı pāk-i elĥāc Muśŧafā mevśūl-i rıḍvān şod 

1295 

54. 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Dirįġā Ĥażret-i Mįr-i Münįr oldı yine dil-ħūn 

Felek aldı elinden duħter-i nāzendesin śad āh 

Bu ĥāle śabr ider mi bir peder kim ķala bį-evlād 

Sezā ŧoġrusı ķan aġlar çeker daġlar ise her-gāh 

Pey-ā-pey muħtezen ķurtulurduķ biz daħi bāri 

Yıķılsa büsbütün maǾdūm olsaydı şu mihnet-gāh 

Ħırām itdikce bāġ-ı cennet içre ol nihāl-i nāz 

Buna śabr-ı cemįl ecr-i cezįl iĥsān ide ilāh 
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Aķıtdım gözlerimden cevher-i eşkim didim tārįħ 

Śabįĥa Ħānım’ın śoldırdı ruħsārın ecel eyvāh 

1295 

55. 

FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

SaǾdiyā irtiĥāl idüp pederim 

Eyledi pür-keder beni nā-gāh 

Dilerim ki şefāǾatiyle Nebi 

Cennetiyle be-kām ide Allāh 

Aġlaya aġlaya didim tārįħ 

Göçdi fücǿe ile ǾAlį Aġa āh 

1296 

56. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Şāh-ı İskender eŝer ǾAbdülĥamįd yümm-i himem 

Emr iderse baĥr olur bir berde deryā rū-nümā 

Vezne gelmez himmetį taħmįne śıġmaz ķudreti 

İşte İzmir gümrügi burhān-ı baĥŝ-i müddeǾā 

SaǾdiyā yüzde sekizle eyle tārįħin ĥesāb 

Ŧarĥ idildi gümrüge resm-i behįn üzre binā 

1200 + 96 = 1296  

57. 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Ħalįl’e virdi Ĥaķ incü gibi bir duħter-i zįbā 

Sevindi ol ķadar kim śanki bir genc-i güher buldı 

Sevinmek ķadrini bilmek gerekdir hem daħi duħter 

O da zįrā muĥibbe śādıķ u müşfiķ peder oldı 
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Didim SaǾdį bu tārįħ-i güherle dįdeler rūşen 

Ŧoġunca Fāŧıma meh gibi Ǿālem nūr u fer buldı 

1297 

58. 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Dirįġā duħter-i zįbāsı İsmāǾįl Pāşā’nın 

Cihānı terk ile bāġ-ı cinānı ķıldı seyrān-gāh 

Bu bir emr-i muḳarrerdir gelen dehre gider elbet 

Ki her şey bį-beķā Ǿālemde illā Ĥażret-i Allāh 

Ĥüseyn’in Ǿaşķına Ĥaydar elinden nūş idüb Kevŝer 

Olub hem bezm-i ħāśś-ı Fāŧıma zevķ eyleye her-gāh 

İde Ĥaķ ħānedān-ı ħalķına śabr-ı cemįl iĥsān 

Ki źātı eyledikce pister-i ħākį nişįmen-gāh 

Yazılsın gözyaşıyla ŧaşına bu cevherįn tārįħ  

Şefįķa Ħānım’ın śoldı yüzinin rengi śad eyvāh 

1297 

59. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Alub ĥayfā elinden duħter-i meh-peykerin 

Girye-nāk oldı peder ķaldı elimde vālide 

Cevher-i eşkimle yazdım SaǾdiyā tārįħini 

Fāŧıma bā-emr-i Rab ħuld içre ola ħālide 

1297 

60. 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

Beşāret eyledi üçler gelüb bu tārįħi 

Tevellüd itdi Muĥammed Fehįm Efendi bu yıl 
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1295 + 3 = 1298 

61. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Ĥayf kim Mįr-i Münįr Ǿuķbāya riĥlet eyleyüb 

Firķatį ile ķulūb-ı aśdiķāsın yaķdı pek 

ǾĀlem-i fānįye meyl itme eger Ǿāķil isen 

Noķŧa-i ĥubb-ı sevā-yı levh-i dilden eyle Ĥaķ 

Bir misāfirħānedir kimi ķonar kimi göçer 

Biz ki ebnā-yı sebįliz yola ĥāżırlıķ gerek 

Faħr-i Ǿālemden şefāǾatdir ricā merĥūm içün 

ǾAfv ü cürm ü maġfiretdir Ĥaķ TeǾālā’dan dilek 

Murġ-ı rūĥı bāl açınca söyledim tārįħini 

Lāne-i kevni ķoyub uçdı Münįr uçmaġa dek 

Menķūŧ    1298 

62. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Ĥażret-i Mįr-i Münįr’in duħter-i meh-peykeri 

Terk-i mehd-i dehr ile āġūş-ı ĥūra atdı cān 

Evc-i ālāyişde pervāz itmeden murġ-ı dilį 

Ŧāǿir-i rūĥį uçub ŧutdı İrem’de āşiyān 

Anladı kim neşǿe-i ħāmį ħumār encāmıdır 

Çekdi el bezm-i cihāndan oldı sāķį-i cinān 

Mįve düşdüyse yire olsun dıraħtı pāyidār 

Ber-ķarār olduķca bįħ-i devĥa-i bāġ-ı cihān 

Cevher-i eşkimle yazdım SaǾdiyā tārįħini 

Ķuş gibi uçdı Ħadįce ķıldı Firdevsǿi mekān 

1298 
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63. 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

Yazıķ degil mi ki Şākir Beg’in halįlesine 

Ecel irişdi muvāfıķ düşüb ķażāya ķader 

Ĥayıf ĥayıf ki iderken cenįnini ısķāŧ 

Fedā-yı cān ile itdi cihandan Ǿazm ü sefer 

Ķuśūrı yoķ degil Ǿafv eylesün Ħudā-yı ġafūr 

Çocuķ düşürmeden itsin ĥazer ĥazer māder 

Ħudā’nın Ǿafvına tebşįr ile didim tārįħ 

Cemįle eyledi bāġ-ı cinānı ĥüsn-i maķar 

1298 

64. 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Vezįr oldı cenāb-ı nāžır-ı māliyye kim źātı 

Bu iĥsān-ı şehenşāhāneye şāyān idi ĥaķķā 

Şehenşāh-ı ķadir ķudret ķadir-dān ü ehil-perver 

Kerem-ver Ĥażret-i ǾAbdülĥamįd’i maǾdelet-pįrā 

Ķalır mı ehl-i istiĥķāķı maĥrūm iltifātından 

Nažardan devr olur mı asdiķā-yı devleti ĥāşā 

Ne tevcįh-i vecįhi pādişāhįdir ĥaķįķatde 

İki vech üzre maǾnā-yı ĥakįmāne ider įmā 

Biri žāhirde aǾlā eylemekdir şān-ı pāşāyı 

Biri maǾnįde teşvįķ itmedir emŝālini ammā 

Hemān baħş eyleyüb źāt-ı hümāyūnun bize SaǾdį 

Umūrunda muvaffaķ eylesün hem bendesin Mevlā 

Mücevher kilk ile yazsın yazan tārįħe elķābın 

Eĥaķk idi vezāret aldı devletlū Münįr Pāşā 
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1299 

65. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Yümn ile įfā ķılındı sünnet-i şehzādegān 

ǾÖmr ü iķbālĮ şeh-i dįn-perverin olsun mezįd 

Sen de tebşįr ile SaǾdį bį-bedel tārįħ ile 

Eyledi icrā-yı sünnet şāhımız ǾAbdülĥamįd 

1300 

66. 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Yedilere bi’l-istimdād yazdım SaǾdiyā tārįħ 

ǾAlį Ĥaydār Efendi virdi zįnet mihr-i iclāle 

1300 – 7 = 1293 

67. 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

Olunca mažhar-ı luŧf-ı şehenşeh-i devrān 

Cihān-ı şānda SaǾdį be-kām ķaldıķ biz 

Medār-ı faħr olur elbet bu bį-bahā tārįħ 

Üçünci rütbe mecįdį nişānı aldıķ biz 

1302 – 2 = 1300 

68. 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Geçince ŧatlı cānından didim muǾcemle tārįħin 

Şekercįzāde vā ĥayfā şeker derdinden oldı fevt 

1300 

69. 
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FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

İde Pāşā-yı Münįr’i Ǿaśrın 

ǾÖmr ü iķbālini dāǿim Mevlā 

Ħāŧıra geldi bu yektā tārįħ 

Ħayr ola sāl-i Münįr-i vükelā 

1301 

70. 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

Cenāb-ı Nāžır-ı Māliyye kim olur şāmil 

ǾAvāŧıfı gerek aǾlā gerekse ednāya 

Meh-i münįr-i zamān dāver-i zemįn temkįn 

Medār-ı faħr olur evśāfı zįr u bālāya 

Vezįr-i Ǿukde-güşā-yı ġavāmıż-ı her fen 

Sezā fażįleti teşbįh olunsa deryāya 

Bu sāli menşe-i feyż-i cedįd ide feyyāż 

Cenāb-ı ĥażret-i pāşāyı mesned-ārāya 

İrüb śabāĥ-ı sürūr ü śafāya bi’l-iķbāl 

Vire güneş gibi revnāķ makam-ı Ǿulyāya 

Zamānı eyleye SaǾdį neşāŧ ile güźerān 

Niyāzımız budur ancaķ Cenāb-ı Mevlā’ya 

Tevārüd itdi birinci ĥesābda tārįħ 

Bu sāl ola müteyemmen Münįr Pāşā’ya 

1300 + 1 = 1301 

71. 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Güneş-āsā ŧoġunca beyt-i ātį didiler SaǾdį 

Bu tārįħ-i güher-rįz-i müşaǾşaǾ ile şān aldı 
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Cenāb-ı Nāżır-ı Māliyye-i devlet Münįr Pāşā 

Nişān-ı sįne-ārā-yı muraśśaǾ ile şān aldı 

1301 

72. 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Semiyy-i Ĥażret-i şįr-i Ħudā şeyħ-i dil-āgāhın 

Zihį necl-i bülendi ŧoġdı dehre zįb-i nev-güldi 

Oķunsun cevherįn tārįħim olsun dįdeler rūşen 

BedįǾuddįn Efendi ŧoġdı dehre zįb-i nev-güldi 

1301 

73. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Duħter-i cennet-mekān Sulŧān Ħān ǾAbdülmecįd 

İrciǾį emri ile āheng-i Ǿuķbā eyledi 

Yevm-i iŝneyn indirildi ķabre tārįħin didim 

Fāŧıma Sulŧān serā-yı ħuldi meǿvā eyledi 

1303 – 2 = 1301  

74. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Zevcesi ķāǿim-maķām-ı ǾAskerį Śādıķ Beg’in 

Loħsa iken şerbet-i mevt içdi göçdi vāh vāh 

Dār-ı dünyādan gidince söyledim tārįħ-i tām 

Fāŧıma Ħānım ide dār-ı NaǾįm’i cilve-gāh 

1301 

75. 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 
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Ferįd-i Ǿaśr-ı mekārim Münįr Pāşā’ya 

Kerįme eyledi ikrām-ı vāhibü’l-āmāl 

Yegāne yazdı ķalem SaǾdiyā bu tārįħi 

Ħadįce zįver-i geh-vāre oldı bi’l-iķbāl 

1301 

76. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Nāmdāş-ı Ĥażret-i YaǾkūb ǾĀsım Molla kim 

Ǿİlm ü fażlıyla śudūr-i Rūm’a idi pįşvā 

İrciǾį emri śudūr itdikde ĥaķķında anın 

Çāre ne el-ĥükmi lillāh eyledi Ǿazm-i beķā 

Kān-ı Ǿirfān idi ķaldı cüŝŝesi taĥte’ŝ-ŝerāǿ 

Cevher-i ferd idi ķıldı rūĥ-i eflāk-ı Ǿurūc 

ŞāǾir-i şįrįn-edā ‘allāme-i yektā idi 

Emr-i istiftāde aķvāli idi müftį behā 

Bundan aķdem Ķuşadalı’dan inābe eylemiş 

Śubĥ u şām evrādı idi źikr-i tesbįh-i Ħudā 

ǾAfv idüb Ǿisyānını ol sālik-i rūşen dilin 

Nūr-ı tevĥįd ile ķabrin eyle yā Rab pür-żiyā 

Fevtini aǾlāmen inşād eyledim tārįħ-i tām 

Didi ǾĀśım Mollayā Ĥaķ ķıldı terk-i mā-sivā 

1301 

77. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Bekr Efendi’nin Ǿafįfe muǾtiķa cāriyyesi 

El ķavuşdırdı hużūr-u Ĥaķķ’a gitdi vaķt-i śayf 
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İki çeşmimden döküb yaşım didim tārįħini 

Kesbį Ķalfa kesb-i śıĥĥat ķılmadı genç öldi ħayf 

1303 – 2 = 1301  

78. 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

Oķudum rūĥuna bir fātiĥa yazdım tārįħ 

İçdi cām-ı ecel Edhem Aġa göçdi ĥayfā 

1300 + 1 = 1301  

79. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Üstürzāde İbrāhim Edhem Aġā kim Ǿömrini 

Gūşe-i źevķ-i tecerrüdde geçirmiş dāǿimā 

Anlamış bir pįre-zendir baķmamış dünyāya hiç 

Ĥacle-gāh-ı izdivāca itmemiş Ǿömründe pā 

Ħoş dil ü ħoş śoĥbet ü ħoş ŧavr u ħoş güftār idi 

Pek ħafįfü’l-rūĥ idi herkes severdi bį-riyā 

Pįr idi seksen yaşında lįk ŧabǾan nev-civān 

Baş ķodı merd-āne ķıldı Ǿazm-i meydān-ı beķā 

Āħir Ǿömründe beri dervįş-i dil-rįş oldı kim 

Zaħm-ı nāsūr ile itdi terk-i cān u mā-sivā 

Seyyiǿātın Ǿafv ile dūzaħdan āzād ide Ĥaķ 

Tā ola ebkār-ı ĥūr ile cinānda pür-śafā 

Ben de dervįşāne yazdım cevherįn tārįħini 

Ķıldı Ǿazm-i dār-ı Ǿuķbā pįr iken Edhem Aġā 

1301 

80. 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 
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Cenāb-ı Nāžır-ı Māliyye Pāşā’yı kerem-kārın 

Ķılub efzūn ǾÖmer’in źātın itsün ħayra bādį Ĥaķ 

Maķām-ı tehniyetde söyledim SaǾdį güher tārįħ 

Münįr Pāşā’ya ide śāl-i ĥāl-i vaķt-i şādį Ĥaķ 

1302 

81. 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FaǾūlün 

Tārįħi de tevcįhi gibi bį-bedel oldı 

Mektūbçu hemān śadra Muĥammed ǾAli Beg’dir 

1304 – 2 = 1302 

82. 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Sezādır naśbına SaǾdį dü-bālā söyledim tārįħ 

Sezā kim Dāħiliyye Nāžırı oldı Münįr Pāşā 

1302    1302 

83. 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

Yapdırdı ceddi Ĥażret-i Orħān nāmına 

Bu maǾbed-i şerįfi cenāb-ı şeh-i zamān 

SaǾdį ķulı daħi didi tārįħ-i tāmını 

Nūrānį oldı cāmiǾ-i ǾAbdülĥamįd Ħān 

1302 

84. 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Diyānet-pįşe Ħān ǾAbdülĥamįd-i  ŝāni-i Ġāzi 

Ki aħlāķ-ı ĥamįde cāmiǾįdir ol şeh-i yektā 
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Ħudāvend-i Ħudā sāye vekįl-i ħāṣś-ı peyġamber 

Ülü’l-emr ü emįru’l-müǿmin ü şāh-ı melek-ārā 

Ebū Bekr iǾtiķād u Ĥażret-i Fārūķ Ǿadl ü dād 

Şeh-i ǾOŝmān şiyem şāh-ı velāyet Murtażā taķvā 

Zihį sulŧān-ı ħayr-endįş-i dįn-perver ki devrinde 

Nice nice müberrāt-ı celįle olmada iĥyā 

Biri de işte ez-cümle bu bālā ŧāķ maǾbed kim 

Yapıldı sāyesinde oldı reşk-i günbed-i ħađrā 

Ħudā taħtında dāǿim eylesün źāt-ı hümāyūnun 

Hemān oldıķca bāķį cāmi-i ne kubbe-i dünyā 

Sezā tārįħ-i tāmım ĥak idilsin bābına SaǾdį 

Bu raǾnā cāmiǾį ķıldı imāmu’l-müslimįn inşā 

1302 

85. 

MefāǾilün MefāǾilün MefāǾilün MefāǾilün 

Gelince dehre SaǾdį müjde-gūne söyledim tārįħ 

Beşer sınıfında oldı Māh-sįmā bir melek peydā 

1298 + 4 = 1302  

86. 

FāǾilātün MefāǾilün FaǾlün 

Zırhlı indirdi şāh-ı yemm-i iĥsān 

Ki  Ĥamįdiyye  nāmına dindi 

Yazdı tārįħ-i tāmını SaǾdį 

Yümnle zırhlı firķateyn indi 

1302 

87. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 
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Bir ķızı oldı cenāb-ı ĥüsni-i śāĥib-dilin 

Eylesin Ǿömrįn füzūn-ter źāt-ı pāk-ı lā-yezāl 

Silk-i nažma çekdi SaǾdį cevherįn tārįħini 

Ĥaķ ide mesǾūd muķaddem Fāŧımā ŧoġdı bu sāl 

1302 

88. 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Neferden tā ķumandāna ķadar emr-i bināsında 

Çalışdı bi’l-fiǾil efrād-ı leşker ķılmadı imsāk  

Ħitāmında çıķub binbāşı tārįħin didi SaǾdį 

Yapıldı ķışlası oldı geriden hem-ser-i eflāķ 

1304 – 2  = 1302 

89. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Ĥażret-i ǾAbdülĥamįd dād-ger kim źātıdır 

Şāh-ı Ǿasker-perver İskender-eŝer Dārā-tuvān 

Devr-i āŝār-ı teraķķįdir zamān-ı şevketi 

Her cihetden bin eŝer olmaķda meşhūd ü Ǿıyān 

Ķandiye şehrinde ez-cümle bu vālā ķışlayı 

Yapdırınca oldı efrād-ı Ǿasākir şād-mān 

Ĥaķ serįr-i şevketinde dāǿim itsin źātını 

Ķāǿim oldıķca binā-yı bį-sütūn ŧarĥ-ı cihān 

Sen de yaz şükrāna SaǾdį cevherįn tārįħini 

Cündine nev-ķışla yapdırdı şehenşāh-ı zamān 

1302 

90. 

MefāǾilün MefāǾilün MefāǾilün MefāǾilün 
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Ferįķ olduķda İbrāhįm Pāşā-yı sünen-muǾtād 

Mübārek olsun irsāl itdi rįş-i nūr-ı peymāyı 

Gören tārįħ-i tāmım SaǾdiyā tenvįr-i Ǿayn eyler 

Münevver ķıldı liĥye rūy-ı İbrāhįm Pāşā’yı 

1302 

91. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

ǾĀlem-i fānįden el çekdi didim tārįħini 

Nāyzen Aĥmed Dede tekmįl-i enfās itdi āh 

1302 

92. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Śāĥib-i irşād-ı şeyħ-i Ǿārif ü āgāh kim 

İrciǾ-į emrin alınca eyledi terk-i cihān 

Fevtine yazdı ķalem ilhām ile tārįħ-i tām 

ǾĀrif-i billāh ķıldı cennetü’l -ǾAdn’i mekān 

Defn içün geldi cemāǾat söyledim tārįħini 

Dār-ı dünyādan çekildi gitdi Ķantarcı Emįn 

1302 

93. 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Dirįġā al yanaķlı Muśŧafā Pāşā’yı meşhūrun 

Esüb bād-ı ecel śoldı yüzi berg-i ħazān-āsā 

Żarūri sıġmayınca vezne “ad” sız söyledim tārįħ 

Yire elma gibi düşdi ĥayıf kim Al Yanaķ Pāşā 

1307 – 5 = 1302 

94. 
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MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

SaǾdį didim ķudūmine tārįħ-i cevherįn 

Bayrāmı ķıldı Śāǿime ŧoġdıķda vālideyn 

1302 

95. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Ĥarf-i menķūŧ ile yazdım SaǾdiyā tārįħini 

Vālideynį ķalbi memnūn oldı ŧoġdı Śāǿime 

1302 

96. 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

Hem-nām-ı sıbŧ-ı şāh-ı rüsül şeyħ-i pāk-ı dil 

Göçdi irince gūşuna fermān-ı źü’l-Celāl 

Tārįħini çıķub didi aķŧāb-ı erbaǾa 

Ķıldı Ĥüseyn Efendi muĥarremde intiķāl 

1306 – 4 = 1302 

97. 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

Kem nažardan ide maĥfūž Ħudā 

Ŧoġdı maħdūmı Rıżā Yūsuf Beg 

Tām tārįħini yazdı SaǾdį 

Virdi ekvāna żiyā Yūsuf Beg 

1302 

98. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 
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Gice deryāda olanlar Şeyħi’nin 

Fülk-i cismi oldı mevc-i maĥva ġarķ 

Maġfiret-ħvāh idi tārįħin didim 

Nā-gehān Veysi oldı baĥr Ǿafva ġarķ 

1302 

99. 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

Nām-ı peymā-yı nebį Nāsib Efendi ĥayfā 

Altı gün ħasta yatub oldı cihāndan ġāǿib 

Bį-bedel yazdı ķalem fevtine bu tārįħi 

Nāsibi źevķ u śafā olsa cinānda nāsib 

1304 – 2 = 1302 

100. 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

Tārįħini semādan inüb didi bir melek 

Dār-ı behişti ķıldı Niyāzi Efendi cā 

1303 – 1 = 1302 

101. 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

Zevraķ-ı cism-i şikest oldı Ķabaķcı Çamur’un 

Rūĥuna raĥmet ide Ĥażret-i Ĥaķ Ǿazze ve cell 

Söyledim ŧarz-ı Sürūrį’de mükemmel tārįħ 

Sürdi Çamur’ı da semt-i Ǿademe seyl-i ecel 

1302 

102. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 
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Fevtinin yazdım duǾā-gūne güher tārįħini 

Ola dārü’l-ħuldi yā Rabbį Ħadįce menzili 

1302 

103. 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

Genç iken Ǿazm-i beķā eyledi Neyyir Ħānım 

ǾAfv ide maǾsiyetin Ĥażret-i Ġaffār-ı źünūb 

İşidenler didiler fevtine muǾcem tārįħ 

Eyledi Neyyire eflāk-ı ĥasen ĥayf-ı ġurūb 

1302 

104. 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

Mülĥaķāt nāżırı İstānbul’un 

Mįr-i yektā-yı Ǿadįmü’l-aķrān 

Nām-ı Ǿunvān-ı rüsūmāta şeref 

Midĥatį gümrüge sermāye-i şān 

Mā-bihi’l-faħri ricāl-i devlet 

Ser-firāz-ı ümerā ü aǾyān 

İrciǾ-į emrini gūş eyliyecek 

Eyledi Ǿazm-i ĥużūrı yezdān 

Muħliś u muǾteķad-ı hükm-i ķader 

Pāk-sįret idi pākįze cinān 

Rūĥunı şād ide tā rūz-ı ĥesāb 

Raĥmet-i rabbi raĥīm ü raĥmān 

Bir melek indi didi tārįħin 

Cennete Mįr-i Raǿūf oldı revān 

1303 – 1 = 1302  
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105. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Bezm-i fānįyi ķoyub ħvānende ǾĀrif Beg meded 

Nūş-ı cām-ı mevt ile ǾAdni ŧarab-gāh eyledi 

Yazdım āh-ı sūz-nāk ile güher tārįħini 

Mįr-i ǾĀrif bāġ-ı Firdevsi ķarar-gāh eyledi 

1302 

106. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Pādişāhım böyle devr itdikce māh u sāller 

ǾĮyd ola her rūz-ı devrin her şebin ķadr-i saǾįd 

Menşe-i feyż-i cedįd olsa n’ola bu sāl-i nev 

Düşdi tārįħ-i muvāfıķ menşe-i feyż-i cedįd 

1302 

107. 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

Tām tārįħ ile SaǾdį ķıl edā-yı tebrįk 

ǾAśr-ı esǾad ola nev-sāli Münįr Pāşā’ya 

1303 

108. 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

Bir daħi yazdı ķalemi bu aǾlā tārįħi 

ǾAśr-ı iķbāl ola nev-sāli Münįr Pāşā’ya 

1302 + 1 = 1303 

109. 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 
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Ŝüreyyā Beg ki başkātib idi Yıldız Sarāyı’nda 

Vüzārat ile ķadrįn ķıldı ālį şāh-ı Ǿāle’l-Ǿāl 

Ŧuyunca eyledi iǾlān SaǾdį-i nās-ı tārįħin 

Vezįr oldı Ŝüreyyā Beg Efendi müjde bi’l-iclāl 

1306 – 3 = 1303 

110. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Söyledim tebrįk idüb tārįħ-i tām 

Mecd ile İĥsān da aldı ŝāliŝe 

1303 

111. 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Didim tebrįk idüb tārįħ-i tāmın lafžan ü maǾnen 

Hidāyet üç yüz üçde aldı rütbe saǾd ide Hādį 

1303 

112. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Ķıldı Aĥmed sünneti üzre Fehįm irsāl-i ħaŧ 

Eylesin Mevlā bu yüzden nāǿil-i ecr-i Ǿažįm 

Dāderį SaǾdį didi tebrīk idüb tārįħ-i tām 

Ħaŧŧını bu sāl-i irsāl eyledi Aĥmed Fehįm 

1303 

113. 

FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

Ķıldı Tevfįķ Efendi liĥye güşād 

Rüfeķāsı idince teşvįķi 
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Yazdı Mektūpçı tām tārįħin 

Ħaŧŧ-ı nev açdı veche Tevfįķ’i 

1303 

114. 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Görenler şübhesiz tārįħimi taśdįķ idüb dirler 

Niyāzį çehresin benzetdi sünbül-zāre nev-liĥye 

1303 

115. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Nāmdāş-ı Aĥmed-i Mürsel o Pāşā-yı kerim 

Kim Ħazįne-dār-zāde dinilirdi ana 

Bafra’da vaķtiyle yapdırmış iken bu cāmiǾį 

Bir zamān sonra yanub ķalmışdı bį-śayt u śadā 

Necl-i şūrā kātib-i evrāķı İbrāhįm Beg 

Görmedi lāyıķ ki böyle bir eŝer olsun hebā 

Ķıldı ol ħayrü’l-ħalef iĥyā-yı ħayra bezl-i māl 

SaǾyini meşkūr u meǿcūr ide źāt-ı kibriyā 

SaǾdiyā züvvāra tebşįr ideydim tārįħ-i tām 

Müjde Beytullāh’ı İbrāhįm Beg itdi binā 

1303 

116. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Zühdi Beg bir oġlı ŧoġdı oldı şād 

Kem nažardan eylesin Mevlā emįn 

Çār eǿimme çıķdı tārįħin didi 

Ŧoġdı Zühdįzāde Zeynel ǾĀbidįn 
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1307 – 4 = 1303 

117. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Baħş idince şād-mān oldı peder 

Oġlı Śabrį’yi ana Rabb-i sabūr 

Ben de şād oldum didim tārįħ-i tām 

Muśŧafā’ya virdi Śabrį’si sürūr 

1303 

118. 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

Biǿl-bedāhe ķalemim yazdı bu tārįħi ana 

Öldi Şeyħ-i Bedevį Edhem Efendi bu sene 

1301 + 2 = 1303 

119. 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Yürümüş Mekke’deyken Seyyid ǾAbdülmuŧŧalib Ĥaķķ’a 

Kerįmü’l-ħalķ idi sādāt içinde źāt-ı mümtāzdı 

DuǾā-gūne ararken fevtinin tārįħini ħāmem 

Behişt olsun maķāmı Seyyid ǾAbdülmuŧŧalib yazdı 

1303 

120. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Māh-peyker bir ķızı ŧoġdı Cemāl Beg oldı şād 

Ŧūl-i Ǿömr ile muǾammer eylesin Rabb-i vedūd 

Bi’l-bedāhe yazdı ħāmem SaǾdiyā tārįħini 

Mecd ile oldı Ħadįce zįnet-i mihr-i vücūd 



84  

  

1301 + 2 = 1303 

121. 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

Mülk-i dehrin bıraķub devlet ü dārātını hep 

Bir vezįreyn-i vezįr eyledi Ǿazm-i Ǿuķbā 

Fevtine yazdı muśarraǾa-ı tārįħ-i tām 

Terk-i evzār-ı cihān eyledi Edhem Pāşā 

1303 

122. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Mįr-i ǾOŝmān’ın ecel āheng-i ayşin bozdı ĥayf 

Cilve-gāhın eylesin Mevlā ŧarab-gāh-ı cinān 

Hem-civār-ı İbn-i ǾAffān ola tārįħin didim 

Bezm-i ħuldį eyledi Ŧanbūrį ǾOŝmān mekān 

1303 

123.   

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Kırdı pür-āhenk iken Oŝmān Beg’in 

Tār-ı ŧanbūr-i tenin mıżrāb-ı mevt 

Düşdi bir tārįħi kim lafžan tamām 

Oldı ǾOŝmān Beg biñ üç yüz üçde fevt 

1303 

124. 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

İdince ķaśr-ı yed mülk-i cihāndan nāžır-ı evķāf 

Ferāġ-ı bāl ile dār-ı cinānda buldı istiķrār 
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İşitdim intiḳālin bi’l-bedāhe söyledim tārįħ 

İde Ĥaķ Śubĥi Pāşā merķadįni mehbiŧi’l-envār 

1301 + 2 = 1303 

125. 

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

Vüzerā ser-veri bir dāver-i źį-şān efsūs 

Oldı bįrūnı rev-i bāb-ı serā-yı dünyā 

Fevtinin yazdı ķalem mıśraǾ-ı tārįħini tām 

ǾAzm-i gül-zār-ı beķā eyledi Server Pāşā 

1303 

126. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Riĥlet itdi fücǿeten Maĥmūd Beg 

Buldı Ǿömri genç iken ĥayfā ħitām 

Söyledim tārįħ-i tāmın ĥüzn ile 

Ħuldi Maĥmūd Beg ķıla yā Rab maķām 

1303 

127. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Çıķdı çār aķŧāb tārįħ-i vefātın söyledi 

Rūĥ-ı Ķudsį Ǿālem-i lāhūti seyre açdı bāl 

1307 – 4 = 1303 

128. 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Didim öldüm de kim düşdi cesed ħāke bu tārįħi 

Bin üç yüz üçde ŧutdı Rūĥ-ı Ķudsį sidre de menzil 
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1306 – 3 = 1303 

129. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

İrciǾį emri gelince Şeyħ-i Ķudsį hemān 

Tekye-gāh-ı ǾAdn’e gitdi cāme-i mevtā giyüb 

Cehr ile źikr itdiler tārįħ-i tāmın źākirūn 

Şeyħ-i Ķudsį göçdi yā Allāh Allāh hū diyüb 

1303 

130. 

MefāǾīlün MefāǾīlün MefāǾīlün MefāǾīlün 

Cihāndan eyledi riĥlet cenāb-ı Ķudsį-i ǾĀrif 

Lehū yercį minellāhi’l-vedūdı dāimen berreh 

Didim tārįħ-i tāmın sırrını taķdįs idüb şeyħin 

Erenler yād idilsün göçdi Ķudsį ķuddise sırrah 

1303 

131. 

FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

Zevce-i Ĥażret-i Münįr Pāşā 

Genç iken ǾAdn’e Ǿāzime oldı 

Bulmadan neşve bezm-i Ǿālemde 

Cām-ı zehr-āb-ı mevt ile ŧoldı 

Esdi faśl-ı ħazān-ı bād-ı ecel 

ǾÖmrinin gülşeni fenā buldı 

Ĥaķ buyursun ĥużūra ĥüsn-i ķabūl 

Çünki kendüsi Ĥaķķ’a ŧoġruldı 

Oldı tārįħ-i tāmı pek dil-sūz 

Gül gibi vechi ġoncede śoldı 
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1303 

132.  

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Yine bir pāk-i dāmen ġonce-i nev-restenin ĥayfā 

Ĥayāt-ı cāmesin çāk eyledi ħār-ı ecel nā-gāh 

Umūr-i Dāħiliyye Nāžırı zevci Münįr Pāşā 

Firāķıyla ider bülbül gibi elbette āh u vāh 

Henüz genç idi ķıldı iħtiyār-ı Ǿālem-i bāķį 

Cihānın anladı fānį idigün eyledi ikrāh 

Ķıyām-ı ĥaşre dek ķabrinde įmānın ķılub yoldaş 

Cinānda Ĥażret-i Zehrā’ya ķomşu eylesin Allāh 

Oķusun zāǿirān bülbül gibi tārįħ-i menķūŧun 

Gül-āsā śoldı rūy-ı ġonca-femken Fāŧımā eyvāh 

1303 

133. 

MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün 

Pākįze-ŧıynet zevce-i Ĥāfıž Ħalįl-i pāk-ı dil 

Ālāyişinden Ǿālemin el yudı ŧutdı Ĥaķķ’a rāh 

Bād-ı ecel oldı vezān eyvāh kim vaķt-i ħazān 

Oldı o nev-reste fidān bir geşte-i ħāk-i siyāh 

Bülbül gibi ol ġonca-fem söylerken oldı beste-dem 

Şimdengirü Bāġ-ı İrem olsun ana ārām-gāh 

İĥsān ide Rabb-i Celįl aħlāfına śabr-ı cemįl 

Lā-siyyemā zevc-i Ħalįl ola cihānda pür-refāh 

Fevtin ŧuyanlar neyleye tārįħ-i muǾcem söyleye 

Ħayriyye Ħānım eyleye dāru’s-selāmı cilve-gāh 

1303 
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134. 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

İdince Mįr-i Ĥaķķı-i süħan-ver ħatm-i enfās 

Çekildi nüsħa-i dįvān-ı Ǿömri zįrine temmet 

İki el ķaldırub der-gāh-ı Ĥaķķ’a söyledim tārįħ 

Yüridi Ĥaķķı Beg Ĥaķķ’a maķāmın Ĥaķ ide cennet 

1305 – 2 = 1303  

135. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Şeyħ Himmetzāde yā hū ķıldı terk-i mā-sivā 

ǾAfv ide varsa źünūbı Ĥażret-i Rabb-i Ġafūr 

Taş tārįħin oķudı źākirān efġān ile 

Tekye-gāh-ı ǾAdn’e göçdi hay diyüb ǾAbdü’ş-Şekūr 

1306 – 3 = 1303 

136. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Buldı Mevlāyı Şerįf Ķudsį Efendi şübhesiz 

Rabŧ-ı ķalb itmişdi lā-mevcūd illallāh diye 

Ĥasbeten lillāh yazdım fevtine tārįħ-i tām 

Gitdi Ķudsį ķurba lā-maķśūd illallāh diye 

1303 

137. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Rūz u şeb ǾOŝmān Efendi Ĥaķ’dan eylerdi niyāz 

Ķıl duraġım tekye-gāh-ı cenneti aġlā diyü 

Ĥāśıl oldı maŧlabı yazdım güher tārįħini 

Hey meded ǾOŝmān Źākir göçdi yā Mevlā diyü 
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1303 

138. 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

Dirįġ ü ḥayf ki bu Būbekr Efendi vālidesi 

Gelince peyk-i ecel eyledi vedā-ı cihān 

Vukū-ı fevtine muǾcemle söyledim tārįħ 

Şerįfe Ħānım’ın olsun maķāmı dār-ı cinān 

1303 

139. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Bir ġam-ı ħākinde bir kenz-i kemāl oldı defin 

Eylesin Ĥaķ maġfiret ķılsın şefāǾat Muśŧafā 

Ĥaşr ola cedd-i kerįmiyle didim tārįħ-i tām 

Göçdi śıddįķ-i neseb pākįze-sįret Muśŧafā 

1303 

140. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Añdırırsa devr-i devri Ĥażret-i Pįrį n’ola 

Posti zįrā oldı bir hem-nāma şimdi müntaķil 

Ser-fürū eyler ana bir gūş idüb tārįħimi 

Oldı Mevlānā Celāleddįn şeyħ-i pāk-i dil 

1305 

141. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Böyle devr itdikce yıllar Ĥaķ veliyy-i niǾmetin 

ǾÖmrini iķbālini ķılsın mezįd-ender-mezįd 
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Yazdı SaǾdį bendesi tebrįk içün tārįħ-i tām 

SaǾd ola nev-sāl-i Ħāķān-ı cihān ǾAbdülĥamįd 

1303 

142. 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Ŧuyub tevcįhini tebrįk içün SaǾdį didim tārįħ 

Ħudā mecd ide oldı Mįr-i Memdūĥ  Ķonya’ya vālį 

1304 

143. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

ǾÖmrün efzūn eylesin şāh-ı ķadir-dānın Ħudā 

Ħiđmetin ŧaķdįr idüb bir bendesin ķıldı vezįr 

Ben de ey SaǾdį dü-bālā söyledim tārįħini 

Źihni Pāşā mecd ile oldı vezįr-i bį-nažįr 

1304    1304 

144. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Mįr-i Bāķį sünnet üzre eyleyüb irsāl-i ħaŧ 

Oldı Ĥaķķ’ā ki bu yüzden bį-ĥesāb içre eĥaķ  

Ĥarf-i menķūŧ ile tesvįd eyledim tārįħini 

Ķıldı Bāķį Beg güşāde ħaŧŧını saǾd ide Ĥaķ 

1304 

145. 

MüfteǾilün MüfteǾilün FāǾilün 

Bir püser iĥsān idince Ħudā 

Māderi ile pederi oldı şād 
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Söyledi SaǾdį daħi tārįħ-i tām 

Müjde bu yıl ŧoġdı Muĥammed Sedād 

1304 

146. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

İrciǾį emri ile ķıldı Emįn Beg irtiĥāl 

Eylesin Mevlā maķāmın cennet-i ħuld-i berįn 

Fevtine yazdı ķalem ilhām ile tārįħ-i tām 

ǾĀlem-i lāhūt seyrān eyledi Rūĥu’l-Emįn 

1304 

147. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Yumdı şeyħ-i mevlevį naķş-ı sevādın gözlerin 

Naġme hāy-ı nāy-ı mergį eyleyince istimāǾ 

Çıķdı çār aķŧāb tārįħ-i vefātın söyledi 

Eyledi ǾOŝmān Efendi devr-i fānįye vedāǾ 

1308 – 4 = 1304 

148. 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Ŧuyunca nāy-ı mergin naġmesin Şeyħ-i Ĥasįbü’z-Zāt 

O dem göz yumdı döndi Ĥaķķ’a devrāne vedāǾ itdi 

Oķıdı muŧribān tārįħ-i tāmı riķķat-engįzįn 

Bıraķdı devr-i fānįyi Ĥasįb-i Mevlevį gitdi 

1304 

149. 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 
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Zevāl irdi kemāl-i Ǿömrine bir bü’l-kemālin kim 

Zamān İbn-i Ķemālį idi żāyiǾ oldı vā ĥayfā 

Kemāl-i ĥüzn ile menķūŧan ü lafžan didim tārįħ 

Bin üç yüz dörtde riĥlet ķıldı Ǿālemden Kemāl Pāşā 

1304 

150. 

MefāǾįlün MefāǾįlün FaǾūlün 

İmām-ı ķarye Ĥāfıž Muśŧafā’nın 

Firāķıyla ahālį oldı meǿyūs 

CemāǾat söyledi tārįħ-i tāmın 

Vefāt itdi imāmı çengle efsūs 

1304 

151. 

MefǾūlü MefāǾilün FaǾūlün 

Bir merd-i Ħudā yüridi Ĥaķķ’a 

Esrār-ı buŧūne idi vāķıf 

Ehl-i ķalem eylesin ĥesābın 

Tārįħi bu “göçdi Şeyħ ǾĀrif” 

1304 

152. 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Yine Ǿaśrın süħan-sencān pākįze beyānından 

Birinin oldı dįvān-ı ĥayātı çāk çāk eyvāh 

Yayıldıķda ŧuyub peyġām-ı fevtin söyledim tārįħ 

Ecel dürdi Ĥaśırcįzāde’nin ŧūmār-ı Ǿömrįn vāh 

1304 

153. 
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MefǾūlü FāǾilātün MefǾūlü FāǾilātün  

Bir vechį tāb-nākın söndi çerāġ-ı Ǿömri 

Ķabrin münevver ide źāt-ı ecel ü aǾlā 

Sūzişler ile yazdım tārįħ-i irtiĥālin 

Düşdi şihāb-ı ħāke ĥayfā ki kevkeb-āsā 

1304 

154. 

MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün 

Bir pāk-i dāmen tāzenin śoldırdı ruħsārın ecel 

Ǿİśyānı var ise Ħudā maġfūr ide mesrūr ide 

Fevtin ŧuyub nažm eyledim tārįħ-i cevher-dārını 

Ķabr-i Münįre Ħānım’ı Bārį teǾālā nūr ide 

1304 

155. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Ĥayf maĥmūdüǿs-sįr Mįr-i Refįķ 

Kim o idi bir civān-ı meh-cemāl 

Ħānedānından iken İzmįr’in ol 

Şehr-i İstānbūl’da ķıldı intiķāl 

Ola cennetde refįķi ĥūr-i Ǿayn 

Göstere dįdār-ı źāta źü’l-Celāl 

Söyledim dil-ħūn olub tārįħ-i tām 

Genç idi ķıldı Refįķ’in irtiĥāl 

1304 

156. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 



94  

  

Ĥaķ Münįr Pāşā’ya iĥsān eylesin śabr-ı cemįl 

Oldı ĥayfā duħteri gözden peri-āsā nihān 

Şįr-i şįrįn-ħvār iken āġūş-ı māderde henüz 

Telħ-kām itdi ecel ol ŧıfl-i nāzı nā-gehān 

Neşǿesi mānend-i rüǿyā cām-ı leb-rįz-i ħumār 

ǾAyş u nūşı bį-beķā bir bezm-i fānįdir cihān 

Mihr-i lāĥd içre o ħvāb-ālūd nāz olduķca tā 

Vālideynin müstedām itsin Ħudā-yı müsteǾān 

Bir melek-peyker idi uçdıķda tārįħin didim 

Cennetü’l-ǾAdn’e Emįne RābiǾa oldı revān 

1304 

157. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Uġradı ĥayfā ķażāya ǾĀrif-i Rüstem şiǾār 

Faħr iderlerdi vücūd ile ahālį-i gerīd 

Öyle Ǿālį-himmet ü śāĥib-şecāǾat kim idi 

Dosta lüŧfį-i mezįd ü düşmene ķahrı şedįd 

Gizlenüb bir gün kemin-gāha gürūh-i eşķiyā 

Eylediler dāne-i ġadr ile ol şįr-i şehįd 

Dileriz Ĥaķ’dan bi-ħūn-ı pāk-i şāh-ı Kerbelā 

Ķıla maġdūr-i zülāl-i raĥmetinden müstefįd 

Söyledim dil-ħūn olub tārįħ-i cevher-dārını 

Bir bahādır ǾĀrif oldı āh mažlūman şehįd 

1304 

158. 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 
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Alınca irciǾį emrįn gireydi Mįr-i İsmāǾįl 

Bıraķdı bāġ-ı dehrį murġ-ı rūĥı uçdı uçmāġa 

Nihān olduķda gözden söyledim tārįħ-i cevher-dār 

Ķazıķcızāde Ǿālemden çeküb el girdi ŧopraġa 

1304 

159. 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Yetişdirsin bu nev-sālin nice emŝāline Mevlā 

Cenāb-ı Ĥażret-i ǾAbdülĥamįd’i maǾdelet-kārį 

İder SaǾdį ķulı tārįħ-i tāmın Ǿarż ile tebrįk 

Şehenşāh-ı cihānın sālini mesǾūd ide Bārį 

1304 

160. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Devr-i sāl itdi teceddüd Ĥaķ veliyy-i niǾmetin 

Her şebin ķadr eylesin her rūzını bir rūz-ı Ǿįd 

Bir de tārįħ-i mücevher yazdı SaǾdį çākerį 

Sāl-i Ħān ǾAbdülĥamįd’i ħayr ide Rabb-i Ĥamįd 

1304 

161. 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Müceddid sālini mihr-i münįr-i evc-i iclālin 

Medār-ı nev-şükūh ü şān ü iķbāl eylesin maǾbūd 

Lisān-ı sıdk ile SaǾdį didim tārįħ-i tebrįkin 

Ķıla sāl-i Münįr Pāşā’yı źį-iclāli Ĥaķ mesǾūd 

1305 

162. 
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FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Rütbe aldı sāye-i şāhānede 

Oldı rifǾatle vesįm Maĥmūd Beg 

Söyledim tebrįk idüb tārįħ-i tām 

Ŝāliŝe aldı Nedįm Maĥmūd Beg 

1305 

163. 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Ħudā Mįr-i Cemįl’e eyleyince bir oġul iĥsān 

Sürūr āŝār-ı vechinde teceddüd eyledi müjde 

Didim lafžan ü maǾnen SaǾdiyā tārįħ-i tebrikin 

Bin üç yüz beşde ǾĀrif Beg tevellüd eyledi müjde 

1305 

164. 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Ħudā bir duħter-i pākįze-sįmā eyledi iĥsān 

Sezādır vālideyni ķılsalar Ǿįd olsalar ħurrem 

MuǾammer eylesin Mevlā didim SaǾdį güher tārįħ 

Ŧoġunca māh-ı nev-āsā Ruķiyye buldı fer Ǿālem 

1305 

165. 

FaǾūlün FaǾūlün FaǾūlün FaǾūlün 

Niyāzį Beg’in geldi dehre ĥafįdi 

İde ŧūl-i Ǿömr ile Mevlā muǾammer 

Ola rūşenā dįdeler söyle SaǾdį 

Bu tārįħ-i tāmı “çü meh ŧoġdı Ĥaydar” 

1305 
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166. 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

Tam tārįħini yazdı ħāmem 

İtdi Fāruķ da ecel cāmın nūş 

1305 

167. 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Şeh-i dindār Ħān ǾAbdülĥamįd-i ŝāni-i ġāzi 

Ki dāǿim źātına iĥyā-yı ħayrāt itme der-muǾtād 

Güzįde nesl-i Zeyne’l-ǾĀbidįn Seyyid ǾAliyy-i pāk 

Ki medfūn olduġı budur ki olmuşdı ħarāb-ābād 

İşitdikde irāde eyleyüb taǾmįr ü tevsįǾin 

Yapıldı sāye-i şāhānesinde oldı nev-bünyād 

Hafįd-i ekberį kim post-nişįndir sāǿir ahfādı 

İderler sālikin ile duǾāsın zįver-i evrād 

Didi itmāmının tārįħ-i cevher-dārını SaǾdį 

Ĥüseynį ħāngāhın eyledi şāh-ı cihān bünyād 

1305 

168. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Naķd-i enfās-ı ĥayātın emr-i Ĥaķ’la beźl idüb 

Buldı İsmāǾįl Pāşā cenneti bį-iştibāh 

Tām tārįħi yazılsın zer ķalemle ŧaşına 

MaǾden-i inǾām idi Altūnizāde gitdi āh 

1305 

169. 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 
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Dirįġ-i māderimi de alub elimden ecel 

Beni bıraķdı bu dünyāda bį-ser ü sāmān 

Binūr-i seyyid-i Ǿālem biĥurmeti sıbŧeyn 

Cenāb-ı Fāŧıma’ya hem-civār ide Yezdān 

Didim bükāǿ ile tārįħ-i tāmın ey SaǾdį 

Şerįfe Fāŧıma dār-ı cinānı ķıla mekān 

1305 

170. 

MefǾūlü MefāǾilün FaǾūlün 

Devrānı ķoyub yüridi Ĥaķķ’a 

Bir pįr-i ħaceste-ŧabǾ u ħoş-gū 

Tārįħi idildi nāssa iǾlān 

Ĥāfıž Dede cān virdi yā hū 

171. 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

Didim ĥesāb iderek sübĥa ile tārįħin 

Müsebbiĥa ide gül-zār-ı ħuldi  ārām-gāh 

1305 

172. 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

Neyyir Beg’e refįķa-i Ǿiśmet-şiǾār idi 

Ĥayfā bıraķdı gitdi Emįne Müsebbiĥa 

Kendisi gerçi zümre-i nisvāndan idi 

Ĥaśletce benzemezdi birine Müsebbiĥa 

Mevlā muǾammer eyleye zevc-i behįcini 

Olduķca cennet içre mekįne Müsebbiĥa 
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Tārįħ-i tāmı sübĥa gibi oldı munŧažam 

Ķılsun mekān behişti Emįne Müsebbiĥa 

1305 

173. 

MefǾūlü FāǾilātün MefǾūlü FāǾilātün 

Aldırdı Mįr-i Neyyir mevte refįķasın ĥayf 

Kim başlasa sezādır bülbül gibi enįne 

Dünyādan almadan kām buldı ĥayātı encām 

Gençlikde oldı ħāke gencįne-veş defįne 

Öksüz bıraķdı gitdi hem iki ŧıfl-ı nāzın 

Raĥm itmedi ecel āh ķıydı o nāzenįne 

Yā Rab budur ricāmız der-gāh-ı Ǿizzetinden 

Merĥūma ola mülĥiķ cennetde ĥūr-i Ǿayne 

Yazdım meǾa’t-teǿessüf tārįħ-i tāmı fevtin 

Ķılsun mekān behişti Müsebbiĥa Emįne 

1305 

174. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Gitdi bāb-ı rahmet-i Ĥaķķ’a didim tārįħini 

Göçdi bir Kāmil Efendi raĥmetüllāhi Ǿaleyh 

1305 

175. 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün FaǾūlün 

İdüb tekmįl-i enfās-ı ĥayāt eyvāh eyvāh 

Cihāndan gitdi erbāb-ı kemālin ser-bülendi 

O idi ketħüdā Ķıbrıslı Pāşā’ya mukaddem 

Muĥammed idi ismi maħlaśı Kāmil Efendi 
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İde aħlāfını Ĥaķ ŧūl-i Ǿömr ile muǾammer 

Hemān dāru’n-NaǾįm içre muķįm olduķca kendi 

Didim tārįħ-i fevtin lafžan ü maǾnen mükemmel 

Bin üç yüz beşde riĥlet eyledi Kāmil Efendi 

1305 

176. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Dest-i ĥakkāk-ı ecel ile silindi āh āh 

Śafĥa-i mihr-i cihānda ķalmadı nām-ı Vefā 

Ĥaķ eylesin ŧaşına yazdım güher tārįħini 

Ķıldı terk-i çarħı bį-mihr ü vefā yā hū Vefā 

1305 

177. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Anlayub Ĥaķķı Efendi Ǿālemin fānįligin 

Genc iken ķıldı gülistān-ı cinānı iħtiyār 

Gül gibi nāzın liķā ħoş-tabǾ u ħoş-śoĥbet idi 

Źerrece incitmemişdi kimseyi mānend-i ħār 

İlkbahār üstü peyām-ı irtiĥālin gūş ile 

Aķrabā ü aśdiķāsı bülbül-āsā oldı zār 

Dileriz Ǿafv eyleyüb cürmün bi-nūrı Aĥmedį 

Cennet ü dįdār ile ikrām ide perverd-gār 

Fevtine oldum mükedder söyledim tārįħ-i tām 

Ĥaķ ide Ĥaķķı Efendi menzilin dārü’l-ķarār 

1305 

178. 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün FaǾūlün 
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Ŧuyanlar irtiĥālin didiler tām tārįħ 

Ola Maķyem Efendi iķāmet-gāh-ı Firdevs 

1305 

179. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Devr-i sāl itdi teceddüd şāh-ı devrānın Ħudā 

Eylesin her sāǾat ü her rūz u her māhın saǾįd 

Yazdı SaǾdį çākeri tebrįk içün tārįħ-i tām 

Sāl-i Ħān ǾAbdülĥamįd’i yümn ide Rabb-i Ĥamįd 

1305 

180. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Söyledim tebrįk idüb tārįħ-i tāmın SaǾdiyā 

Çekdi nev-ħaŧ śafha-i vech-i kemāle ķıl ķalem 

1306 

181. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Dāver-i Āśaf şiyem Pāşā-yı ħayr-endįşe kim 

Mesned-i śadra odur çoķdanberi el-ĥaķ eĥaķ 

Vird-i SaǾdį der bu rengįn mıśraǾ-ı tārįħ-i tām 

Bādi-i şādį ķıla śāl-i Münįr Pāşā’ya Ĥaķ 

1306 

182. 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

Oldı Mektūpçı Beg’in rütbe-i ķadri efzūn 

Sāye-i şāh-ı ķadir-dān ü kerem-efzāde 
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Ser-fürū  ķılsa n’ola ehl-i rüteb tārįħe 

Rütbe-i Mįr-i Muĥammed ǾAlį’dir bālāda 

1306  

183. 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Dü-bālā eyledi Mįr-i Cemāl’in rütbe-i ķadrin 

Görüb şāyānı bu iĥsāna anı źāt-ı mülk-dārı 

Didim tevcįhini tebrįk-i birle SaǾdiyā tārįħ 

Cemāl Beg aldı bālā rütbesin mesǾūd ide Bārį 

1305 + 1 = 1306 

184. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Mįr-i Zühdį rütbe-i bālā-yı iĥrāz eyledi 

Źātıdır el-ĥaķ bu lüŧf-ı pādişāhįye el-ĥaķ 

Söyledim tebrįk idüb tārįħ-i tāmın SaǾdiyā 

Mįr-i Zühdį oldı bālā rütbesin yümn ide Ĥaķ 

1306 

185. 

MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün 

Aĥmed Beg’e ḳıldı Ħudā maħdūm-ı meh-ŧalǾat Ǿaŧā 

Mevhūb ola Ĥaķ’dan ana Ǿilm-i ǾAliyy-i Murtażā 

Tārįħ içün itme cedel SaǾdį dilesin dinle gel 

Yazdı ķalem pek bį-bedel “ŧoġdı muĥibb-i Muśŧafā” 

1306 

186. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 
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Bir ĥafįdi oldı Mįr-i Edhem’in 

ǾÖmrini efzūn ide Rabbi’l-Ǿibād 

Yazdı ħāmem SaǾdiyā tārįħ-i tām 

Müjde ŧoġdı meh gibi Aĥmed Fuǿād 

1306 

187. 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Dirįġā bir vezįr-i nüktedān ü śāĥib-i Ǿirfān 

VedāǾı ehl-i bezmi dehr-i fānį eyleyüb gitdi 

Maķāmı cennet olsun lafžan ü maǾnen didim tārįħ 

Bin üç yüz altıda Ǿİrfān Pāşā ĥay diyüb gitdi 

1306 

188. 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

Dirįġ-i dehre vedāǾ itdi Nāmıķ’ul-āŝār 

Źünūb-ı defterine kilki Ǿafv ura müteǾāl 

Olub elemzede nā-çār söyledim tārįħ 

Ĥayāt-ı mihrine Nāmıķ Kemāl’in irdi zevāl 

1310 – 4 = 1306 

189. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Genç iken Taĥsįn Efendi’nin dirįǾ 

Naķd-i enfāsı tükendi gitdi ĥayf 

Ķıydı bį-pervā o meh-rūya ecel 

Gençlerin bir dil-pesendi gitdi ĥayf 

Aśdiķāsın dār-ı dünyāda ķoyub 

ǾĀlem-i Ǿuķbāya gitdi gitdi ĥayf 
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Cennet-i aǾlāda ĥūrįlerle Ĥaķ 

Şād ide ol derd-mendi gitdi ĥayf 

Üçler imdādıyla tārįħin didim 

Genç idi Taĥsįn Efendi gitdi ĥayf 

1303 + 3 = 1306 

190. 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Füzūn itsin Ħudā şānı güşūde şāh-ı devrānı 

Ki źātıyla bu mülk ü devlete iclāl-i nev-güldi 

Didi SaǾdį ķulı sāl-i cedįde nev-zemįn tārįħ 

Mübārek-bādı Ħān ǾAbdülĥamįd’e sāl-i nev-güldi 

1306 

191. 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Bu sāli ħayr ide Rabb-i Ĥamįd ǾAbdülĥamįd Ħān’a 

1306 

192. 

MüfteǾilün FāǾilün MüfteǾilün FāǾilün 

İtdi tecdįd-i sene geldi zamān ser-veri 

Devr-i nev-iķbāl ola sāl-i veliyyü’l-himem 

Bendesi SaǾdį didi mıśraǾı tārįħ-i tām 

Sāl-i ħayr-ı fāl ola sāl-i veliyyü’l-himem 

1307 

193. 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 
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Virildi Ĥażret-i Mįr-i Cemāl’e rütbe-i ūlā 

Şeref-rįz-i sünūĥ olduķda fermān-ı cihān-dārı 

İşiden ehl-i rütbe ser-fürū eyler bu tārįħe 

Cemāl Beg aldı ūlā rütbesin saǾd eyleye Bārį 

1307 

194. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Ĥażret-i Mįr-i Cemāl’in ķadrini aǾlā içün 

Rütbesin terfįǾ ķıldı şāh-ı mesǾūdü’l-ħıśāl 

Söyledim tebrįk idüb tārįħ-i tāmın SaǾdiyā 

Ĥaķķı ile aldı ūlā rütbesin Mįr-i Cemāl 

1307 

195. 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

İdüb śadāķat ü ġayret ü ĥamiyyetin taķdįr 

Nişān ile bezedi sįnesini şeh źį-şān 

Didim sürūr-ı cenān ile SaǾdiyā tārįħ 

Cemāl Beg aldı mecįdi ikinci rütbe nişān 

1307 

196. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Rūh-ı cism-i salŧanat ǾAbdülĥamįd-i Ǿādilin 

Himmetidir eyleyen iĥyā bu mülki ān-be-ān 

Sāye-i şāhānesinde kesb-i Ǿumrān eyleyüb 

MerciǾ-i ehl-i teķāǾüd oldı bu vālā mekān 

LemǾa-pāş olsun serįrinde miŝāl-i āfitāb 

Dāǿim olduķca binā-yı bį-sütūn ŧarĥ-ı cihān 
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Silk-i nažma çekdi bir tārįħi SaǾdį çākeri 

Dāǿire yapdı teķāǾüd ehline şāh-ı zamān 

1307 

197. 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Şehenşāh-ı cihān ǾAbdülĥamįd kişver-ārānın 

İden miǾmārı cūd u himmetįdir mülk-i ābādān 

Śayılmaz Ǿaśr-ı āŝār ile pürdür sū-be-sū her yer 

Nuķūd-ı encümi mümkin mi taǾdād eyleye insān 

İdüb mülkiyye śandūķı içün nev-dāǿire inşā 

TeķāǾüd ehlini ķıldı Ǿumūman ĥurrem ü şādān 

Didi SaǾdį ķulı itmāmına bu tām tārįħi 

Yapıldı dār-ı śandūķ-ı teķāǾüd oldı nev-bünyān 

1307 

198. 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

Ĥaķ TeǾālā idicek bir veled-i pāk iĥsān 

Oldılar vālide ü vālidi şād u ħurrem 

Yaşasın büǿl-beşer-āsā didi SaǾdį tārįħ 

Yeryüzin ķıldı ķudūmiyle müşerref Ādem 

1307 

199. 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

Didi tārįħini merŝiyye yolunda SaǾdį 

Göçdi firdevsi meǿābı ola Kāžım Pāşā 

1307 

200. 
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FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

Eyledi meclis-i śıĥĥiyye reǿįsi riĥlet 

İde Ĥaķ menzilini bezm-i behişt-i aǾlā 

Tām tārįħi duǾādır oķusun zāǿirler 

Mehbiŧi’n-nūr ola bu merķad-i Nūrį Pāşā 

1307 

201. 

MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün 

Ķıldı üçünci ķadını ǾAbdülĥamįd’in irtihāl 

Gülşen-serā-yı cenneti ĥaķ eyleye ana mekān 

Çıķdı ķalemden āh ile tārįħ-i sāl-i riĥleti 

Virdi cinān seyrān içün verdi cinānı virdi cān 

1313 – 6 = 1307  

202. 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Dirįġā bint-i ibn-i Şeyħ Himmetzāde’nin yā hū 

Ķażāya uġrayub genç iken oldı dāħil-i medfen 

İderken vazǾ-ı ĥamlen gül gibi mevżūǾ-ı ħāk oldı 

Sezā bülbül gibi aħlāfı eylerler ise şįven 

Ricāmız bu Ħudā eyleye merĥūmeyi sįr-āb 

Şarāb-ı cennet ü āb-ı zülāl-i Ĥavż-ı Kevŝer’den 

Oķusun mātem itsin zāǿirān tārįħ-i menķūŧun 

Ecel geldi ǾAzįze gitdi vazǾ-ı ĥamle eylerken 

1307 

203. 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 
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Ĥayıf ki zevce-i Pāşā-yı Kāžım-ı şāǾir 

Bıraķdı beytini fānįnin itdi Ǿazm-i beķā 

Sezā-yı Ǿafv ola cürmi bi-ĥürmeti sıbŧeyn 

Refįķa eyleye hem-nāmına İrem’de Ħudā 

Göçünce hū ile tārįħin eyledim inşād 

Behişti Fāŧıma Ĥūriyye eylesün meǿvā 

1296 + 11 = 1307  

204. 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

Didim sürūr ile tārįħ-i cevherįn SaǾdį 

Vezāret aldı bin üç yüz sekizde Rıđvān Beg 

1308 

205. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Āh śad āh oldı żāyiǾ bir civān 

Ol idi hem-nāmı Pāşā’ya ĥafįd 

Kesr-i cām-ı Ǿiśmeti içün anın 

Bezm-i ĥįle ŧarĥ idüb birķaç pelįd 

Ķıydılar rām olmayınca cānına 

Oldular hem-pįşe-i ceyş-i Yezįd 

İde mažlūm-ı bi-ħūn-ı sıbŧ-i pāk 

Ĥūr ile hem bezm ü dem Rabb-i Mecįd 

Düşdi ālāma ŧuyan tārįħini 

Genç iken vāh oldı RifǾat Beg şehįd 

1308 – 1 = 1307 

206. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 
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MesǾadet baħş-ı vürūd oldı yine sāl-i cedįd 

Her demi bir devr-i iclāl ü hümayun-fāl ola 

Yazdı SaǾdį bendesi tesǾįdine tārįħ-i tām 

Sāl-i Ħān ǾAbdülĥamįd’e sāl-i Ǿāle’l-Ǿāl ola 

1307 

207. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Oldı şu mıśraǾda hem tārįħ-i muǾcem hem duǾā 

Sāl-i Ħān ǾAbdülĥamįd’i ħayr ide Rabb-i Mecįd 

1307 

208. 

MüstefǾilün FaǾūlün MüstefǾilün FaǾūlün 

Dūr eyledi teceddüd ol dāverin Ħudāyā 

Berķ ura necm-i baĥtı aǾlā-yı iķbālide 

Tārįħi hem tefeǿǿül bi’l-ħayrı hem duǾādır 

Ola Münįr Pāşā mesrūr nev-sālde 

1308 

209. 

FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

Mescid-i Fātih idi sonra yanub 

Ķalmış idi mināresi bį-śavt 

Śāĥibü’l-birr müdįr-i meskūkāt 

YaǾni Rāşid Efendi ķable’l-mevt 

Naķd-i cūdi ile vasiyyet idüb 

Bunun emr-i bināsın Ǿınde’l-fevt 

SaǾdį ihyāsına didi tārįħ 

Cism-i bānį olunca fāni-i mevt 
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Çıķarub ĥubb-i mā-sivāyı oķu 

ǾAccilū bi’ś-śalāte ķable’l-fevt 

1318 – 10 = 1310 

210. 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

Bir melek-śūret ü ħū duħter idince iĥsān 

Ebeveyn eylediler ĥamd ü ŝenā Mevlā’ya 

Düşdi adı gibi tārįħi de SaǾdį ne güzel 

Maķdemį ħayr ola geldi Ĥasene dünyāya 

1315 – 5 = 1310  

211. 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

Perde-i ġafleti at virme ħayālāta vücūd 

Źıll-i zāǿil gibidir Ǿömr-i cihān-ı ŧāliĥ 

Ķara gözlüm nažar-ı Ǿibrete al tārįħin 

ŞemǾa-i Ǿayşı sönüb göçdi Ħayālci Śāliĥ 

1308 

212. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Çekdi bir gencin dirįġā kilk-i takdįr-i ecel 

Yigirmi yāşında yekūn Ǿömrine ħaŧŧ-ı ħitām 

Vālideynin Ǿayb idüb bį-çāre ķalmışdı yetim 

Ĥāśılı Ǿālemde bir dem olmamışdı şād-kām 

Ey birāder Ǿibret olsun işte Rāġıb Beg sana 

Ġaflet itme raġbete degmez bu dünyā ve’s-selām 

Ĥaķ ide merĥūmı şįrįn-kām-ı tesnįm-i naǾįm 

Gitdi zįrā bezm-i Ǿayşinden cihānın telħ-kām 



111  

  

Söyledim farŧ-ı esefle cevherįn tārįħini 

Eylesün Rāġıb Ĥasan Beg bāb-ı Firdevsi maķām 

1308 

213. 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

Rūm ili pāyeli bir źāt-ı güzįde evśāf 

İrciį emrįn alub eyledi Ǿazm-i beķā 

O idi meclis-i icrā-yı emānetde reǿįs 

Himmetį şehr-i Sitanbūl'ı iderdi iĥyā 

Bulmadı derdine ĥuźźāķ-ı eŧibbā çāre 

Emr-i Ĥaķķ’a gele mi ķarşı kimesne ĥāşā 

Vire aħlāfına Ĥaķ śabr-ı cemįl ecr-i cezįl 

Kendi olduķca śafā-yāb-ı ŧarab-gāh-ı beķā 

Fevtine yazdı ķalem mıśraǾ-ı tārįħ-i güher 

Sırr u cān itdi fedā cennete Aĥmed Pāşā 

1308 

214. 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Didim tārįħ idince ħamse-i āl-i Ǿabā imdād 

Celāleddįn Beg gitdi bıraķdı devr-i fānįyi 

1303 + 5 = 1308 

215. 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Celāleddįn Süleymān Beg gidince riĥlete uķbā 

Firāķı ile aġlatdı eǾālį ü edānįyi 

Teǿeŝŝür-baħş olur tārįħ-i tāmı fevt-i aħlāfa 

Süleymān Beg bıraķub gitdi ĥayfā mülk-i fānįyi 
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1308 

216. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Eyledi Keşmįri ŚaǾdullāh Efendi irtiĥāl 

Źātı idi maǾden-i Ǿilm ü kemālāt ü hüner 

Gitdi bir śāliĥ er idi söyledim tārįħini 

Göçdi ŚaǾdullāh Efendi Ĥaķ ide cennet-maķar 

1309 – 1 = 1308 

217. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Oldı bin üç yüz sekiz sāli şeref-baħş-ı vürūd 

ǾÖmr ü iclāli şeh-i devrānı Ĥaķ ķılsın mezįd 

Öyle şehdir ol şeh-i rūşen nažar kim olmada 

Rāy ü tedbįr-i münįri ile Ǿālem müstefįd 

Levĥ-i tabǾıdır kitāb-ı nükte-āmiz-i ĥakem 

Fikr-i Ǿāle’l-Ǿālidir dįbāce-i reǿy-i sedįd 

Himmetiyle mülk ü devlet buldı Ǿaśrında refāh 

Sāye-i Ǿadlinde žulm oldı cihāndan nā-bedįd 

Her demį devrānının ide mesrūr ile mürūr 

Her şeb-i bu sālinin bir ķadri o her rūz-ı Ǿįd 

Yazdı SaǾdį çāker-i raǾnā iki tārįħ-i tām 

Her birinde münderic tehniyeti sāl-i cedįd 

Yümn ola nev-sāli ħāķān-ı zamān ǾAbdülĥamįd 

Sāl-i Ħān ǾAbdülĥamįd’i eylesün Mevlā saǾįd 

1308    1308 

218. 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 
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Ola ol dāverin tābında necm-i baħt ü iķbāli 

Meh-i nev-sāli tā kim Ǿarż-ı dįdār eyleye her sāl 

Der-āsā lafžan ü maǾnen didim tārįħ-i tebrįkin 

İde üç yüz ŧoķuzı Ĥaķ Münįr Pāşā’ya ħayru’l-fāl 

Menķūŧ    1309 

219. 

MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün 

Oldı hilāl-i sāl-i nev semt-i semāda rū-nümā 

İķbāl-i Ǿömrįn eylesin ol dāverin Mevlā mezįd 

Lafžan ü maǾnen dür gibi nažm eyledim tārįħini 

Üç yüz ŧoķuz sāli ola Rıđvān Pāşā’ya saǾįd 

1309 

220. 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

İşidüb irtiĥālin münkesir oldum didim tārįħ 

Şikest oldı zücāc-ı cismi Cāmcızāde’nin efsūs 

1309 

221. 

Ħaŧŧāŧ Sāmį Efendiye 

FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

Sāl-i nevdir muĥarremiyye gerek 

Resmi tebrįk-i tārįħin bulsun 

Bir teǿemmülde çıķdı tārįħi 

Sāl-i Sāmį Efendi ħayr olsun 

1309 

222. 
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MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Ola eyyām-ı Ǿömr ü şevket-i şāhāne rūz-efzūn 

Bu mevkiǾde yapıldı sāyesinde kaśr-ı Kisrā-veş 

Alır leźźet oķuyan SaǾdiyā tārįħ-i tāmından 

Cibūl’de milĥ içün inşā ķılındı dāǿire dil-keş 

1309 

223. 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

Ķıldı binā Büyük Aŧa’da maǾbed-i şerįf 

Sulŧān-ı baĥr u berr şeh-i dįn-perver-i zamān 

Beş vaķt-i eyledikce edā bunda müǿmin 

SaǾdį o şāh-ı dāǿim ide Rabb-i müsteǾān 

Tārįħ-i lā-cerem ider inžār-ı müstenįr 

RaǾnā yapıldı cāmiǾ-i ǾAbdülĥamįd Ħān 

1312 – 3 = 1309  

224. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Nām-ı peymā-yı Ħalįlullāh Pāşā-yı Ħudā 

İrciǾ-į emriyle ķıldı daǾvet-i dārü’s-selām 

Meclisinde ol idi jandarmanın yektā reǿįs 

Żabŧ ü rabŧı mülke eylerdi hemįşe ihtimām 

Kendisi olduķca bunda ħvāb-ālūd-ı sükūn 

İde aħlāfın muǾammer Ĥażret-i Rabbi’l-enām 

Hātif-i ġaybį didi tārįħ-i cevher-dārını 

Oldı cennet beyt-i İbrāhįm Pāşā’ya maķām 

1309 

225.  
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FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

Zevcesi ǾĀśım Efendi-i śıġār feminden  

Gitdi bir śāĥibe-i Ǿiffet idi vā-ĥayfā 

ǾAfv idüb maǾśiyetin nūr-ı Nebį hürmetine 

Hem-civār eyleye hem-nāmına cennetde Ħudā 

Fevtinin yazdı ķalem mıśraǾ-ı tārįħini tām 

Eylesün ǾĀyişe’ye ǾAdn’i Ǿināyet Mevlā 

1309 

226. 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

Pertev-endāz-ı ħilāfet meh-i burc-ı Ǿažamet 

Āsmān-himmet ü ebr-Ǿāŧıfet ü baĥr-i nevāl 

Žıll-i Ĥaķ Ĥażret-i Sulŧān Ĥamįdü’l-āŝār 

Dāver-i devr ü zamān pādişeh-i Ǿāle’l-āl 

Rütbe-i debdebesi salŧanata bāǾiŝ-i şān 

Pāye-i pāy-ı şeref-baħş-ı serįr-i iclāl 

Şeh-i yekta-güher-i silsile-i ǾOŝmānį 

Dürretü’t-tāc-ı selāŧįn-i pesendįde ħiśāl 

ǾAdli şöhret-şiken-i maǾdelet-i Nūşirevān 

Ķahrı berhemzen-i baġy ü fiten ehl-i đalāl 

Źātıdır taħt-ı mehābetde Süleymān-ı zamān 

Mülki içre ola mümkin mi ķarınca pā-māl 

Devri bir Ǿaśra degil ķābil-i taŧbįķ u ķıyās 

İşte baķ var mı tevārįħ-i selefde emŝāl 

Geldi meydān-ı vücūda geliyor bir yandan 

Nice āŝār-ı teraķķį nice esbāb-ı kemāl 
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Ħayra her niyyeti iǾmāra her emri maśrūf 

Ana yāver olur elbette Ħudā-yı müteǾāl 

Evc-i şevketde ola kevkeb-i baħt-ı tābān 

Meh-i nev-sāl ide tā her sene tenvįr-i hilāl 

Geçsin āsāyiş ü ārāmiş ile eyyāmı 

Ķonmasın ħāŧır-ı şāhāne ser-i gerd-i melāl 

Tām tārįħ ile SaǾdį ķulı eyler tebrįk 

ǾAhd-i ħurrem ola Sulŧān Ĥamįd’e yeni sāl 

1309 

227. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Oldı bu mıśraǾda hem tārįħ-i muǾcem hem duǾā 

Sāl-i Ħān Abdülĥamįd’i ħayr ide Rabb-i mücįb 

1309 

228. 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Veliyy-i niǾmetin nev-sālini tebrįk içün SaǾdį 

Ķalem şevķe gelüb yazdı iki tārįħ-i Ǿāle’l-Ǿāl 

Münįr Pāşā’ya nev-sālin mübārek eylesün Yezdān 

İde sāl-i Münįr Pāşā’yı Ĥaķ sāl-i mübarek-fāl 

1310    1310 

229. 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Esāsen yapdıran bu cāmiǾi ǾAbdülmecįd Ħān’dır 

İden tevsįǾini ǾAbdülĥamįd Ħān’ı kerem-muǾtād 

DuǾā-yı devletin tekrār idüb kemter ķulı SaǾdį 

İki mıśraǾla tārįħin dü-bālā eyledi inşād 
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Şeh-i Ǿāl-i himem bu maǾbed-i zįbā-yı bi’t-tevsįǾ 

Bu yüzden vālidi cennet-meǾābın ķıldı rūĥun şād 

1310    1310 

230. 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Muķaddem eylemişdi himmeti ǾAbdülmecįd Ħān’ı 

Bu pākįze eŝerle semt-i Teşvįķiyye’yi Ǿābād 

CemāǾat sonra artub olmayınca vüsǾat-ı kāfį 

İrāde eyledi tevsįǾini şāh-ı kerem-muǾtād 

Ħitāmında didi tārįħ-i tāmın çāker-i SaǾdį 

Bu zįbā maǾbedį ǾAbdülĥamįd Ħān’dır iden bünyād 

1310 

231. 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Binā-yı Ĥażreti ǾAbdülĥamįd Ħān idi bu cāmiǾ 

Aħįren ķıldı tevsįǾin irāde şāh-ı pāk-ecdād 

DuǾā-yı şevketin tekrar idüb kemter ķulı SaǾdį 

İki mıśraǾla tārįħin dü-bālā eyledi inşād 

Bu zįbā cāmiǾi bin üç yüz on sālinde tevsįǾan 

Şeh-i Ǿālį-şiyem ǾAbdülĥamįd Ħān eyledi ābād 

1310    1310 

232. 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Şeh-i Ǿumrān-perver Ĥażret-i ǾAbdülĥamįd Ħān’ın 

Sezādır olsa İskender gibi āŝārı şöhret-gįr 

Zamān-ı şevketi Ǿaśr-ı teraķķiyyāt ü teǿsįsāt 

Zülāl-i himmeti iĥyā-yı ħayra ķatre-i iksįr 
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Ne cānibde işitse bir eŝer iǾmāra der muĥtāc 

Bıraķmaz ĥāli vįrānįde der-an itdirir taǾmįr 

Ħuśūśā ħayli müddet cāmiǾ-i Sulŧān Orħān’ın 

Ħarāb olmuş dil-i Ǿāşıķ gibi ķalmışdı bį-tenvįr 

İrāde ķıldı vālįsi Münįr Pāşā’ya termįmin 

İdildi emr-i icrā der-Ǿaķab ber-mūcib-i taśdįr 

Ola nām-ı ilāhį ħuŧbe zįb-i minber-i devrān 

Ŧanįn-endāz-ı çarħ olduķca tā āvāze-i tekbįr 

Didim itmāmına tārįħ-i SaǾdį lafžan ü maǾnen 

Bin üç yüz onda bu cāmiǾ ķılındı ķāǿimen taǾmįr 

1310 

233. 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Ola eyyam-ı Ǿömrü şevket-i şāhāne rūz-efzūn 

Yapıldı sāyesinde ŧuz içün bu mevkiǾ-i bālā 

Didi Mektūpçı SaǾdį bį-bedel tārįħ-i itmāmın 

Cibūl’de ŧarĥ olundı nevidāre ħāne-i zįbā 

1310 

234. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Maĥż-ı lüŧfiyle Cenāb-ı Ĥaķ Reşād Fāżıl’a 

Pāk ü pākįze-şiyem bir duħter iĥsān eyledi 

Kendi hem-nām-ı Nebį daħt-ı semiy-yi Fāŧıma 

Ħalķı bu ĥüsn-i teśādüf şād ü ħandān eyledi 

Ĥaķ muǾammer ide SaǾdį söyledim tārįħ-i tām 

Fāŧıma bint-i Muĥammed devr-i şādān eyledi 

1310 
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235. 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Şeh-i Ǿumrān-perver Ĥażret-i ǾAbdülĥamįd Ħān’ın 

İden mülki ser-ā-ser lüŧfidir maǾmūre-i zįbā 

O şāh-ı mülhemin Ǿaśr-ı bedāyiǾ intimāsında 

Nice nāfiǾ eŝerler sū-be-sū olmaķda nev-peydā 

Ħuśūśan himmeti bir yandan itmekde müberrātı 

Gerek teǿsis ile inşā gerek tecdįd ile iĥyā 

Biri de cāmiǾ-i Sulŧān Murād evvel-i Ġāzį 

Ki olmuşdı tezelzülden ħarāb-ābād ser-tā-pā 

İrāde ķıldı vālįsi Münįr Pāşā’ya tecdįdin 

Yapıldı sāyesinde cāmiǾu’n-nūr oldı bį-hem-tā 

İde Ĥaķ zįb-i miĥrāb-ı ħilāfet źātını dāǿim 

Hemān olduķca bāķį cāmiǾi ki kubbe-i dünyā 

Oķu tārįḫ-i tāmın müslimįne cehr ile SaǾdį 

Śalāte es-śalā tecdįd idildi cāmiǾ-i vālā 

1310 

236. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Şeh-i Ǿumrān-pįşe Ħān ǾAbdülĥamįd-i pür-himem 

Kim binā-yı mülke lüŧfidir esās-ı iǾtilā 

Sāyesinde ol ĥükümrān-ı memālik perverin 

Sū-be-sū olmaķda āŝār-ı cedįde rū-nümā 

İşte ez-cümle ĥükūmet içün işbu dāǿire 

Himmeti ile yapıldı oldı zįbende binā 

Bu vilāyetde Münįr Pāşā idi vālį bu dem 

Emr-i inşāsın ĥavāle eyledi bi’ź-źāt ana 
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Ĥidmetį meşkūr olsun ķıldı ol yektā vezir 

Ĥüsn-i itmāmı ħuśūśunda bi-ĥaķķın iǾtinā 

Böyle bin āŝāra ķılsın Ĥaķ muvaffaķ źātını 

Nev-be-nev şāhenşeh-i devrāne aldırsın duǾā 

SaǾdiyā ŧarĥ eyledim bir böyle tārįħ-i nefis 

Bį-bedel bāb-ı ĥükūmetdir bu ŧarĥ-ı dil-güşā 

1310 

237. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Bāb-ı ĥükūmet oldı bu ŧarĥ-ı Ǿalā-yı dil-nişįn 

Oldı bu bāb-ı ĥükūmet ŧarĥ-ı Ǿālį dil-nişįn 

1310 

238.  

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

Ĥamd ola luŧfına Mevlā-yı Ǿažįmü’ş-şānın 

Üç yüz on sāline irdirdi bizi devrānın 

Yine tenvįr-i hilāl itdi muĥarrem māhı 

Dįdesi rūşen ola śınf-ı süħan-sencānın 

Başlasınlar demidir Ǿarż-ı Ǿubūdiyyete kim 

Geldi hengām-ı ser-āġāzı ŝenā-ħvānānın 

Sen de ey ħāme bu taǾbįr ile taĥrįr eyle 

Ħutbe-i vaśfını ol şāh-ı kerem Ǿunvānın 

Ĥāmi-i dįn-i mübįn ħādim-i şerǾ ü ĥarameyn 

Mülk-i rūy-ı zemįn pādşehini devrānın 

Žıll-i maĥdūd-ı Ħudā melce-i dįn ü dünyā 

MerciǾ-i ehl-i temennā ü meded-ħvāhānın 
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Dāver-i aǾžam-ı fermān-revā-yı Ǿālem 

Śāĥib-i seyf ü Ǿilim sāyesidir sübĥānın 

Bir güzįde ħalef-i aǾžam-ı ecdād-ı Ǿıžām 

Mā-bihi’l-mefħaretį Ĥażret-i ǾOŝmān Ħān’ın 

Şeh-i meh kevkebe Sulŧān Ĥamįdü’l-evśāf 

Devlet ü mülke zihį raĥmetidir Raĥmān’ın 

O ħudāvend-i muǾažžam ki revādır olsa 

Ħāk-i pāk-i ķademi būse-gehį Ħāķān’ın 

O cihān-dāver-i aǾžam ki sezādır Dārā 

Çākeri olsa serāyındaki yer der-bānın 

O kerem-pįşe şehenşāh-ı seħā-perver kim 

Kemterįn Ǿāŧıfe-i mā-ĥaśalıdır kānın 

Baĥr-i elŧāfı eger eyler ise cūş u ħurūş 

Bildirir Ǿālem-i māhiyyetini Ǿummānın 

O semā fer ki sezā ķılsa nişān-ı sįne 

Mihr ile māhını bu çarħ-ı bülend eyvānın 

Yā ne şāyān mı degildir o nişān-ı raħşān 

Ķāǿim olsa yerine mihr ü meh-i tābānın 

Āb u tāb-ı himemi ile güler rūy-ı zemįn 

Ebr-i cūdı aķıdır gözyaşını nįsānın 

Nükhet-i ħalķı çemen-zāra ideydi imdād 

Ķadri bin ķat daha artardı gül ü reyħānın 

Bįm-i ķahr u ġażabıyla dil-i düşmen śad-çāk 

Yād-ı lutfiyle feraħ-nāk yüzi dostānın 

Bulamaz fitne gözin açmaġa Ǿaśrında mecāl 

Şiddet ü baŧşi bıraķmaz eŝerin Ǿiśyānın 

Şarķdan laĥžada emrin yürüdür tā ġarba 

N’ola ķuŧbı der isem dāǿire-i imkānın 
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Hele tedbįr-i siyāsetdeki āŝārı bütün 

Olmada mažhar-ı taķdįr-i ĥüküm-dār-ānın 

Şeh-i yektā güherā dāver-i meşkūr eŝerā 

Ey Ħudā sāye vekil-i Nebį-i źį-şānın   

Virdi dest-i himemin memlekete ĥüsn-i nižām 

Oldı Ĥaķķā ki bütün ġıbŧa-keşi büldānın 

Ķanġı bir noķŧası mülkün alınırsa nažara 

Güneş-āsā  görilir bin eŝeri Ǿumrānın 

Ķıldın erbābına tefvįż-i umūr-ı devlet 

Ŧanıdık ķadrini ehl-i hüner ü Ǿirfānın 

Oldı mülkiyye ü māliyyenin ıślāĥı bütün 

Perveriş-yāfte-i himmet-i bį-pāyānın 

Eyledi heyǿet-i berriyye ü baĥriyyeyi de 

Ĥāǿiz-i ķuvvet ü miknet nažar-ı imǾānın 

Oldı Ǿadliyye ħuśūśātı daħi bi’t-taħśįś 

Behre-yāb-ı eŝer-i maǾdelet ü fermānın 

Var mı taǾrįfine ĥācet ki cihāna maǾlūm 

Neşr ü taǾmįm-i maǾārifde olan iĥsānın 

Aranır ise delāǿil meŝelā nāfiǾaca 

Biri ez-cümle Timur yollarıdır bürhānın 

Ķıldı luŧf u keremin şehr-i riyāż-ı cennet 

Görse taĥsįnini celb eyler idi Rıđvān’ın 

Virdi įrād-ı rüsūmāta ticāret vüsǾat 

Oldı bunlar daħi feyż-i nažar-ı imǾānın 

Vardı her dāǿire aķśā-yı terakķiyyāta 

Ķalmadı hiç birisinde eŝer-i noķśānın 

Müfredātıyla ne mümkin yazıyla ıślāĥāt 

Encümi śayması ķābil mi olur insānın 
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O ķadar eyledin iĥyā-yı müberrāta himem 

Unuduldu eŝer ü nāmı bile vįrānın 

Sözlerimde ne dürūġ u ne riyā var zįrā 

Her biri tercüme-i śādıķası vicdānın 

Ķanġı şāh eyledi źātın gibi bi’l-fiǾl iķdām 

Terk-i ārām iden ķanġısıdır şāhānın 

Ĥāśılı pādişehim pādişeh-i yektāsın 

Ŧoġrısı mülke ne gelmiş ne gelir aķrānın 

Mümkin olsaydı daha gūşiş iderdim ammā 

Taĥt-ı imkānda degil vaśf-ı Ǿulüvv-i şānın 

SaǾdiyā baǾde’zin āġāz-ı duǾā ķıl kim ol 

Vird-i rūz u şebidir merd ü zen ü śıbyānın 

Devr ide tā seneler ķıla tevālį eyyām 

ǾĀdet üzere döne çarħ-ı felek gerdānın 

Zįb-i evreng-i ħilāfet ola yā Rab dāǿim 

Ķonmaya gerd-i keder ŧabǾına ol sulŧānın 

Tām tārįħi de olsun bu duǾāya minfem 

Devr-i şādį ola nev-sāli şeh-i devrānın 

1310 

239. 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Ķıla śāl-i Münįr Pāşā’yı Ĥaķ sāl-i meyāmin-fāl 

1311 

240. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Müjde-i tārįħ irişdi şeş-cihetden gūşuma 

Bekr Efendi rütbe-i ūlāyı iĥrāz eyledi 
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1311 

241. 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

Ķıldı binā Büyükaŧa’da maǾbed-i şerif 

Ħāķān-ı baĥr u berr şeh-i dįn-perver-i zamān 

Tārįħi çıķdı bir de sühulet ile SaǾdį 

RaǾnā yapıldı cāmiǾ-i ǾAbdülĥamįd Ħān 

1311 

242. 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

İki el ķaldırub ķıldım duǾā sonra didim tārįħ 

Ķudūmin ide İsmāǾįl Zühdį’nin Ḫudā mesǾūd 

1311 

243. 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Hezārān śad hezārān şükr ola iĥsān-ı sübĥāna 

Ki ķıldı bizleri ümmet Resūl-i aǾžamü’ş-şāna 

Ser-firāz-ı rusül sulŧān-ı taħt-ı kişver-i levlāk 

Ķudūmį oldı bādį-i nüzūl āyāt-ı Ķur’ān’a 

Nebį-i rāst güftār ü vaĥiy gūyā-yı mā yenŧaķ20 

Ki her nuŧķ-ı meŧāǾ u muķtedādır ehl-i įmāna 

Bize teblįġ ü taǾlįm itdi emr-i dįn ü dünyāyı 

ǾUbūdiyyet vežāǾif-baĥşın ol ögretdi insāna 

                                                   

20 Halil Altuntaş, Muzaffer Şahin, a.g.e., s. 586. 
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Berį ez-cümle teblįġātının emr-i eŧiǾvādır 

Bununla farż-ı Ǿayn oldı iŧāǾat emr-i Sulŧān’a 

Ulu’l-emre iŧāǾat Ĥażret-i Ĥaķķ’a Ǿibādetdir 

Ǿİbādet ise maǾbūda sebebdir Ǿafv ü ġufrāna 

Hele sulŧān ki Ħān ǾAbdülĥamįd-āsā ola Ǿādil 

Degil sāde iŧāǾat emrini ĥırz eyleriz cāna 

Naśıl ĥırz itmeyiz ki ol şehin her emr ü fermānı 

Ya bir iḥķāķa dāǿirdir yāħud iǾmār-ı büldāna 

Şeh-i śāhib Ǿadāletdir penāh-ı dįn ü devletdir 

Vücūd-ı pāki zįnetdir şerįr-i şevket ü şāna 

Ħudāvend-i Ħudā-sāye cihān-ı Ǿadle pįrāye 

Vekįl-i āsmān pāye resūl-i Rabb-i Mennān’a 

Ayırmaz ķıl ķadar bir emr ü icrāsın şerįǾatden 

Maķārın olsa her Ǿazmi n’ola imdād-ı Yezdān’a 

Düşer her reǿy ü tedbįr-i muvāfıķ ĥükmü taķdįre 

Ne eylerse taśavvur Ǿādilāne mū-şikāfāne 

Şehenşāh-ı ǾÖmer ħaślet ki devr-i Ǿadl ü dādında 

Mecāli iǾtidā bulmaz ķavįler nā-tuvānāne 

Cihān ol rütbe pür-emn ü emān kim münħaśır ķaldı 

Cefālar ġamzeye ancaķ sitemler çeşm-i ħūbāna 

Olaydı ĥükm-i Ǿadli şāmil-i aĥvāl-i ĥayvānāt 

Nigeh-bānlıķ iderdi gürg-i vaĥşį gūsfendāne 

Sirāyet eyleseydi Ǿāleme ħāssiyyet-i ĥıfžı 

Semender-veş girerdi āteşe yanmazdı pervāne 

Göreydi pertev-i fānus-ı bezmin ġayrı ķalmazdı 

Güneşden iktisāb-ı nūra ĥācet māh-ı tābāna 

İdeydi źerrece bir iķtibās envār-ı reǿyinden 

Küsūf irmezdi aślā ķurś-ı ħurşįd-i dıraĥşāna 
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Kerem-verdir o deñlü kim göreydi cūdını ĥātem 

Olurdı sāǿil-i der-gāh-ı iĥsān-ı faķįrāne 

Seħā ŧabǾ-ı Ǿavāŧıf-perverinde genc-i pür-gevher 

ǾAŧā dest-i direm-pāşende benzer baĥr ile kāna 

Nem-i cūdiyle ger sįr-āb-ı feyż olsaydı bir vādi 

Gelirdi iķtidār-ı şāħ-ı gül ħār-ı muġaylāna 

Olaydı feyż-i istiǾdād-ı źātı tāmmeye-perver 

İderdi ġonceler ħande nevā-yı Ǿandelįbāna 

Gül ü sünbül gibi būyā olurdı her ħis ü ħārı 

Götürseydi śabā ger nükhet-i ħalķın gülistāna 

Zemįnde ķalmaz idi bāġ u gül-zār olmadıķ bir yer 

Seĥāb-ı luŧfı ger imdād ideydi ebr-i nįsāna 

Cihān-dārā ħudāvendā veliyy-i niǾmetā şāhā 

Eyā sermāye-i faħr u şeref Sulŧān ǾOŝmān’a 

Sen ol Ǿumrān-perver pādişāh-ı bį-müdānįsin 

Ki nāmın oldı İskender gibi meşhūr-ı devrāna 

Añılmazsa n’ola şimdengirü seddiyle İskender 

Ki āŝārınla sen ĥaķķā ki lāyıķsın bu Ǿunvāna 

Zamān-ı şevketindir maśdar-ı envāǾ-ı teǿsįsāt 

Getiren himmetindir bunları bi’l-cümle meydāna 

Memālik cennet-ābād oldı āŝār-ı Ǿadįdenle 

Pesend eylerdi ger manžūr olaydı çeşm-i Rıđvān’a 

Ħulāśa ĥāǿiz-i cümle feżāǿil şāh-ı ekmelsin 

Kemālātın virir ĥayret Ǿuķūl-i ehl-i iźǾāna 

Ne mümkin źātını ĥaķķıyla tavśįf ide bir şāǾir 

Śıġar mı yād-ı evśāf-ı ĥamįden ĥadd-i imkâna 

Ħuśūśā ālem-i endįşede bu Ǿįyd ü śāfın 

Teķaddüm eylemişken nice ŧabǾ ehl-i süħan-dāna 
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Edā-yı vaśfının binde birine olmayub ķādir 

Yine mecbūr ķaldım iǾtirāf-ı Ǿacz ü noķśāna 

Bu bābda Ǿācizim ammā süħanda muķtedir ŧabǾım 

Nice maǾnāyı birķaç lafž ile įcāz ü ityāna 

Güher-senc-i ħayālim her der-i şeh-vār-ı mevzūnum 

Gelirdi cümleye rāciĥ eger ķonsaydı mįzāna 

Hele bu nažm-ı rengįn ü źülāvįz ü śafā-baħşım 

Ser-ā-pā düşdi pek maŧbūǾ u mevzūn u belįġāne 

Bulaydı nüsħasın sūķ-ı ǾUkāžı Ǿālem-i eşǾār 

Aśardı şübhesiz ŧāķ-ı bülend-i çarħ-ı devrāna 

Ķalem teǿŝįr-i şevķinle elimde başladı nuŧķa 

Midādı benzedirsem vechi yoķ mı āb-ı ĥayvāna 

Dizerdim rişte-i nažma daha nice der-i şeh-vār 

Ki zühre görse eylerdi ķılāde zįr-i gerdāna 

Bulaydım sāye-i lüŧfunda bir meǿvā-yı ġam-fersā 

Çıķaydı ħāŧırımdan fikr-i įcāz-gįrā ħāna  [x] 

Tamām oldı süħan başla duǾāya śıdķ ile SaǾdį 

DuǾā vācib olur söz āħir olduķda ŝenā-ħvāna 

Elin ķaldır muǾallā bār-gāhı Ǿarş-ı aǾlāya 

Yüzün sür ħāke yalvar ħāliķ-ı edvār u ezmāna 

De ki ey bizlere Ķurǿān ü peyġamber iden irsāl 

Mehām-ı kāǿinātı eyleyen tevdiǾ-i sulŧāna 

Vekįli olduġı şāhenşeh-i levlāk-ı ĥaķķıçün 

Muįn ol žıll-i pākin Ĥażret-i ǾAbdülĥamįd Ħān’a  

Sehil ķıl źātına her kār-ı düşvārı emān yā Rab 

Muvaffaķ eyle Ǿazminde ķarįn it ħayr u ihsāna 

İlāhį sāl-i nev hem-reh olub ĥaķķında ħoş eyyām 

Sürūr ile mürūr ide zamānı müsterįĥāna 
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Güneş-āsā çıķub taħt-ı meǾālį baħtına her rūz 

Żiyā-yı Ǿadl ü dādın neşr ide āfāķ u ekvāna 

Ķulı da böylece Ǿarż eyleye her sāl-i tārįħin 

Mübārek-bāda geldi sāl-i nev ǾAbdülĥamįd Ħān’a 

1311 

[x] Bu beyt intişâr itmemişdir. 

244. 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Kemāl-i Ǿāfiyetle nice emŝālin idüb idrāk 

Dem-ā-dem ħurrem ü ħandān ola ol āśaf-ı devrān  

Olunca bir sene tārįħe munżam söyledim SaǾdį 

Münįr Pāşā’ya nev-sāli mübārek-fāl ide Mennān 

1312 

245. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

CāmiǾu’l-ĥācc-ı ǾÖmer kim ŧoķsan altıda yanub 

Ķalmış idi Ǿarśa ĥālinde on altı yıl tamām 

Vaķfı bį-ĥāśıl bu yüzden çāre nā-ķābil idi 

Ĥāśılı beklerdi bir himmet bu hizmet ve’s-selām 

Bi’l-iǾāne ķaryece inşāsını taǾmįm idüb 

Cümleten bu emri ħayra eyledin iķdām-ı tām 

İtmeyüb lākin kifāyet eldeki mevcūdumuz 

Çāresiz ķalmışken inşāātı ķısmen nā-tamām 

Sāye-i luŧfunda Sulŧān-ı Ĥamįdü’ş-şįmenin 

Emr-i itmāmı müyesser oldı ber-vefķ-i merām 

Nām-ı pākį ħutbe-zįb-i minber-i devrān ola 

CāmiǾine ķubbe olduķca ilāhį ber-devām 
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Söyledim SaǾdį maǾa’l-beşįr-i tārįħ-i güher 

Luŧf-ı Ĥaķ’la buldı müjde cāmiǾ-i ķarye ħitām 

1312 

246. 

MefāǾįlün MefāǾįlün FaǾlün 

VuķūǾ ĥareket-i arzdır İslambūl 

Bugün aldı ħilāfet Edhem Beg 

1312    1312 

247. 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

Ķıldı binā Büyük Aŧa’da maǾbed-i şerif 

Sulŧān-ı baĥr u berr şeh İskender-i zamān 

SaǾdį ķulı daħi didi tārįħ-i tāmını 

RaǾnā yapıldı cāmiǾ-i ǾAbdülĥamįd Ħān 

1312 

248. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Ĥayf ǾAbdullah Efendi zevcesi 

ǾĀlem-i Ǿuķbāya oldı rū-be-rāh 

İrciǾį emrin alınca eyledi 

İmtiŝāl-i daǾvet-i ķurb-i ilāh 

Dileriz Ĥaḳ’dan ki kilk-i mağfiret 

Defterinden eyleye maĥv-ı günāh 

Ĥaşr olub faħru’n-nisā ile meǾan 

Ķaśr- ı Firdevsi ide ārām-gāh 

Geldi üçler söyledi tārįħini 

Cenneti ķıldı Ħadįce cilve-gāh 
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1312 

249. 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

Bu tāzeyi düşürdi ecel ħāke ĥayf ĥayf 

Şāyeste ķılsalar ebeveyni fiġān vāh 

Yazdım esefle mıśraǾ-ı tārįħ-i fevtini 

Lāŧįfe Ħānım eyleye Firdevsi cilve-gāh 

1312 

250. 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Ķalem bir gün olurken vādi-i ĥayretde reh-peymā 

O günde oldı bir pįr-i ħuceste nā-gehān peydā 

Cebįni maşrıķu’l-envārı feyz-ā-feyżi lāhūtį 

Derūnı’l-esrār- ġaybu’l-ġaybı lā yuĥśā  

Dehāni menbaǾ-ı āb-ı ĥayāt Ħıżır’a reşk-āver 

Kelāmı feyż-i enfās-ı Mesįĥ-āsā revān-baħşā 

Selām virdi didi ey ħāme ķanġı semtedir Ǿazmin 

Nedir bildir bu vādįde ŧolaşmaķda sebeb ü āyā 

Ķalem śordı ki sen kimsin ne yerdensin nedir nāmın 

Bana ol bāvul ile ĥāl ü şānunı (…)21 enbā 

Cevābında didi nāmım benim ilhām-ı Mevlā’dır 

Medār-ı istifālim keşf-i rāz-ı perde-i aħfā 

Yerimdir tā ezel ĥalvet-serāy-i Ǿālem-i Ǿulvį 

Naẓar-gāhım ķulūb-ı şāǾirāndır nāŧıķa-pįrā 

                                                   
21 Metinde bir kelime eksik olduğu için (…) kullanılmıştır. 
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Benim taǾlįm ü tefhįmimle aśĥāb-ı ķalem mülhem 

Benim imdād-ı enfāsımla erbāb-ı süħan-gūyā 

Bana mevduǾudur gencįne-i esrār-ı ġaybiyye 

Benim ĥıfžımdadır tanžīme śāliĥ gevher-i yektā 

Süħan-sencān olur ol gence reh-yāb-ı vuśūl ancaķ 

İder baħşā-yiş-i dest-i kerįmim anları aġnā 

Dilimden ķanġı ġavvāś-ı maǾānį itse istimdād 

Pür eyler dāmen-i āmālini mānende-i deryā 

Ķalem niǾme’t-teśādüf  Ǿadd idüb iş bu mülāķātı 

Didi kim bende esbāb-ı şitābım eyleyim anhā 

Yeni sāl oldı maǾlūm-ı şerįfindir ki her şāǾir 

Şeh-i devrānı tebrįken ider tārįħ-i nev-imlā 

Yazub tārįħ-i nev-sāle benim de bu vesįle ile 

Sitāyişdir duǾādır tehniyetdir maķśadım ammā 

Bununçün bende yoķ lāzım olan sermāye-i güftār 

Meger senden ola imdād ey Ǿallāme-i yektā 

Didi ġam çekme aślā müsterįĥ ol kim benim şimdi 

Bu vādį-i taśavvurda seninle hem-reh ü hem-pā 

Seni ol rütbe teǿyįd eyleyem ki yazdıġın āŝār 

Tefevvuķ eyleye emŝāline ķadri ola bālā 

Sana ey ħāme şimdiden şunı da eylerim tebşįr 

Ki bu nažmın olur makbūl-i sulŧān-ı kerem-fermā 

Yaz evvelce füyūzāt-ı tecelliyyāt-ı nev-sāli 

Sana bir veche ātį eyleyim taķrįr-i ser-tā-pā 

Muķarrerdir bu sāl-i meymenet-fālin hilāline 

Dem-ā-dem nev-be-nev bir mevhib-i fermūde-i Mevlā 

Ķıvām-ı şān ü şevket ezdiyār-ı miknet-i devlet 

Devām-ı emn ü rāĥat intižām-ı gerdiş-i dünyā 
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Bunun her rūzı bir Ǿįd-i sürūr u şād-mānıdır 

Pey-ā-pey her şebi bir leyle-i ķadri meyāmin zā 

Cihān āzāde-i ġamdır gönüller sād ü ħurremdir 

Zamān āsūde demdir ber-ŧarafdır şu reş ü ġavġā 

Śabāĥı maŧlaǾ-ı mihr-i teraķķiyyāt ü teǿsįsāt 

Sevād-ı şāmıdır žıll-i hümā-yı evc-i istiǾlā 

Zihį devr-i teraķķį intimā kim olsa lāyıķdır 

Medār-ı reşk-i aǾśār-ı selāŧįni cihān-pįrā 

Naśıl maġbūŧ-ı aǾśār olmaz ol devr-i dil-ārā kim 

Ola mensūb-ı Ǿaśr-ı ber-güzįn şāh liĥye-i hem-tā 

Ne şeh sulŧān-ı ħurşįd efser ü gerdūn müsenned kim 

Ġubār-ı āsitānįdir cilā-yı tārım mįnā 

Penāh-ı mülk ü dįn ü pādişāh-ı maǾdelet āyįn 

Cihān-bān-ı cihān temkįn-i sulŧān-ı serįr-ārā 

Vekįl-i ĥażret-i śāĥib şerįǾat merciǾ-i ümmet 

Yegāne žılli müdevver Ĥudā’yı vāħid ü yektā 

Şeh-i Ǿunvān-ŧırāz-ı salŧanat ǾAbdülĥamįd Ħān ki 

Mübārek nāmıdır zįb-i nuķūşu sikke ü ŧafrā 

Şeh-i encüm ĥaşem kim śaf-be-śaf  pįş-i riķābında 

Yürürlerse adıyla tāc-dārān-ı cihān-ber-cā 

Buyurdı rütbe-i bālā-terįn-i ĥaşmet ü iclāl 

İreydi devlet-i pā-būsına İskender ü Dārā 

Kemer-beste ġulām-ı der-gehi olsa revā Cemşįd 

Kimine çākeri fermān-beri olsa sezā Kisrā 

Seħāvetde mürüvvetde miŝāl-i Ĥātem-i Ŧayyi 

ǾAdāletde Ǿadįl-i Ĥażret-i Fārūķ’dur Ĥaķķ’į 

Müfādı emr ü nehyi muķteżā-yı ĥükm-i Ķur’ān’ı 

Vücūdı Ǿālem-i iĥsān ü Ǿadle āyet-i kübrā 
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Żamįr-i rūşeni rāz Ǿāşinā-yı Ǿālem-i ġaybį 

Dil-i pāki tecellįyāt-ı sübhāniyye mücellā 

Dinilmek rūĥ-ı Ǿālem źātına Ĥaķķ’ā ki ünsįdir 

Yeniden ķıldı iĥyā cism-i mülk ü devleti zįrā 

Ne himmetdir o himmetler ki meydāna getirmişdir 

Gerek dįni gerek mülkį nice āŝārı müsteŝnā 

CevāmiǾ tekye ķışla ħastaħāne sāǿir inşāat 

Śayılmaz Ǿaśr-ı āŝārı ki ħāmem eyleye iĥśā 

Ħuśūśā rāĥatın ikmāl içün batĥāda ĥüccācın 

Buyurdı dār-ı mihmān ü tedāvi oluna inşā 

Ne hidmetdir bu dįne bārekallāh ol şeh-i dįndār 

Bu yüzden ķıldı taĥśįl-i rıżā-yı Ĥażret-i Mevlā 

Olur ħoşnūd bundan mutlaķā şāhenşeh-i levlāk 

Bunun elbet mükāfātı olur mevfūr u müstevfā 

Kim olmuşdur muvaffaķ bu gibi bir emr-i meşkūra 

Görülmüş mi tevārįħ-i selefde böyle şey āyā 

Ħudāvendā rıżā-cū-yı Ħudāyįş gördi Ĥaķ źātın 

Anunçün böyle Ǿālį hidmeti dinir ise iĥrā 

Ĥayāt-ı tāze virdi bu teşebbüŝ cümleye el-Ĥaķ 

Bu himmet Ǿālem-i İslām’ı ķıldı ser-te-ser iĥyā 

Zebānlar zemzeme sįħ-i duǾā-yı devletindir hep 

Ķalemler naķş-ı evśāf-ı ĥamįdenle varak-pįrā 

Hele sāyende ĥuccāc-ı ĥarem olduķca ārāmiş 

Açub el der-geh-i Ĥaķ’dan iderler böyle istidǾā 

Füzūn eyle ilāhį Ǿömrini ǾAbdülĥamįd Ħān’ın 

Bi-feyż-i meşǾar ü zemzem bi-nūr-ı KaǾbe-i Ǿulyā 

Şu lüŧfundan olub SaǾdį ķulun da ĥiśśedār-ı şevk 

DuǾā-yı devletin bu vech ile itmekdedir įfā 
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Eyā beyt-i şerįfį eyleyen bu ümmete ķıble 

Eyā ĥacc ü ŧavāfı müslimįne farż iden Mevlā 

O Sulŧān Ĥamįdü’ş-şįme ki žıll-i žalįlindir 

İder merżā tenį taĥśįle saǾy ü himmet-i evfā 

Refīķ u hem-dem ile Ħıżr-ı tevfįķātını yā Rab 

Ola her Ǿazm ü kārında muvaffaķ ol şeh-i yektā 

Firāvān eyleyüb eyyām-ı Ǿömr ü şevket ü şānın 

Serįr-i saltanaŧda źātını ķıl tā ebed ibķā 

İdüb sāl-i cedįdi Ĥaķk’ı Ǿālįsinde ħurrem-fāl 

Sürūr-ı nev-be-nevle ķalbin eyle dem-be-dem imlā 

Selāmetde memālik Ǿāfiyetde Ǿasker ü ĥüccāc 

Ħasāretde küdūretde hezįmetde ola aǾdā 

Vire taĥta o sulŧān-ı kerem-ver zįb ü fer dāǿim 

Göre elŧāf-ı iĥsānın gerek aǾlā gerek ednā 

Ķulı da Ǿarż ide yıldan yıla tārįħ-i tebrįkin 

Yeni sāl ola Ħān ǾAbdülĥamįd’e sāl-i saǾd-efzā 

1312 

251. 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

Meymenet baħş-ı vürūd oldı yine sāl-i cedįd 

SaǾdiyā başlayalım tehniyeti įfāya 

Tām tārįħ ile tebrįk idelim evvelce 

ǾAsr-ı esǾad ola nev-sāli Münįr Pāşā’ya 

1313 

252. 

FaǾūlün FaǾūlün FaǾūlün FaǾūl 
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Bu vālā binā-yı ĥamįdi eŝer 

Ki tezyin-i şehr itdi bir ķāt daha 

Ħitāmında Mektūpçı SaǾdį didi 

Şu beyt-i dil-ārāyı tārįħ ana 

Yapıldı Düyūn-ı ǾUmūmiyye’ye 

ǾArab ŧarĥ u şeklinde dil-cūyına 

1313 

253. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Göz yumunca zevcemiz Ǿınde’l-ġurūb 

Şeb gibi Ǿālem bana oldı siyāh 

Eyleyüb cürm ü günāhın mağfiret 

Menzilin dārü’n-naǾįm ide ilāh 

Ĥüzn ile SaǾdį  didim tārįħ-i tām 

Ķıldı riĥlet Fāŧıma fer-mend ü āh 

1313 

254. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Ben naśıl olmam melūl ü dāġ-dār 

Gitdi elden zevce-i śıdķ iktināh 

Kim o idi tam otuz beş yıl bana 

Hem refįķa hem şefįķa hem penāh 

Eyleyüb cürm ü günāhın mağfiret 

Menzilin Dārü’n-NaǾįm ide ilāh 

Ĥüzn ile SaǾdį didim tārįħ-i tām 

Ķıldı riĥlet Fāŧıma fer-mend ü āh 

1313 



136  

  

255. 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

Oldı bu tāze de ĥayfā hedef-i tįr-i verem 

Dileriz ki ķıla dil-şād-ı İrem’le Mevlā 

Fevtinin yazdı ķalem mıśraǾ-ı tārįħini tām 

İde Firdevs’i sezā ǾĀliye Ħānım meǿvā 

1313 

256. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Ŝāliŝe tevcįh olundı Ǿuhde-i EsǾad Beg’e 

Ola pey-der-pey teraķķįsiyle pür-şevķ-i cedįd 

MaǾraż-ı tebrįkde SaǾdį-i didim tārįħ-i tām 

Rütbe aldı Mįr-i EsǾad eyleye Mevlā saǾįd 

1313 

257. 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Şeh-i devrāne hem müjde ola nev-sāle hem tārįħ 

Deyü SaǾdį ararken ħāmeden gördüm ki cārįdir 

Kifāyet eylemez mi müjde-i tevfįķ-i feyyāza 

Ki tārįħi bu sālin işte devr-i feyz-i Bārį’dir 

1313 

258. 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Semiyy-i Aĥmed-i Mürsel Münįr (…)22 Pāşā kim 

O idi şeyħ-i himmet-zāde bir merd-i mekārim ħū 

                                                   

22 Metinde bir kelime eksik olduğu için (…) kullanılmıştır. 
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Milonā’da iderken Ǿasker-i Yūnān ile peykār 

Şehādet rütbesiyle kām-yāb oldı ne devlet bu 

Şehįdān-ı ġazā Ĥaydar dinilmez anlara emvāt 

Degil merķad bu ancaķ bir nişāndır zāǿire ķarşu 

Ħudā-yı Ĥayy idüb aħlāfına śabr-ı cemįl iĥsān 

Bi-ħūn-ı pāk-ı şāh-ı Kerbelā çekdirmesün ķayġu 

Oķu bir sūre-i iħlās ile tārįħini zāǿir 

Celāleddįn Pāşā-yı şehįde Fātiĥa yā hū23  

1313 

259. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Şemsi Mollā kim Cemāleddįn Ufuķzāde’dir 

Nā-gehān Ǿömr ü ĥayātı şemsine irdi zevāl 

Meclisinde şehr-i İstānbūl’un aǾżādan idi 

Pāyesiydi Mekke kendi bir tabįb-i źį-kemāl 

Ǿİlm ü ŧıbda ħvāce-i gül vaśfına şāyān idi 

Siyyemā teşħįś-i emrāż eylemekde bį-miśāl 

Mehbitu’l-envār idüb ķabrįn ķıyām-ı ĥaşre dek 

Eyleye evlād ü aħlāfın muǾammer źü’l-Celāl 

Fevtinin manķūŧan ü lafžan didim tārįħini 

Gitdi ĥayfā Şemsi Beg bin üç yüz on dört idi sāl 

1314 

260. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                                                   

23 Genelkurmay Askerî Tarih Ve Stratejik Etüt Başkanlığı Türk Asker Büyükleri ve Zaferleri, 1897 Türk 

Yunan Harbi, Gnkur. Basımevi, Ankara 1982. 
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ŻāyiǾ oldı ķadri-i ķadr āşinā-yı ehl-i dil 

Kim eĥibbāmız içinde źātı idi hoş kelām 

Ķađıköy’li telgrāf ü posta meǿmūrı iken 

Sūy-ı Ĥaķ’dan geldi peyk-i irciǾį virdi peyām 

Ķıldı māh-ı rūzenin Ǿaşr-ı aħįrinde vefāt 

ǾAfv ola cürmi baġįż-ı leyle-i ķadr u śıyām 

Ǿİnde’l-iķŧār oldı ĥayfā telĥ-kām-ı cām-ı merg 

NiǾmet-i cennetle dil-sįr eylesin Rabbü’l-enām 

Fevtini ŧuydum teǿessüfle didim tārįħ-i tām 

Eyleye Ķadri Efendi cennetü’l-ǾAdn’i maķām 

1314 

261. 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Diyüb Ķızlaraġāsı irciǾį fermānına lebbeyk 

Serā-yı dehrden gülşen-serā-yı ǾAdn’e ķıldı Ǿazm 

Dirįġā ħādimü’l-ħayr idi gitdi söyledim tārįħ 

Ķıla ǾAdn içre Ĥaķ Behrām Aġā’yı ĥūr ile hem-bezm 

1314 

262. 

MefāǾįlün MefāǾįlün FaǾūlün 

Hezārān ĥamd ola śad hezārān 

Tecellį eyledi tevfįķ-i Yezdān 

Göründi bāy-ı büşrā-yı saǾādet 

Eŝer gösterdi kilk-i feyż-i sübĥān 

Ki yaǾni yümn ile burc-ı şarķda 

Hilāl-i māh-ı nev-sāl oldı tābān 



139  

  

Zihį ħaŧŧ-ı zer-endūd-ı celį kim 

Nice naķş-ı ĥüküm ānda nümāyān 

İder ez-cümle necm ile ber-ā-ber 

Livāmız resmini taśvįr ü ityān 

Bunun ol şekl-i zįbāda žuhūrı 

Degil mi nuśrete iķvā-yı bürhān 

Ne ĥācet her zamān manśūr idiler 

Selāŧįn-i güzįn-i Āl-i ǾOŝmān 

Hele şāh-ı zamānın bu meyānda 

MeǾa’t-taǾžįm-i nām-ı źikre şāyān 

Şeh-i aǾžam ħudāvend-i muǾažžam 

İkinci Ĥażret-i ǾAbdülĥamįd Ħān 

Fürūg-ı taħt-gāh-ı mülk-i maşrıķ 

Cihāna Ǿāfitāb-ı pertev-efşān 

Münevver māh-ı evc-i şān ü şevket 

Mužaffer şāh-ı heft-iķlįm-i devrān 

Revāndır peyk-i ĥükmi şarķ u ġarba 

Bütün dünyāya merciǾ bir ĥükümrān 

Tefekkürde tedābįrde Felāŧūn 

Saħāvetde keremde Ĥātem Ǿunvān 

Kerįmü’ş-şįme ehl ü bende-perver 

ǾUlüvvü’l-himme sulŧān-ı ķadir-dān 

Ħudā sāye vekįl-i faħr-i Ǿālem 

Penāh-ı müslimįn ü ehl-i įmān 

Diyānet-pįşe ħayr-endįş-i Ǿādil 

Her emrinde rıżā-cūyā-yı Raĥmān 

Ħuśūśā ravża-i pāk-i resūle 

Tevessülden degil vāreste bir an 
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Anınçün her ne müşkil iş olursa 

İder Ĥaķ źātına teshįl ü āsān 

Žuhūr itmiş iken ĥattā geçende 

Nice aĥvāl-i ĥayret-baħş-ı eźhān 

İdildi cümlesi teskįn ü teǿmįn 

FeniǾme’l-cündā tedbir-i sulŧān 

Bu muŧlaķ maǾnevį imdād-ı Ĥaķ’dır 

Bedįhiyyāta hiç lāzım mı bürhān 

Yegāne maķśadı iĥyā-yı devlet 

Tamāmı himmet-i maĥśūr-ı Ǿumrān 

Müdįr-i muķtedir şāh-ı muvaffaķ 

Ħülāśa źātıdır bį-miŝl ü aķrān 

Cihān dil-sįr-i ħvān-ı lüŧfıdır hep 

Gerekdir niǾmete ĥamd-i firāvān 

Bu ĥamdi eyleyüb evvelce įfā 

DuǾāya sonra ol SaǾdį şitābān 

DuǾā sulŧāna çünki dįn-i mefrūż 

Edāsıdır medār-ı Ǿafv ü ġufrān 

Açub el Ǿarş-ı aǾlā-yı Ħudā’ya 

Bu śūretle ķıl istidǾā-yı iĥsān 

Eyā şįrāze-bend-i silk-i eyyām 

Eyā tertįb-sāz-ı devr ü ezmān 

Eyā Ǿarż u semā emriyle kāǿim 

Eyā necm ü ķamer nūrıyla raħşān 

Olub yāver şeh-i devrāne dāǿim 

Refįķ it Ħıżr-ı tevfįķin kemā-kān 

Muvaffaķ eyle her kārında yā Rab 

Bi-ĥaķķ-ı faħr-i Ǿālem çār-yārān 
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Füzūn it Ǿömr-i iclālin dem-ā-dem 

Bula źātıyla taħt-ı salŧanat şān 

Hümāyūn fāl ola sāl-i cedįd 

Geçe eyyām-ı her-dem şād ü ħandān 

Ķulı da nažm idüb her sāl-i tārįħ 

Ķıla Ǿarż-ı ĥużūr-ı şāh-ı devrān 

Ĥesāb itdim nikāŧ-ı beyt-i ātį 

Bu sāle oldı bir tārįħ-i çesbān 

Mübārek-dem dem-ā-dem devr-i ħurrem 

Ola sāl-i nevi ǾAbdülĥamįd Ħān 

1314 

263. 

MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün 

Bu mekteb-i Ǿilm ü hüner lüŧfıyla buldı zįb ü fer 

İtmekdeyiz şām u seĥer ǾAbdülĥamįd Ħān’a duǾā 

SaǾdį didim itmāmına tārįħ-i tām-ı dil-nişįn 

İnşā ķılındı yümnile bu mekteb-i Ǿālį binā 

1315 

264. 

MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün 

Ĥāmį-i Ǿilm ü maǾrifet Sulŧān Ħān ǾAbdülĥamįd 

Kim nuħbe-i āmālidir neşr-i maǾārif dāǿimā 

ǾAsrında binlerce eŝer olmaķda yer yer cilve-ger 

Ez-cümle bu dār-ı hüner lüŧfıyla oldı rū-nümā 

Yā Rab o şāhın Ǿömrini iclālini efzūn ķıl 

Bunda çocuķlar el açub itdikce āġāz-ı duǾā 
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SaǾdį didim itmāmına tārįħ-i tām-ı dil-pezįr 

İnşā ķılındı yümnile bu mekteb-i Ǿālį binā 

1315 

265. 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Semiyy-i Aĥmed-i Mürsel Münįr Pāşā ki olmuşdı 

İki defǾa Burūsa şehrine vālį-i bį-hemtā 

İkincide iderken iştiġāl emr-i ĥükūmetle 

Alub emr eyledi Ǿazm-i ĥużūr-ı Ĥażret-i Mevlā 

İki kerre muķaddem Nāžır-ı Māliyye olmuşdı 

Muǿaħħar Dāħiliyye Nāžırı hem müddet-i evfā 

İlāhį źātı cennetde muķįm olduķca aħlāfı 

Ola Ĥaśan ĥaśįn’i Ǿāfiyetde dāǿim ü ber-cā 

Didim tārįħ-i tāmın SaǾdiyā farŧ-ı teǿessüfle 

Münįr Pāşā’ya Ĥaķ śadr-ı naǾįmį eyleye meǿvā 

1315 

266. 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Didim tārįħ-i tāmın maǾraz-ı tebrįkde SaǾdį 

Cemāl Beg aldı bālā rütbesin mesǾūd ide Bārį 

1315 

267. 

FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

Didi SaǾdį ķudūmüne tārįħ 

Meh gibi ŧoġdı müjde Śāǿim Beg 

1316 

268.  
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MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Vesįle eyleyüb tārįħ-i sāl-i Ǿarż-ı tebrįke 

Yüzün sür evvelā ħāk-i der-i sulŧān-ı devrāne 

İlk refǾi ile sonra bār-gāh-ı Ǿarş-ı aǾlāya 

Ħulūś-ı ķalb ile yalvār Cenāb-ı Ħālıķ-ı cāna 

Di ki ey bizlere emr-i cihādı eyleyen taķdįr 

İden cünd-i melāǿik ile imdād ehl-i įmāna 

Vekįli olduġı şāh-ı rusül ĥaķķı içün yā Rab 

Naśįr ol žıll-i pākin Ħażret-i ǾAbdülĥamįd Ħān’a 

Ser-efrāz it livāsın dāǿimā Ǿaskerlerin manśūr 

Bu defǾā nice ġālib eyledinse ħaśm-ı Yūnān’a 

İlāhį bin ser aǾdā-yı seresin ser-be-ser ħāke 

Çeküb ism-i celālin her nefer girdikce meydāna 

Ola bir fetĥ ile her ān mübeşşir ol şeh-i ġāzi 

Pey-ā-pey böyle geldikce teceddüd devr-i ezmāna 

Ķulı SaǾdį de taķdįm-i tevārįħ-i nev-ā-nevle 

İde Ǿarż-ı Ǿubūdiyyet hużūr-ı şāh-ı źį-şāna 

Ķıla Ĥaķ her demin bir devr-i şān ü şevket ü iclāl 

Yeni sāli Ħudā mecd eyleye ǾAbdülĥamįd Ħān’a 

1315    1315 

269. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Duħter-i pākįze-i Ķadrį Efendi’nin dirįġ 

Śoldırub vechin düşürdi gül gibi ħāke ecel 

Çekmeden devr-i ĥayātında henüz bir cām-ı kām 

Bezm-i Ǿayşinden cihān-ı bį-beķānın çekdi el 
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Bir Ǿaķįķa genc idi maĥkūme-i mevt oldı ĥayf 

Böyle imiş çāre var mı ĥükm-i taķdįr-i ezel 

Beste-leb ķaldı zavallı ŧoymadan dünyāsına 

NiǾmet-i cennetle dil-sįr eylesin źāt-ı ecel 

Yazdı medd-i āh ile tārįħ-i dil-sūzın ķalem 

Oldı Nažmiyye zebūn-ı pençe-i ĥayf-ı ecel 

1316 

270. 

Sene-i žafer-i cedįd 

1317 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Bu nev-sāli hümāyun-fāl içün bālāda kim tārįħ 

Ķalemden bį-tekellüf sāniĥ olmuş bir işāretdir 

Mužaffersin mužaffer pādişāhım müjdeler olsun 

Ki şu ĥüsn-i teśādüf źātına aǾžam beşāretdir 

271. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Devr-i sāl itdi teceddüd pādişāh-ı Ǿālemin 

ǾÖmr ü iclālin füzūn itsin Ħudā-yı źü’l-Celāl 

Yazdı SaǾdį bendesi nev-sāle nev-tārįħ-i tām 

Geldi Sulŧān-ı Ĥamįdü’ş-şįmeye tesǾįde sāl 

1317 

272. 

MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün 

Böyle nice nev-sāl ola herkes ferįĥu’l-bāl ola 

Ārāyiş-i iclāl ola şāh-ı cihān ǾAbdülĥamįd 
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SaǾdį bu tārįħin ile ķıl sen de Ǿarż-ı tehniye 

Geldi Ĥamįdü’ş-şįmeye tebrįk ile sāl-i cedįd 

1317 

273. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Pādişāhım yümn ile geldi yine sāl-i cedįd 

Taħt-gāh-ı şevketinde dāǿim ol binlerce yıl 

Söylesin SaǾdį ķulun da böylece tārįħ-i tām 

Sāl-i Ħān ǾAbdülĥamįd’i yümn ide Rabb-i Celįl 

1316   

(Üç ķıŧǾa evvele yazılacaķ) 

274. 

MefāǾįlün MefāǾįlün FaǾūlün 

Tezevvüc ķıldı RifǾat Beg Efendi 

İde yümn ü mübārek Rabb-i Ǿizzet 

İder tebşįr-i tārįħ-i zifafın 

Teǿehhül itdi müjde Mįr-i RifǾat 

1317 

275. 

FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

Bir oġul virdi Mįr-i ǾĀrif’e Ĥaķ 

Meh-likā meh-cebįn-i mevlidde 

Yaşasın SaǾdiyā didim tārįħ 

Ŧoġdı Maĥmūd Emįn mevlidde 

1317 

276. 
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FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

Şeyħ-i pākįze seyir Aĥmed Efendi’nin ĥayf 

Zevce-i śādıķası çekdi cihāndan dāmen 

Śāliĥa Ǿābide ü śālik-i rāhi-i Ħudā 

Źikr u fikri idi taĥśįl-i rıżā-yı źü’l-men 

Yapdı bu der-gehi bezl eyleyerek mā-mülkün 

Himmet-i pįr ola imdād-res-i yevm-i ĥazen 

ǾAşķ ile bunda idildikce hemān źikrullah 

Nūr-ı tevĥįd ile yā Rab ola ķabri rūşen 

Gitdi bir RābiǾa idi didi SaǾdį tārįħ 

Tekye-i cenneti ķıldı ǾAdeviyye mesken 

1317 

277. 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

Gitdi bir RābiǾa idi didiler tārįħin 

Tekye-i cenneti ḳıldı ǾAdeviyye mesken 

1317 

278. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Nāǿil-i ecr eylesin bānįsini Rabbi’l-Ǿibād 

Ehl-i İslām eyledikçe bunda beş vaķti edā 

Ben de SaǾdį ĥasbeten lillāh didim tārįħ-i tām 

Mįr-i Muĥyiddįn itdi cāmiǾ-i raǾnā binā 

1318 

279.  

FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 
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İde bānįsini Ħudā meǿcūr 

Bunda itdikce tā müǿeźźin śavt 

Didi SaǾdį cemāǾate tārįħ 

ǾAccilū bi’s-śalāti ķable’l-fevt 

1318 

280. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Eyledi şāh-ı cihān ǾAbdülĥamįd 

Belde-i Limnį’ye inşā dāǿire 

Sāyesinde bulmada yer yer vücūd 

Tekye cāmiǾ çeşme ķışla dāǿire 

Anda KenǾān Beg ĥükūmetde iken 

Ġayretiyle oldı peydā dāǿire 

Ĥaķ muvaffaķ eyleye emŝāline 

Yapdıra nice muǾallā dāǿire 

Söyledim tārįħ-i tāmın SaǾdiyā 

Dil-peźįr oldı bu aǾlā dāǿire 

1318 

281. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Duħter-i meh-peykeri Rāǿif Beg’in śad āh kim 

Cām-ı zehr-ālūde-i mürg ile oldı telħ-kām 

Düşdi ħāke bir civān iken henüz ol ġonce-fem 

Gül gibi śoldı ne ķaldı reng rū ne ittisām 

Gördi gül-zār-ı ĥayātı nev-bahārında ħazān 

Devr-i Ǿömri geçmeden on altıyı buldı ħitām 
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Ĥażret-i Ĥaķ’dan ricāmızdır bu ki merhūmeyi 

Ķoya gül-geşt-i behişte eyleye şād ü be-kām 

Ķaldırub iki elin zāǿir oķu tārįħini 

Rabbi nāśır eyleye manśūreye ǾAdnį maķām 

1318 

282. 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

Üçler imdādı ile fevtine yazdım tārįħ 

NāfiǾa Ħānım’a nāfiǾ ide ǾAdni meǿvā 

1318 

283. 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Şeh-i Ǿālį-himem ǾAbdülĥamįd kişver-ārāyı 

Ķıla Ĥaķ nice yıllar Ǿāfiyetle taħt-geh-i pįrā 

Didim nev-sāle SaǾdį lafžan ü maǾnen bu tārįħi 

Bin üç yüz sekkizidir sāl-i hicret yümn ide Mevlā 

1318 

284. 

Füyūżāt-ı ebediyye 

1319 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FaǾūlün 

Sulŧān Ĥamįdü’ş-şiyem ol ķuŧb-ı zamān kim 

Her niyyet ü Ǿazmetde rıżā-cūy-ı Ħudā’dır 

Himmetleri ħizmetleri hep dįn uġurunda 

Elbet ana hādį-i ezel rāh-nümādır 

Ķadrin biliriz şükr ideriz lüŧfına Ĥaķķ’ın 

Kim źātı bize aǾzam-ı naǾmā ü Ǿaŧādır 
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Feyżin idi mazhar peder evvel şeh-i źį-şān 

Āŝārı bütün cālib-i tevfīķ ü rıżādır 

Tevfīķ-i ilāhį eŝeridir ki dem-ā-dem 

Endįşesi taĥśįl-i duǾā-yı fuķarādır 

DaǾvāmıza bir başķa da bürhān aranursa 

Taķdįme şu bālādaki tārįħ-i sezādır 

Nev-sālini mesǾūd ide Ĥaķ Ǿömrini memdūd 

Ol şāha hemān itdigimiz ħayrduǾādır 

285. 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Ola nev-sāli  Ħān ǾAbdülĥamįd’in sāl-i yümn-efzā 

Sāli  Ħān ǾAbdülĥamįd’i Ĥaķ meĥāsin-fāl ide 

1319    1319 

286. 

MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün 

Nev-sāli Ħān ǾAbdülĥamįd’i yümn ide Rabb-i vedūd 

1319 

287. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Sāl-i nev böyle teǾāķub eyledikçe tā ebed 

Şāhımız olsun ilāhį zįb-i taħt-ı adl ü dād 

Yazdı SaǾdį çākerį nev-sāle nev-tārįħ-i tām 

Sāl-i Ħān ǾAbdülĥamįd’i yümn ide Rabb-i Ǿibād 

1320 

MERŜİYE [x] 

288. 
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FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Sįnelerde dāġ-ı tāze açdı bir tāze ħaber 

Kim şehįd-i tįġ-ı ġadr olmuş şeh-i cennet maķarr 

Hepsi yanlışmış bizim ŧuydıgımız evvel meger 

Şimdi žāhir oldı gine vakǾa-i sūziş-eŝer 

Aġlasın şāh-ı şehįde ħalķ-ı Ǿālem aġlasın 

Çaġlasın ħūn-āb-ı çeşm-i ehl-i mātem çaġlasın 

Nice olmaz sįneler çāk ü gönüller sūz-nāk 

Çünki ķıymışlar o şāhın cānına bį-havf ü bāk 

Biz śanırdıķ kendi kendin eyledi ķaśden helak 

Kesdi miķrāś-ı ĥaķįķat perde-i žan oldı çāk 

Aġlasın şāh-ı şehįde ħalķ-ı Ǿālem aġlasın 

Çaġlasın ħūn-āb-ı çeşm-i ehl-i mātem çaġlasın 

SaǾdiyā yatdıķca yerde şāh-ı maġfūr u şehįd 

Dāǿim olsun üstümüzde sāye-i ǾAbdülĥamįd 

Źātıdır taĥķįķ-i aĥvāle viren emr-i şedįd 

Himmetiyle keşfidildi mācerā oldı bedįd 

Aġlasın şāh-ı şehįde ħalķ-ı Ǿālem aġlasın 

Çaġlasın ħūn-āb-ı çeşm-i ehl-i mātem çağlasın 

[x] Meĥmed Źeki Pakalın’ın  “Oŝmānlı ŚadraǾžamları’nın”  “Ĥüseyin ǾAvni 

Pāşā” ķısmında mündericdir. 

MERŜİYE 

289. 

Āśaf Bin Ĥasįb Pāşāzāde Ĥaķķı Beg 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Yaķdın ey žālim felek nār-ı firāķa cānımı 

ǾĀķıbet aldın elimden sevgili cānānımı 
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Görse cūlar cūş iderdi dįde-i giryānımı 

Ŧuysa dem-beste ķalırdı Ǿandelįb efġānımı 

Ħāke düşdi āh ol ġonce güşāyiş bulmadan 

Sįne-çāk-i ħāk-i hicrān oldı ħandān olmadan 

Śoldı ĥayfā gül yüzi cānānımın güller gibi 

Aġlar inlersem yüri vār ben de bülbüller gibi 

Tār ü mār oldı perįşān zülfi sünbüller gibi 

Ben naśıl nūş itmeyim ħūn-ı ciger müller gibi 

Ħāke düşdi āh ol ġonce güşāyiş bulmadan 

Sįne-çāk-i ħāk-i hicrān oldı ħandān olmadan 

Āteşi yansın gül olsun lāle-zār-ı gülsitān 

Bu dil-i vįrāne dönsün śaĥn-ı bāġ u būstān 

Berg ü bārın yerle yeksān eylesin bād-ı ħazān 

Nāleden ķurtulmasın bülbül gibi gönlüm hemān 

Ħāke düşdi āh ol ġonce güşāyiş bulmadan 

Sįne-çāk-i ħāk-i hicrān oldı ħandān olmadan 

290. 

Rıżā Paşa Merĥūmun Meşhūr Ġazelini Taħmįs 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Mest-i Ǿaşķım śāķiyā virmem vücūd-ālāma ben 

İltifāt itmem derinde devlet-i eyyāma ben 

Rindim ammā benzemem her rind-i mey-āşāma ben 

“Devr-i laǾlinde baş egmem bāde-i gül-fāma ben 

Sāye-i pįr-i müġānda minnet itmem cāma ben” 

Miĥnet-i Ǿaşķın bana teng eyledi dünyāları 

Rūz u şeb dįvāne-veş geşt eylerim śaĥrāları 

Öyle Mecnūn’um ki görsem bilmezem Leylā’ları 
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“ ǾAnber-i zülfün getirdi bāşıma sevdāları 

Yoķsa nerden dūş olurdum bu ħayāl-i hāma ben” 

ŦaǾn ider hem de acırken derd-mend-i zülfüñe” 

Ben de dūçār oldum āħir ķayd u bend-i zülfüñe 

Çeşm-i raĥm eyle nažar ķıl müstemend-i zülfüñe 

“ Ħāliñi gördüm esįr oldum kemend-i zülfüñe 

Dāne içün kendimi śaldım düşürdüm dāma ben” 

Ĥubb-i cāhi silmedim levĥ-i dili bį-künyeden 

Almadım Ǿibret śafā-yı ħāŧır-ı āyįneden 

Geçmedim sevdā-yı āmāli nev ü dįrįneden 

“ Olmadım ħāl-i nigįn-āsā ħırāş-ı sįneden 

Bir gün ol günden ki düşdüm ārzū-yı nāma ben” 

Firķatinle açsa da her dāġ-ı sįnem bir dehen 

Nār-ı can-sūz-ı ġamınla bį-nişān olsam ben 

Kimseye derd-i derūnumdan şikāyet itmeden 

“ Eylerim dārü’s-selāmı kendime beytü’l-ĥazen 

Ħasret-i ħāl-i siyāhınla gidersem Şām’a ben” 

Mihnet-i devrāne maĥrem mi ŧutar bilmem beni 

Mübtelā-yı derd-i gūn-ā-gūn ider her-dem beni 

Ĥāśılı bir laĥža olsun eylemez ħurrem beni 

“ Gāh esįr-i ġurbet eyler gāh enįs-i ġam beni 

Neylesem bilmem ne yapsam baħtı nā-fercāma ben” 

Cālib-i nefǾi vifāķ iken muśāfāt eylemek 

ǾĀķıle lāyıķ mı herkesle muǾādāt eylemek 

Muķteżįdir Ǿādet-i devre mürāǾāt eylemek 

“ Ħalķ ile lāzımdır olduķca mümāşāt eylemek 

Ger bana uymazsa eyyām uyarım eyyāma ben” 

Ne vaśıldan māǾadā birisi arzū-mend olur 

Ne nevāl-i vuślat-ı dil-dār ile ħursend olur 

Ne geçer sevdā-yı kākülden ne muĥkem bend olur 
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“ Ne firāķa śabrider ne vaśla ŧāķat-mend olur 

Şaşmışım bilmem ne yapsam bu dil-i nā-kāma ben” 

Bir zamān iken der-i dil-dāre ey dil hem-civār 

Bį-tavassuŧ mümkün idi yāre Ǿarż-ı ĥāl-i zār 

Çoķ görüb ķıldı felek mehcūr-i dil-dār u diyār 

“ Kūy-ı ġurbette ne bir bildik ne bir ġam-ħār vār 

Kim götürsün ger yazarsam yāre bilmem nāme ben” 

Tįġ-ı cevrinden senin SaǾdį ider mi iştikā 

Ķatlanır āzār-ı ħāre gül seven elbet şehā 

Her ne dürlü acı sözler söylesen batmaz bana 

“ Telħ-kām olmaz senin şįrįn kelāmınla Rıżā 

Sen hemān eyle tekellüm rāżıyım düşnāme ben” 

291. 

NAŽĪREYE NAŽĪRE 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Üç devirden hiç birinde uymadım bü’l-kāma ben 

Yıķdı mülki dalķavuķluķ rāstladım ālāma ben 

Hiç temāyül eylemem dünyāda hem evhāma ben 

“ Devr-i laǾlinde baş egmem bāde-i gül-fāma ben 

Sāye-i pįr-i müġānda minnet itmem cāma ben” 

Bū-yı ĥürriyyet getirdi yurduma ġavġāları 

Bir demoķrāŧ gelse yıķsa bizdeki ħārāları 

Böyle yıllar geçmesin şenlenmeli śaĥrāları 

“ ǾAnber-i zülfün getirdi bāşıma sevdaları 

Yoķsa nerden dūş olurdum bu ħayāl-i ħāma ben” 

NiǾmetindir baġlayan aĥrār-ı bend-i zülfüne 

Şefķatindir aġlatan hep derd-mend-i zülfüne 

Merĥamet ķıl baġlarım dil hep o vird-i zülfüne 

“ Ħāliñi gördüm esįr oldum kemend-i zülfüne 

Dāne içün kendimi śaldım düşürdüm dāma ben” 



154  

  

Doġmasın ķalbinde ħalķın bir eŝer baķ kįneden 

İttiĥād ü iǾtilāf ħırlaşması āyā neden 

Ǿİbret almaķ pek gerekdir devre-i dįrįneden 

“Olmadım ħālį nigįn-āsā ħırāş-ı sįneden 

Bir gün ol günden ki düşdüm arzū-yı nāma ben” 

Faķr u fāķa sįnemizde açmada binbir dehen 

Yirmi beş yıldır bu ķalbe batmada dāǿim diken 

Hįç zavallı ŧāliǾ-i dūnden şikāyet itmeden 

“ Eylerim dārü’s-selāmı kendime beytü’l-ħazen 

Ĥasret-i ĥāl-i siyāhınla gidersem Şām’a ben” 

Žulme uġrarsa muħālif eylemez ħurrem beni 

Miĥnet-i gūylar çeker incitmede her-dem beni 

Žulm ü ħirmān düşmeni güldürmede bilmem beni 

“ Geh esįr-i ġurbet eyler geh enįs-i ġam beni 

Neylesem bilmem ne yapsam baħtı nā-fercāma ben” 

Bizdeki ŧarz-ı idāre her varı māt eylemek 

ǾAyn-ı cennetdir bu ĥāle hep murādāt eylemek 

Millete lāzım ise bir dem mürāǾāt eylemek 

“ Ħalķ ile lāzımdır olduķca mümāşāt eylemek 

Ger bana uymāz eyyām uyarım eyyāme ben” 

Ne şikāyet bizde artıķ gūş-māl-i pend olur 

Salŧanat źevķin ŧadanlar ne feraġat-mend olur 

Her siyāset ĥasbiĥāli bizde muĥkem bend olur 

“Ne firāķa śabr ider ne vaśla ŧāķat-mend olur 

Şaşmışım bilmem ne yapsam bu dil-i nā-kāma ben” 

Bir gün olsun maǾdelet hįç olmamışdır hem-civār 

Bunca saǾy-i köylünün her dem hederdir ĥālizār 

Köylü ķalķındı dinir git gör ħarābe bir diyār 

“Kūy-ı ġurbetde ne bir bildik ne bir ġam-ħvār var 

Kim götürsün ger yazarsam yāre bilmem nāme ben” 
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Tįġ-ı cevrin yāresi merhem ķabūl itmez şehā 

Gül sevenler hep görür ħārın cefāsın dāǿimā 

Yurdumı her-dem cemāl ĥıfž eylesün maķśad Ħudā 

“Telħ-kām olmaz senin şįrįn kelāmınla Rıżā 

Sen hemān eyle tekellüm rāżıyım düşnāma ben” 

ĠAZELLER 

292. 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

Dām-ı belādır ey gönül üftādelik sana 

Yekdir muķayyed olmadan āzādelik sana 

Ben cām içince sāķi-i gül-çehre lüŧf idüb 

İĥsān-ı būse itdi didi bādelik sana 

Zįnetde bį-tekellüf ol ey nüsħa-i kemāl 

Bir nev-civānsın yaķışır sādelik sana 

293. 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

Güzel oldur ki ķıla Ǿāşıķına raĥm ü vefā 

Ana dil-ber mi dinir kim ola pür-cevr ü cefā 

Ĥüsn-i aħlāķla der-i zįnet ü şānı güzelin 

Her dil-āzāre dil-ārām dinilmek ne revā 

Ben dimem ki aradan ķalķa rüsūm-i Ǿişve 

Śıfat-ı lāzımedir her güzele nāz ü edā 

Güzele nāz gerek Ǿāşıķ-ı nā-kāma niyāz 

Böyledir Ǿādet-i dünyā olalı tā dünyā 

Güzelin nāzı faķaŧ Ǿāşıķa maħśūś gerek 

Bį-vefālıķla anı görmeye āzāre sezā 

ǾĀşıķı cānını cānāne fedā eyler iken 

Yaķışır mı anı cānān ide aġyāra fedā 



156  

  

Güzel ancaķ ana dirler ki ola ey ŚaǾdį 

Ĥüsn-i endāmı gibi ħulķı da bį-miŝl ü bahā 

294. 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Şeb-i tārįķi śanma boş yere tenvįr ider mehtāb 

Śaded yüsrün meǾal-Ǿuśr oldıġın tebşįr ider mehtāb24 

Bulur ħāke tenezzül eyleyenler menzil-i Ǿālį 

Bu maǾnā-yı lisān-ı ĥāl ile taķrįr ider mehtāb 

Dizüb ķandįl-i encüm gökde yerde ferş idüb dįbā 

Ķırān-ı zühre ü bercįs içün tedbįr ider mehtāb 

Görüb zevraķ-süvār olmuş o māhį sū-yı deryāda 

Anı bir levĥa-i sįm üstüne taśvįr ider mehtāb 

ŞuǾā-ı meh degildir śuya girdikde o sįmįn-ten 

Semā āyįnesinden aksini taśvįr ider mehtāb 

Görünce böyle parlāķ-süħan pür-şevķ olup SaǾdį  

Ele zerrįn ķalem almış ġazel tanžįr ider mehtāb 

295. 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

Ehl-i ġam bezm-i ħarābāt ister 

Ħastalar derde müdāvāt ister 

Nice demdir ki gönül zār ü ĥazįn 

O zavallıya mükāfāt ister 

Gözlerim şāhid iken daǾvāma 

Ķanmaz ol meh diger iŝbāt ister 

                                                   

24 Süleyman Ateş. A.g.e., s. 596 
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Senden ey kān-ı kerem SaǾdi-i zār 

Lüŧf umar neyl-i mülākāt ister 

296. 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FaǾūlün 

Ol ġonce-gülün seyr-i cemālinde śafā var 

Gül-zār-ı viśālinde faķaŧ ħār-ı cefā var 

ǾĀlemde temāşāya deger gerçi güzel çoķ 

Ol yośmada bir başķa reviş başķa edā var 

Ol şįve ol Ǿişve ol edā var mı nažar ķıl 

Ħūbān-ı cihān içre nice cilve-nümā var 

Bir kerre görenler ķulı ķurbānı olurlar 

Her nāzına bin Ǿāşıķ-ı āvāre fedā var 

Gül ķoķlamam elbette anın üstüne SaǾdį 

ŦabǾında o gül pįrehenin būy-ı vefā var 

297. 

Ǿİrfān Pāşā’ya Nažīre 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Sāķiyā destindeki cām-ı śafā-yı mül müdür 

ǾĀķs-i ruħsārın mıdır āyįnede yā gül müdür 

Bilmediler zülf-i müşkįnin görenler ħam-be-ħam 

Deste-i sünbül müdür yā ŧurre-i kākül müdür 

Ħālimi gerd-i lebiñde ol münevver noķŧalar 

Ĥoķķa-i kāfūr içinde ĥabbe-i fülfül müdür 

Gül ķaśįru’l-Ǿömri ġonce dāġ-dār ü dil-figār 

Gülşen-i Ǿālemde kimdir kām alan bülbül müdür 

Sen beni tanžįrden taĥźįr idersin SaǾdiyā 

Peyrev olmaķ ehl-i Ǿİrfān’a benimçün źül müdür 
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298. 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Ekābirden ne ümmįd-i vefāmız ne ricāmız var 

Der-i ālem-penāhį merciǾ-i küll mültecāmız var 

Ķabāmız yoķsa dįbādan n’ola devletlü sulŧānım 

ǾAbā altında nice pādişeh-sįret gedāmız var 

Ne devlet şāhımız ferdāya taǾlįķ-i viśāl itmiş 

Bu günlük ey gönül śabreyle kim yārın śafāmız var 

Vefā-yı ahd ider elbet emįniz çekmeyiz ķayġu 

Bizim vaǾdinde śādıķ dil-ber-i śāĥib vefāmız var 

İlāhį vāhide įmānımız ĥaķķı içün SaǾdį 

Lisān-ı münkiri ķaŧǾ eyleriz miķrāś-ı lāmız var 

299. 

Maĥmūd Celāleddįn Beg’e Nažįre 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Gönül sevdā-yı zülf-i yār ile dįvāne olmuşdur 

Serimde mūlarım murġān-ı Ǿaşķa lāne olmuşdur 

O  Mecnūn’a melāmet dįdeyim ki şimdi Ǿālemde 

Bana hep āşinālar dostlar bįgāne olmuşdur 

Ben ol Ferhād-ı nā-kāmem ki baĥŝ-i Ǿaşķıma nisbet 

Kitāb-ı Ħüsrev ü Şįrįn bir efsāne olmuşdur 

Ĥarįķ-ı nār-ı cān-sūz-ı firāķı olalı yārin 

Beden iķlįminin her cānibi vįrāne olmuşdur 

Ne ĥaddim peyrev ü Mįr-i Celāl olmaķ benim SaǾdį 

Görünce şemǾ-i bezm-i nažmına pervāne olmuşdur 

300. 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FaǾūlün 
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Sāķį bu gice meclis-i meyħāne bizimdir 

Āzāde śıfat śoĥbet-i rindāne bizimdir 

Ferdā elemin āh-ı seher yād ideŧursun 

Ey dil bu gice naǾra-i mestāne bizimdir 

Bilmezse n’ola ķadrimizi zümre-i nā-dān 

Gencįneleriz gūşe-i vįrāne bizimdir 

Yār olsa dinilmezdi raķįb ismine aġyār 

Ey dil esef itme yine cānāne bizimdir 

SaǾdį  bu ne devlet ki dimiş lüŧf ile dil-dār 

Gördükde seni işte bu dįvāne bizimdir 

301. 

Ǿİrfān Pāşā’ya Nažīre 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

Ne ebruvāni o meh-peykerin ne dįdesidir 

Beni fütāde iden sįret-i ĥamįdesidir 

Bükā-yı Ǿāşıķa ķarşı gülüb eli çırpmak 

Vefā merāsiminin śūret-i cedįdesidir 

Gönül nice bıraķır bābın ol şeh-i ĥüsnün 

Esįr-i ĥalķa yekūn ü direm-ħarįdesidir 

Bilirdi śanma ĥaŧ-ı rūy-ı yāri ey SaǾdį 

Berāt-ı ĥüsnünün ol pençe-i keşįdesidir 

Kemāl-i śunǾ-ı  Ħudā ĥüsn-i ber-güzįdesidir 

Nihāl-i bāġ-ı İrem ķadd-i nev-resįdesidir 

302. 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FaǾūlün 

Biz şāǾir-i ǾĮsį dem ü iǾcāz-ı beyānız 

Dil-mürde-i erbāb-ı ġama rūĥ-i resānız 
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ǾĀrif bilir ehliyyetimiz cāhile mechūl 

Merdān-ı süħan-dāne Ǿayān ġayre nihānız 

Her noķŧası āŝārımızın bir dür-i şeh-vār 

Baĥr-i süħanız nadire-gūyā-yı zamānız 

Yüz gösterir envār-ı tecellį o sebebden 

Ĥayrān-şüde-i ĥüsn-i dil-ārā-yı civānız 

Bizlerce yesār ehlidir emvāline ĥamāl 

Bį-bār-ı ġamız rind-i sebük-seyr-i cihānız 

Ġam mı çekeriz ĥabl-i tevekkül elimizde 

Įmān-ı  ķasemnā ile āsūde cenānız 

Yoķ raġbetimiz sįm ü zer-i Ǿāleme SaǾdį 

Pürdür dilimiz cevher-i Ǿirfān ile kanız 

303. 

Süleymān Sālim Beg’e Nažįre 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

Ne dem ol ġonce-femi gül gibi ħandān buluruz 

Ķarşısında dil-i bülbül gibi nālān buluruz 

Şevķ-i zülf-i siyehiyle emeriz laǾl-i lebin 

Gūyiyā Ħıżr-śıfat çeşme-i ĥayvān buluruz 

Ķaşların benzediriz şekl-i hilāle ammā 

Vechi var vechini ħurşįd-i dıraħşān buluruz 

Öperiz sākį-i gül-çehre ayaġın her-dem 

Śundıġı cām-ı mülü ĥürmete şāyān buluruz 

Bizde yoķdur heves-i ŧarĥ-ı binā-yı Ǿālį 

ǾĀlemi kendimize ħāne-i mihmān buluruz 

Āb-ırū dökmeden ebvābı ekābirde müdām 

Āteş-i faķr ile ķavrulmaġı āsān buluruz 
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Gerçi SaǾdį şuǾarā mūr ķadar çoķsa da biz 

Sālimi kişver-i maǾnāda Süleymān buluruz 

304. 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

Açdı cigerde āteş-i ĥasret hezār dāġ 

Teşkįl itdi sįnede bir lāle-zār dāġ 

Feryād ider taĥassür ile Ǿandelįb-i cān 

Gül-zār-ı dilde açdı gül-i nev-bahār dāġ 

Derd ü ġam-ı dem-ā-dem ile girye-hįz-i çeşm 

Āh-ı şerāre yāş ile dil şuǾle-dār dāġ 

Mirǿāt-ı dilde Ǿaks-i ħayāli cemāl-i yār 

Taśvįr itdi sįneye naķş u nažār dāġ 

Var mı taĥammül eylemeden başķa çāresi 

Açdı gönülde tįġ-i sitem bį-şümār dāġ 

Sen gerçi yāre ĥāliñi Ǿarż itmedin velį 

Zaħm-ı sinān ġamze ile āşikār dāġ 

Ŧaġlar ŧutuşdurur şerer-i āh-ı sūz-nāk 

SaǾdį muĥįŧ-i dilde hemįşe bi-nāz dāġ 

305. 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FaǾūlün 

Gülşende mi bilmem eŝer-i bād-ı śabā yoķ 

Yā kākül-i cānānede mi būy-ı vefā yoķ 

Reng-i çemen-ārā Ǿacabā gülde mi noķśān 

Yā naġme-i bülbülde mi teǿŝįr-i edā yoķ 

Ŧolmuş ŧutalım Ǿişve-fürūşān ile gülşen 

Bāzār-ı muĥabbet ķurulu aħz ü Ǿaŧā yoķ 
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Cünbüş mi virir bizlere seyr-i gül ü gül-zār 

Evvelki gibi dilde heves serde hevā yoķ 

SaǾdį güli var bülbüli var bāġ-ı bahārın 

Bizde görecek göz duyacaķ gūş-ı śafā yoķ 

306. 

MuǾallim Nācį’ye Nažįre 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Ŧarz-ı iǾcāzın cihān teslįm ider eşǾārımın 

Ejder-i Mūsā mı vazǾ-ı kilk-i siĥr āŝārımın 

Eylemez māhiyyetin idrāk Ǿaķl u bāśıra 

Berk-i ħāŧifdir miŝāl-i şuǾle-i efkārımın 

Mevrid-i ilhām-ı feyz-ā-feyż-i maǾnādır dilim 

Maġz-ı esrār-ı ĥikemdir noķŧası güftārımın 

Köhne mażmūna tenezzül eylemez üstād-ı ŧabǾ 

Yapdıġı her beyti gör maǾmūrudur miǾmārımın 

Mest-i MesǾūd-ı Ħarābātį olam dirsen eger 

Ķaŧresin nūş eyle SaǾdį sāġar-ı ser-şārımın 

307. 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

Bilmem ki biz o şūħ-ı sitem-kāre neyledik 

Aġyāre eyledikse de dil-dāre neyledik 

Ħārın ķopardıķ amma gül-i nev-şüküftenin 

Yā nā-şüküfte ġonce-i gül-zāre neyledik 

Bir dem müsāǾid olmadı güldürmedi bizi 

Āyā ne oldı baħt-ı siyeh-kāre neyledik 

Hep ġamzenin ucundan iken āh u şekvemiz 

Ĥışm eyler oldı çeşm-i füsun-kāre neyledik 



163  

  

Aġyārı güldürüb bizi aġlatdı SaǾdiyā 

Bilmem ki biz o şūħ-ı sitem-kāre neyledik 

308. 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Seĥer vaķti ĥazįnāne niçün elĥān ider bülbül 

Gülistānda ġarįbāne neden efġān ider bülbül 

Dinilse şāh-ı murġān Ǿandelįbe pek sezā vardır 

Śadāsıyla cihānı kendine ĥayrān ider bülbül 

Güle vuślat içün gül-bend-i lāne yapmaġı ister 

Görünce ħārı yeǿsinden dönüb ŧayrān ider bülbül 

Ŧaleb itmez mi Ǿāşıķ ber-viśāl olmaķ içün dāǿim 

Anunçün gül-fidānına fedā-yı cān ider bülbül 

Güle Ǿarz-ı muĥabbet śūretā nālişleri ammā 

Temāşāya taĥayyürle Ǿaciz iǾlān ider bülbül 

309. 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

Yanıyor āteş-i Ǿaşkınla ser-ā-pā bedenim 

Tütüyor benlerinin ĥasreti çeşmimde benim 

Nūş-ı zehr-āb-ı sitem eyledigim śanma tehį 

Cām-ı leb-rįz-i elem oldı ġamınla dehenim 

Gūş iden ehl-i dilin baġrını eyler śad-çāk 

Ney gibi āh u fiġān oldı dem-ā-dem süħanım 

Eylemem sįnedeki dāġ-ı nihānım ižhār 

Sızlanırsam da yine śūret-i žāhirde şenim 

SaǾdiyā ölsem eger yār ķucaġında ne ġam 

Bana cāndan da cihāndan da eleźdir vaŧanım 

310. 



164  

  

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

ǾĀşıkān cānānesiz bāġ-ı cihānı neylesün 

Bülbülān gül olmayınca gülsitānı neylesün 

ǾĀşıķı ilzāme varken ġamze-i ĥāżır-cevāb 

Ġayri ol çeşm-i süħan-gū tercümānı neylesün 

Ķatl içün Ǿuşşāķını müjgānı oķ ebrūsı yāy 

Ol kemān ebrū diger tįr ü kemānı neylesün 

Kimse itmezdi ayāġın olmasaydı duħteri 

Ehl-i bāde ħāne-i pįr-i müġānı neylesün 

Ǿİnd-i SaǾdį’de ķanāǾat kenz-i lā-yefnā iken 

ǾĀlem-i ħülyādaki gevherle kānı neylesün 

311. 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Alınmış tābın ruħsārı zülf-i sįm ile zerden 

Ten-i billūrının da farķı yoķdur dürr ü gevherden 

Aman laǾl-i lebin cānā şebistān-ı viśāliñde 

Śanır cennetde nūş eyler şarāb-ı nāb-ı Kevŝer’den 

Senin ŧaş ise ķalbin alma āhımdan ĥazer eyle 

Geçer zįrā ki tįr-i āh-ı Ǿāşıķ seng-i mermerden 

Gehį Ǿazm-i tenezzüh-gāh-ı bāġ olduķca muħtārın 

Nihāl-i ķaddinin baķ farķı var mı serv ü ǾarǾardan 

312. 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

Şekl-i ĥabābda görünen ķubbe-i cihān 

Naķş-ı ber-āb oldıġın eyler bize beyān 

Ey ehl-i cāh rütbeñe maġrūr olma kim 

Her gün zevāl görmededir mihr-i āsmān 
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Muķbil devām devletini itmesin ħayāl 

Sürmez fürūġ-ı şemǾ-i fürūzān çoķ zamān 

Zinhār olma pertev-i iķbāl içün ĥarįś 

Pervāne maĥva delve elūh itse iķtirān 

Tedrįc ile maķāsid olur Ǿāķıbet-pezįr 

Įsāl ider çıķanları bālāya nerdubān 

Girsin belāya sįnesini ŧālib-i viśāl 

Keştį varır kenār-ı yeme açsa bād-bān 

İncitme kimseyi śaķın Ǿālemde SaǾdiyā 

Zünbūr-ı nįş-i cevri ucundan görür ziyān 

313. 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Sevād-ı ħaŧ görünse vazgeçer Ǿuşşāk sevdādan 

Çeker aķşām olunca el cedel-kārān-ı ġavġādan 

Olur esrār-ı ĥikmet müncelį rūşen żamįrāne 

Bu sır śūret-nümā olmaķda mirǿāt-ı mücellādan 

Hüner her źerreden dünyā ķadar maǾnā çıķarmaķdır 

Ne ĥāśıl yoķsa maśnūǾātı beyhūde temāşādan 

Ĥuķūķun aķdemi Ĥaķķ-ı übüvvet olmasa eŧfāl 

Kelāme ile Ǿilme bedǿ ider miydi elifbādan 

MesāǾįdir medār-ı intiǾāş-ı Ǿālem-i hestį 

Ekilmezse biçilmez dāne-i maĥśūl tarladan 

Şuǿūnāt-ı ķulūbe çehredir āyįne-i idrāk 

Olur āŝārı şevķ u ĥüzn dil-i meşhūd-i sįmādan 

Güneh-kārān içün ħavf ü recādır çāre ey SaǾdį 

Her āsān ol ümįdin kesme ķahr ü lüŧf-i Mevlā’dan 

314. 
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MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Ümūr-ı devlete gir ŝervet ü įrād lāzımsa 

Lisān-ı ecnebį ögren ger istiǾdād lāzımsa 

Ver iki mum dikilir şemǾadān it nezd-i ālįde 

Eger feyż ü teraķķį şemǾini įķād lāzımsa 

Çalışķan bir śırıķ ĥammālı yegdir sāde rūlardan 

Kerįme Ħānım’ı tezvįç içün dāmād lāzımsa 

Yaķınlıķla ķucaġa gelmiyor çün şāhid-i āmāl 

Sefer-ber ol biraz da ŧaşraya evlād lāzımsa 

Süħan-sencān-ı Ǿaśr-ı ħāżır içre Nāžım’ı göster 

Hezel-gūne ġazel ŧarĥında ger üstād lāzımsa 

NAŻĮRE 

315. 

Elli beş sene śonra 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Ķurulsun bir ofīs tevziǾ işin bir bād lāzımsa 

Ticāret ehlinin imĥāsına cellād lāzımsa 

Ĥarįminden çıķar mı āġar elin ħās yā zeytūnyāġ 

Sezādır cürme artıķ ķalǾa istibdād lāzımsa 

Faķįrin ķıymeti yoķ hįç bütün gözler arar zengįn 

ŞiǾār-ı inĥiśārdan belli istişhād lāzımsa 

Isıtma pek de sārį ħastalıķ ĥālinde seyreyler 

Müsebbib müsteşārı gösterirler yād lāzımsa 

Ricāl-i Ǿiśmetin efǾāl-i sirķat ġafletin gör kim 

İrem’ler ķurmaķ isterler ĥāżır Şeddād lāzımsa 

Ne ŧonsuzlar donandı baķ Ǿayarlandı şehir kūylar 

Bütün millet çırılçıplaķ Cemāl ger yād lāzımsa 
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316. 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

Ne gönülde emel-i vuślat-ı cānān ķaldı 

Ne serimde heves-i zülf-i perįşān ķaldı 

Öyle sevda-zedeyim ki bana nisbet şimdi 

Nām-ı Mecnūn’a hemān bir ķurı Ǿunvān ķaldı 

Geçmedi dest-i temennā-yı dile dāmen-i yār 

Bize ġayri idecek çāk-i girįbān ķaldı 

Yār işitmezse n’ola Ǿaksinedir şimdi cihān 

Gūş iden āhımı bir ķubbe-i devrān ķaldı 

Ķapadı baĥŝ-i viśāli açar açmaz dehenim 

Rāz-ı dil genc-i muŧalsam gibi pinhān ķaldı 

317. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Keyf-i laǾlin mest iken ol ġonce-femden śormalı 

ǾĀlem-i ābın śafāsın cām-ı Cem’den śormalı 

Gösterüb ol ġonce-i gül-zār-ı ĥüsnün ānını 

VāǾiže vaśf itdigi bāġ-ı İrem’den śormalı 

Zülf ider gerçi beyāż-ı ĥüsnüne naķş-ı sevād 

Çıķdı mı bilmem ħaŧ-ı dil-ber ķalemden śormalı 

Ĥaśr-ı soĥbet isteyen ehl-i seħā ü dānişe 

Cāhile fenden eħassāya dürimden śormalı 

Çekmeyen derd ü ġam-ı Ǿaşķı ne bilsin SaǾdiyā 

Çekdigi derd ü ġamı erbāb-ı ġamdan śormalı 

ŞARĶILAR 

318. 

Rāst: Devr-i Hindi Ĥacı ǾĀrif Beg 
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MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FaǾūlün 

Ehl-i dil isen kendiñe źevķ eyle cefāyı 

Ĥasretde bulur Ǿāşıķ-ı dįdār śafāyı 

Sermest ol bir yana at fikr-i sevāyı 

Sermāye-i ħaž eyle hemān Ǿaşķ u hevāyı 

“İç bāde güzel sev var ise Ǿaķl u şuǾūrun 

Dünyā var imiş ya ne yoġ olmuş ne umūrun” 

Dehrin olamaz derdine ālāmına pāyān 

Zįrā ne biter ne tükenir miĥnet-i devrān 

Pür-neşǿe ol eglen mey ü maĥbūb ile her ān 

Vaķtin geçirir źevķ ile her śāĥib-i Ǿirfān 

“İç bāde [güzel sev var ise Ǿaķl u şuǾūrun] 

Dünyā vār imiş [ya ne yoġ olmuş ne umūrun]” 

SaǾdį yürü var semt-i ħarābāta şitāb it 

Sāķį ile hem-bezm-i mey ol Ǿālem-i āb it 

Bintü’l-Ǿinebi sįneye çek nūş-ı şarāb it 

Gül oyna peri-rūlar ile gūş-ı rebāb it 

“İç bāde [güzel sev var ise Ǿaķl u şuǾūrun] 

Dünyā vār imiş [ya ne yoġ olmuş ne umūrun]” 

319. 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FaǾūlün 

Ey ġonce bahār oldı açıl gül güle nisbet 

Vaślınla be-kām eyle beni bülbüle nisbet 

Dök śaçlarıñı gerdeniñe sünbüle nisbet 

Vir lebleriñi aġzıma cām-ı müle nisbet 

İç sįneñi āyįne gibi bezm-i śafāde 

Baħtın göreyim oldıġın Ǿālemde güşāde 

Dil-ħūn ola nāz şen ile peymāne-i bāde 

Vir lebleriñi aġzıma cām-ı müle nisbet 
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Gül ruħların Ǿarż eyle görüb güller utansın 

Süz dįde-i mestānıñı nergisler uyansın 

Śun SaǾdi-i dil-teşne mey-i laǾline ķansın 

Vir lebleriñi aġzıma cām-ı müle nisbet 

320. 

Segāh: Sengįn SemāǾį Sanŧūrį Edhem Beg 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FaǾūlün 

İrdin yine ey ġonce-dehen faśl-ı bahāra 

Düşdi heves-i seyr-i çemen ħāŧır-ı zāra 

Çekmek içün ey meh seni gülşende kenāra 

Düşdi [heves-i seyr-i çemen ħāŧır-ı zāra] 

Cūlar gibi sūķ-ı çemene aķmada yārān 

Güller gibi açılmada ruħsāre-i ħūbān 

Biz de çıķalım gülşene gel ey gül-i ħandān 

Düşdi [heves-i seyr-i çemen ħāŧır-ı zāra] 

Ellerde ķadeĥ bāde-i gül-fām ile ŧolsun 

Biz nūş idelim bezm-i ŧarab devrini bulsun 

SaǾdį gidelim sū-yı bahāriyyeye olsun 

Düşdi [heves-i seyr-i çemen ħāŧır-ı zāra] 

321. 

ǾUşşāķ: Sengįn SemāǾį Ĥacı ǾĀrif Beg 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FaǾūlün 

Ey şūħ-ı cefa-pįşe bıraķ vażǾ-ı cefāyı 

Vazgeç bu sitemden ŧaķın eŧvār-ı vefāyı 

Güldür güzelim bizleri aġlat ħuśemāyı 

Sāyeñde senin tā sürelim źevķ u śafāyı 

Sen gitgide bir āfet-i devrān olacaķsın 

Cānlar yaķacaķ āteş-i sūzān olacaķsın 
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Bilmem ne zamān derdime dermān olacaķsın 

Çaġın geçecek sonra peşįmān olacaķsın 

Lāyıķ mı dirįġ eylemek iĥsānıñı bizden 

Sen ķosķoca bir ser-ver-i ħūbān olacaķsın 

Yād it o güni kim śolacaķ verd-i cemālin 

Zülfün gibi ey ġonce perįşān olacaķsın 

Sen gitgide [bir āfet-i devrān olacaķsın] 

Cānlar yaķacaķ [āteş-i sūzān olacaķsın] 

Bilmem ne zamān [derdime dermān olacaķsın] 

Çaġın geçecek [sonra peşįmān olacaķsın] 

322. 

MüstefǾilātün MüstefǾilātün 

İrdin bahāra feyż aldı bāġlar 

Baġlarda güller ķurdı otaġlar 

Beyhūde śanma bülbül fiġānın 

Ġonce elinden dād eyler aġlar 

Açdı çiçekler gülşen donandı 

Bülbül sesinden nergis uyandı 

Ŧuydı ķudūmin şāh-ı bahārın 

Lāle çemende yaķdı çerāġlar 

Tāze açıldı sįnemde dāġlar 

Gūyā donandı güllerle bāġlar 

323. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Ey şuǾā-ı ĥüsn-i reşk-i māhtāb 

Źerre-i mihr-i ruħundur āfitāb 

Meh cemālinden ider nūr iktisāb 

Źerre-i mihr [-i ruħundur āfitāb] 
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Benzemez ruħsārıña māh-ı semā 

Meh degil mihr-i pür-envār ü żiyā 

Ser-te-ser nūr-ı mücessemsin şehā 

Źerre-i mihr [-i ruħundur āfitāb] 

Sensin ey şūħ-ı maĥāsin iştimāl 

Neyyir-i tābende-i evc-i cemāl 

Miŝliñi mümkün müdür itmek ħayāl 

Źerre-i mihr-i ruħundur āfitāb 

324. 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FaǾūlün 

Ey şūħ-ı cihān dād ile feryād elinden 

Yıķdın dil-i vįrānemi žālim temelinden 

Gönlümde eŝer ķalmadı vuślat emelinden 

Yıķdın dil [-i vįrānemi žālim temelinden] 

Ben senden ümįd eyler iken mihr-i vefāyı 

Lāyıķ mıdır itmek bana bu cevr ü cefāyı 

Aġyār ile ķarşımda sürüb źevķ u śafāyı 

Yıķdın dil [-i vįrānemi žālim temelinden] 

Bilmem ki ne yapdım sana ben neyledim āyā 

Gördün beni şāyeste ġam u firķate cānā 

Gūş eylemedin āh ile efġānımı aślā 

Yıķdın dil-i virānemi žālim temelinden 

325. 

ǾUşşāķ:Curcuna Civān Aġa 

MüstefǾilātün MüstefǾilātün 

Ey dil ne oldun feryād idersin 

Feryād ü zārı muǾtād idersin 

Beyhūde Ǿömrün berbād idersin 

Žan itme yāri münķād idersin 
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Yārin cefāsı taǾdāda gelmez 

Gūş itmez āhı feryāda gelmez 

Bį-merĥametdir imdāda gelmez 

Žan itme yāri [münķād idersin] 

VaǾdinde ŧurmaz ol şūħ-ı fettān 

Virse gözetmez Ǿahd ile peymān 

SaǾdį ne dürlü ķılsan da efġān 

Žan itme yāri münķād idersin 

326. 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FaǾūlün 

Ey dil seni memnūn idecek müjdelerim var 

VaǾd-i niǾme-i vuślata dāǿir ħaberim var 

Pür-şevķ-i derūnum ne ġamım ne kederim var 

Ancaķ nem-i şādį dökülür dįdelerim var 

Bir gūşeye at sen de ġamı vaķt-i ŧarabdır 

Şād ol ki gönül kām alacaķ işte bu şebdir 

Cānān idiyor cevrine ežhār-ı nedāmet 

Terk-i sitem itmiş veriyor vaǾd-i śadāķat 

Mektūb-ı viśāle urıyor mihr-i muĥabbet 

Bir Ǿāşıķa olmuş mı müyesser bu saǾādet 

Bir gūşeye at [sen de ġamı vaķt-i ŧarabdır] 

Şād ol ki [gönül kām alacaķ işte bu şebdir] 

SaǾdį nice ben eylemeyim naġmeye āġāz 

Gönlüm ya naṣıl olmaya bülbüllere dem-sāz 

Ol ġonce bana meyl-i derūn eyledi ibrāz 

Çekdigime nisbet bu mükāfāt degil āz 

Bir gūşeye at sen de ġamı vaķt-i ŧarabdır 

Şād ol ki gönül kām alacaķ işte bu şebdir 

327. 
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MefǾūlü MefāǾįlün 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FaǾūlün 

Eyyām-ı bahār oldı 

Gül-zāre şitāb ister 

Mül devri demin buldu 

Ellerde şarāb ister 

Sāķį bize gül bāde-i iĥsānına ķandır 

Ķandır ki elem ŧaġıda çoķ dem bu zamāndır 

Bāġın bu bahārında 

Şāmında nehārında 

Gönlüm śu kenārında 

Bir Ǿālem-i āb ister 

Sāķį bize gül bāde-i iĥsānına ķandır 

Ķandır ki elem ŧaġıda çoķ dem bu zamāndır 

Açdıķca gül-i zįbā 

Bülbüller olur gūyā 

Muŧrib ne ŧurur āyā 

Çeng ile rebāb ister 

Sāķį bize gül [bāde-i iĥsānına ķandır] 

Ķandır ki elem [ŧaġıda çoķ dem bu zamāndır] 

328. 

Ĥicāz: Curcuna Ĥacı Fāǿiķ Beg 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Āteş-i sūzān-ı firķat yaķdı cism ü cānımı 

Bir ħarāb-ābāda döndürdü dil-i virānımı 

Neyle teskįn eyleyim bu dįde-i giryānımı 

Çünki aldırdım elimden sevgili cānānımı 

Aġla çeşmim aġla ŧurma gitdi elden nazlı yār 

Çaġla ey eşk-i terim çağla miŝāl-i cūy-bār 
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Baķmayım şimdengirü bu Ǿālemin gül-zārına 

Ġoncesi eglencesi degmez cefā-yı ħārına 

Külħan oldı gülşen-i dil yandı hicrān nārına 

Benzedi āh u fiġānım Ǿandelįbin zārına 

Aġla çeşmim aġla ŧurma gitdi elden nazlı yār 

Çaġla ey eşk-i terim çağla miŝāl-i cūy-bār 

329. 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FaǾūlün 

Açdım yüzini ŧalǾat-ı dįdārına baķdım 

Elcigezimle kendimi āteşlere yaķdım 

Gönlüm bilerek dūzaħ-ı hicrāna bıraķdım 

Elcigezimle ŧaġıda çoķ dem bu zamāndır 

Sevdim o peri-peykeri evvel nažarımda 

Yer ŧutdı siyeh śaçları sevdā-yı serimde 

Geldi başıma çāre ne varmış ķaderimde 

Elcigezimle [ŧaġıda çoķ dem bu zamāndır] 

SaǾdį ben ümįd eyler iken vuślatı her gāh 

Nāz itmege cevr eylemege başladı ol māh 

Dil düşdi yine nār-ı ġam-ı ĥasrete eyvāh 

Elcigezimle kendimi āteşlere yaķdım 

330. 

Kürdįli ĥicazkār: Curcuna RifǾat Beg 

MüstefǾilātün MüstefǾilātün 

Ālām-ı Ǿaşķın yoķ müntehāsı 

Bitmez tükenmez sevdā belāsı 

Cevr-āşinādır her mübtelāsı 

Bitmez [tükenmez sevdā belāsı] 

ǾĀşıķ cefādan ķurtulmaz elbet 

Gönli nişān-ı peykān-ı mihnet 
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Yoķdur belā-yı Ǿaşķa nihāyet 

Bitmez [tükenmez sevdā belāsı] 

SaǾdį cefā-yı dil-dār u aġyār 

Cānından eyler Ǿuşşāķ-ı bįzār 

Āsūde ķalmaķ bir emr-i düşvār 

Bitmez tükenmez sevdā belası 

331. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Āh kim irdi yine vaķt-i ħazān 

Bir ħarāb-ābāda döndi gülsitān 

Ķalmadı gülşende şenlikden nişān 

Bir ħarāb-ābāda [döndi gülsitān] 

Ħāke düşdi ġoncesi śoldı güli 

Lānesin terk itdi uçdı bülbüli 

Lāle-zārı yandı śavruldı küli 

Bir ħarāb-ābāda [döndi gülsitān] 

Sāķi-i gül-çehre meyden çekdi el 

Devr-i bāda SaǾdiyā buldı ħalel 

Ne gül ü mül ķaldı ne bezm-i emel 

Bir ħarāb-ābāda döndi gülsitān 

332. 

Kürdįli ĥicazkār: RıfǾat Beg 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FaǾūlün 

Ol ġoncenin eŧrāfını almış yine aġyār 

Şāħ-ı güle gūyā ki śarılmış nice bin ħār 

Ben başlayayım ġayrı fiġān itmege her bār 

Feryādıma ĥayretde ķala bülbül-i gül-zār 

Ellerle görüb yāri gönül odlara yandı 

Hicrān oķı tā cān evine geçdi ŧayandı 
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Āh-ı seĥerim ħalķ-ı cihān ŧuydı uyandı 

Ŧuymaz mı uyanmaz mı Ǿaceb baħt-ı siyeh-kār 

Dāġ açsa dile nįşter-i cevriyle ser-ā-pā 

Ben źerre ķadar eylemem andan yine şekvā 

Her dürlü cefāsın çekerim ol gülün ammā 

Ħār-ı sitem-i ġayra taĥammül bana düşvār 

333. 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FaǾūlün 

Olmaķ sana lāyıķ mı şehā ġayriye hem-dem 

Dünyā bu yine lāzım olur ādeme ādem 

İtmez mi eŝer eyledigim āhı dem-ā-dem 

Dünyā bu yine [lāzım olur ādeme ādem] 

Yaķmaķda iken cān ü teni āteş-i sevdā 

Dökmekde iken dįdelerim eşk-i temennā 

Bir kerre suǿāl eylemedin ĥālimi cānā 

Dünyā bu yine [lāzım olur ādeme ādem] 

Bu rütbe tegāfül n’ola ey dil-ber-i fettān 

Āzār u cefā bulmadı mı ġāyet ü pāyān 

Žan itme merām üzre felek devr ide her ān 

Dünyā bu yine lāzım olur ādeme ādem 

334. 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FaǾūlün 

Ol ġonce-i gül-zār-ı edā pek küçücekdir 

Bir kerre anı ķoķlayan anlar ne çiçekdir 

Eylerse de aldanma śaķın vaǾdine dekdir 

Bir kerre anı [ķoķlayan anlar ne çiçekdir] 

Nāzikligine ĥüsnüne yoķ ĥadd ü nihāyet 

Lākin sever üftāde seni üzmegi ġāyet 
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ǾUşşāķı bilir ġayriye taǾrįfe ne ĥācet 

Bir kerre anı [ķoķlayan anlar ne çiçekdir] 

Niyyet yoġ iken meyl-i viśāl itmege bende 

SaǾdį gibi gördükde gönül oldı figende 

Yoķ būy-ı vefā neyleyim ol ġonce-dehende 

Bir kerre anı ķoķlayan anlar ne çiçekdir 

335. 

MüfteǾilün MüfteǾilün FāǾilün 

Olsa da śad pāre ciger yāreden 

Vazgeçemem ben o ciğer-pāreden 

Kalmasa ümmįd-i eŝer çāreden 

Vazgeçemem [ben o ciger-pāreden] 

Dįdelerim ŧolsa sebūlar gibi 

Eşk-i terim çaġlasa cūlar gibi 

Ķılsa cefā bana Ǿadūlar gibi 

Vazgeçemem [ben o ciger-pāreden] 

Yansa firāķ āteşine cism ü cān 

Dūd-ı elem olsa serimden Ǿayān 

Ĥāśılı Ǿaşķ itse beni bį-nişān 

Vazgeçemem ben o ciger-pāreden 

336. 

MefāǾįlün MefāǾįlün FaǾūlün 

Unutdun Ǿāşıķı cānā ne oldun 

Bana ey āşinā bįgāne oldun 

ǾAdüvv-i ülfet-i dūstāne oldun 

Bana ey āşinā [bįgāne oldun] 

Çekersin ħançer-i ebrū ġażable 

Delersin sįnemi tįġ-ı taǾable 
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Ķuśūrum n’oldı bilmem ne sebeble 

Bana ey āşinā [bįgāne oldun] 

Ben eylerken her āzāra taĥammül 

Neden birden bire böyle tebeddül 

Yeni bir şįve mi yoķsa tegāfül 

Bana ey āşinā bįgāne oldun 

337. 

Nihāvend: Çifte Śofyān Ĥacı ǾĀrif Beg 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

Baķmıyor çeşm-i siyāh feryāda 

Yetiş ey ġamze yetiş imdāda 

Gelmiyor ħançer-i ebrū dāda 

Yetiş ey [ġamze yetiş imdāda] 

Ķurdı śayd-ı dile dāmen gįsū 

Eline aldı kemānın ebrū 

Uruyor dāne-i ħāl-i Hindū 

Yetiş ey [ġamze yetiş imdāda] 

Çevirüb nįzelerin kirpikler 

Yürüyor üstüme miŝl-i leşker 

Girmeden ķanıma ķanlı gözler 

Yetiş ey ġamze yetiş imdāda 

338. 

ĤacıǾĀrif Beġ Aġzından 

MüfteǾilün MüfteǾilün FāǾilün 

Baķ şu benim ŧāliǾ-i nā-sāzıma 

Ĥāǿil olur vaśl-ı şeh-i nāzıma 

Ben kimi maĥrem ŧutayım rāzıma 

Kimse ķulaķ virmiyor āvāzıma 
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Ĥālimi hiç śorma beterdir benim 

Çekdigim įcāb-ı ķaderdir benim 

Kimseye ben bulmam efendim günāh 

Parlamıyor aħter-i baħtım siyāh 

Bir kişinin ŧāli-i ger olsa dūn 

Dest-i felekde olur elbet zebūn 

Cāhil olur cehli ile ser-firāz 

Ehl-i kemāle virir Ǿaķl-ı cünūn 

Ĥālimi hiç śorma beterdir benim 

Çekdigim įcāb-ı ķaderdir benim 

Kimseye ben bulmam efendim günāh 

Parlamıyor aħter-i baħtım siyāh 

339. 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FaǾūlün 

Baķ dįde-i giryānıma ol Ǿaşķıma ķāǿil 

ǾĀşıķlıġıma işte gözüm şāhid-i Ǿādil 

Derd-i dil-i taķrįre ĥicābım ise ĥāǿil 

ǾĀşıķlıġıma işte gözüm şāhid-i Ǿādil 

Nem śanma gözümden dökülen ķatre-i ġamdır 

ǾĀşıķ olanın dįdesi mecrā-yı elemdir 

Kāźib olamaz dildeki daǾvā-yı muhabbet 

Eşkim śu gibi eyler iken Ǿarż-ı şehādet 

Āhım eger itmez ise iŝbāta kifāyet 

ǾĀşıķlıġıma işte gözüm şāhid-i Ǿādil 

Nem śanma [gözümden dökülen ķatre-i ġamdır] 

ǾĀşıķ olanın [dįdesi mecrā-yı elemdir] 

Bu kāǾidedir Ǿāşıķ olan bį-elem olmaz 

SaǾdį gibi āzāde-i ser ĥüzn ü ġam olmaz 
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Her kimde ki Ǿaşķ olmaya çeşminde nem olmaz 

ǾĀşıķlıġıma işte gözüm şāhid-i Ǿādil 

Nem śanma gözümden dökülen ķatre-i ġamdır 

ǾĀşıķ olanın dįdesi mecrā-yı elemdir 

340. 

MüstefǾilün MüstefǾilün 

Bir dil-berin düşmüş yanar 

Dil āteş-i sevdāsına 

Pervāne-veş vuślat umār 

Baķ şu gönül ħülyāsına 

Baķdıķca çeşm-i ħışmile 

Müjgān oķı işler dile 

Raĥm itmez ölsem nāfile 

Ben Ǿāşıķ-ı şeydāsına 

Nāzende ŧıynet bir perį 

Dil-berlerin pek dil-beri 

Başdan ayaġa her yeri 

Benzer gümüş deryāsına 

341. 

MefāǾįlün MefāǾįlün FaǾūlün 

Bıraķ ki aġlayım hengām-ı vuslat 

Yüzüne gül-Ǿizārım nem dökülsün 

Baĥār-ı ĥüsnüne virsin leŧāfet 

Gül üzre ķaŧre-i şebnem dökülsün 

Gönül ummāz iken bir böyle iĥsān 

Beni ķıldın śafā-yı vaśla şāyān 

Gidince dökme bāri zehr-i hicrān 

Sirişkim dįdeden her dem dökülsün 

342. 
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FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Bir güzel sevdi yine şeydā gönül 

Neyleyim uślanmadı ĥālā gönül 

Derde düşdi göz göre ĥayfā gönül 

Neyleyim uslanmadı [ĥālā gönül] 

Terk-i baĥŝ-i Ǿaşķa virmişken ķarār 

ǾAķlını çeldi hevā-yı zülf-i yār 

Śaldı sevdāya serįn encam-kār 

Neyleyim [uslanmadı ĥālā gönül] 

Ķaç güzel sevdiyse SaǾdį bį-bahā 

Her birinden çekdi bin dürlü cefā 

Āteşe düşmek yine var mıydı yā 

Neyleyim uślanmadı ĥālā gönül 

343. 

Kürdįli ĥicazkār: Ĥacı ǾĀrif Beg 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FaǾūlün 

Bir zülf-i perįşāna yine yaķdım Ǿabāyı 

Sevdā diye aldım başa püsküllü belāyı 

Düşdüm bilerek dāmına gįsū-yı siyāhın 

İtdim heves-i dāne-i ħālinde ħaŧāyı 

Sen gerçi gönül vāsıl-ı cānān olacaķsın 

Bir gün gelecek ħurrem ü ħandān olacaķsın 

Ol vaķte dek ammā ki pür-efġān olacaķsın 

ǾĀşıķlıġıña belki peşįmān olacaķsın 

Gerçi bu ķadar miĥnete yetmezse de ŧāķāt 

Oldı olacaķ çāre ne çekmek gerek elbet 

Bir gün bulur ālām ü ġam eyyāmı nihāyet 

Śabreyle ki SaǾdį açıla tā der-i vuślat 
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Sen gerçi gönül vāsıl-ı cānān olacaķsın 

Bir gün gülecek ħurrem ü ħandān olacaķsın 

Ol vaķte dek ammā ki pür-efġān olacaķsın 

ǾĀşıķlıġıña belki peşįmān olacaksın 

344. 

Hüzzām: Ĥacı ǾĀrif Beg 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FaǾūlün 

Bir gün beni dil-dār Ǿacabā şād idecek mi 

Lüŧfıyla yıķıķ gönlümi ābād idecek mi 

Āyā irecek mi şeb-i ġam śubĥ-ı viśāle 

ŦāliǾ bana gün gösterüb imdād idecek mi 

Bilmem o cefā-pįşe bana dād idecek mi 

Yā mülk-i dili žulm ile berbād idecek mi 

Yā güldürerek eyleyecek mi beni iĥyā 

Ya öldürerek ġuśśadan āzād idecek mi 

SaǾdį bu gice ķalmış idin yār ile tenhā 

Ser-rişte bulup açmış idin śoĥbet-i sevdā 

Eŝnā-yı süħande düşürüb fırśat-ı inhā 

Aĥvāli perįşānımı Ǿarż eyledim ammā 

Bilmem o cefa-pįşe bana dād idecek mi 

Yā mülk-i dili žulm ile berbād idecek mi 

Yā güldürerek eyleyecek mi beni iĥyā 

Ya öldürerek ġuśśadan āzād idecek mi 

345. 

MefāǾįlün MefāǾįlün FaǾūlün 

Biz ol sevda-şiǾār-ı rūzigārız 

Reh-i Ǿaşķında yārin ħāk-sārız 

Melūlüz  sįne-çākız dil-figārız 

Nigāh-ı tįrine yārin şikārız 



183  

  

346. 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FaǾūlün 

Ben anladım artıķ seni ey şūħ-ı şeker-leb 

Cevr ü sitemin Ǿāşıķ-ı ġam-ħāre imiş heb 

Hem-bezm-i śafā olmadasın ġayr ile her şeb 

Yazıķ sana hercāyi-reviş mengene-meşreb 

Evvel ne idin sevdicegim şimdi ne oldun 

Aġyār ile şeb tā-be-seĥer źevķe ķoyuldun 

Bu ĥikmeti ķānūn-ı muĥabbetde mi buldun 

Yazıķ sana [hercāyi-reviş mengene-meşreb] 

Her gördigüne Ǿaşķını iǾlān idersin 

SaǾdį gibi andan da bıķar vāz geçersin 

Ŧurmaz hele vaǾdiñde felek gibi dönersin 

Yazıķ sana hercāyi-reviş mengene-meşreb 

347. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Ben naśıl sevmem yürekden ey melek-sįmā seni 

Dest-i ķudret śunǾ ile ħalķ eylemiş yektā seni 

Çeşm-i dünyā görmemiş emŝālini ālā seni 

Ölme var ayrılma yoķdur sevmişim cānā seni 

ǾAks-i vechin dāǿimā mirǿāt-ı dilde cilve-ger 

Resm-i ĥüsnün levĥa-i sįnemde kāl naķş-ı ĥacer 

Serde şevķ-i kākülün ķalbimde Ǿaşķın müsteķerr 

Ölme var ayrılma [yoķdur sevmişim cānā seni] 

Neylesin SaǾdį bahārı çünki sensin gül-şenim 

Ben seni terk eylemem cānımdan ayrılsa tenim 

Ĥāśılı sermāye-i Ǿömr ü ĥayātımsın benim 

Ölme var ayrılma yoķdur sevmişim cānā seni 

348. 
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FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

Bendeñi eyledin aġyāra fedā 

Sevdigim resm-i muĥabbet bu mudur 

Yaķışır mı ķuluna böyle cefā 

Sevdigim [resm-i muĥabbet bu mudur] 

Dün Küçükśu’da gezerken ey māh 

Eyledin şįve ile ġayre nigāh 

ǾAhdiñe ŧurmaz imişsin eyvāh 

Sevdigim resm-i muĥabbet bu mudur 

Böyle yanmaķda iken Ǿaşķ ile ben 

Sana lāyıķ mıdır ey ġonce-dehen 

İltifāt eyleyesin ellere sen 

Sevdigim resm-i muĥabbet bu mudur 

Anladım ey gül-i gül-zār-ı edā 

Sende yoķmuş eŝer-i mihr ü vefā 

Göz göre SaǾdi’yi ķıldın şeydā 

Sevdigim [resm-i muĥabbet bu mudur] 

349. 

MüstefǾilün MüstefǾilün 

Ben nev-resįde bir gülüm 

Var hezārān bülbülüm 

Gül reşk iderdi hüsnüme 

Görse Ǿizār-ı kākülüm 

Çoķ mı denilse gül bana 

Ben gül, cihān bülbül bana 

Ben ġonceyim gūyā hezār 

Eyler benimçün āh u zār 

ǾĀşıķlarım var śad-hezār 

Dil-bend-i tār-ı kākülüm 
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Çoķ mı denilse gül bana 

Ben gül cihān bülbül bana 

350. 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

Beni yaķdı o perįşān olsun 

Dilerim zülfi perįşān olsun 

Bükülüb Ǿukde-i gerdān olsun 

Dilerim zülfi [perįşān olsun] 

N’eylediydim o śaçı Leylā’ya 

Virdi sāmān-ı dili yağmaya 

Beni śaldıysa naśıl sevdāya 

Dilerim zülfi [perįşān olsun] 

Avlayub gönlümi ol gül-bedenim 

Śoķdı SaǾdį başımı derde benim 

İnkisār itmege varmaz dehenim 

Dilerim zülfi perįşān olsun 

351. 

Muħayyer: Ĥacı ǾĀrif Beg 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Bükdi meyl-i ķāmetin cānā belim 

Firķatinle ķaldı bögrümde elim 

Geçdi ĥasretle zamān-ı evvelim 

Yāver olmaz mı Ǿaceb müstakbelim 

Tābını vaķt-i mülāķāt özleyim 

Vaślıñı ĥaşre ķadar mı gözleyim 

Yaķma nār-ı intižāra cānımı 

Yıķma eyvān-ı dil-i vįrānımı 

Dinle SaǾdį’yi ķurutma ķānımı 

Pür-şeref ķıl külbe-i aĥzānımı 
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Tābını vaķt-i mülāķāt özleyim 

Vaślını ĥaşre ķadar mı gözleyim 

352. 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FaǾūlün 

Bu Ǿāşıķ-ı şūrįde sürüb pāyına yüzler 

Teşrįfini ey kān-ı kerem gözlerim özler 

Sulŧānıma var Ǿarż idecek bir nice sözler 

Teşrįfini ey kān-ı kerem gözlerim özler 

353. 

MefāǾįlün MefāǾįlün FaǾūlün 

Bahār oldı yeşillendi gülistān 

Çiçeklerle donandı bāġ u būstān 

Çemende bülbül eyler āh u fiġān 

Buyur gül-zāre geldi vaķt-i seyrān 

Açıl güller gibi ey vird-i ħandān 

Ķudūmünle müşerref eyle bāġı 

Ele al ġonce-veş cām-ı ferāğı 

Śalın gez bir yuķarı bir aşaġı 

Buyur gül-zāre geldi vaķt-i seyrān 

Açıl güller gibi ey vird-i ħandān 

Çemen SaǾdį be-ġāyet dil-güşādır 

Nevā-yı bülbülān rāĥat-fezādır 

Ġam-ı ferdāyı ķo rūz-ı śafādır 

Buyur gül-zāre geldi vaķt-i seyrān 

Açıl güller gibi ey vird-i ħandān 

354. 

MefāǾįlün MefāǾįlün FaǾūlün 



187  

  

Bahār isterse seyr-i nev-bahārı 

Buyursun Bursa’da ķılsın ķarārı 

Gözi gönli açılsın ġonce-āsā 

Çemen-zārında gūş itsin hezārı 

Śabā źevķ eylesin bād-ı havādan 

Açılsın dįde-i nergis śafādan 

Görünsün lāle çıķsın inzivādan 

Görüb şebnem yirinsin cūy-bārı 

Degil SaǾdį sözüm beyhūde güftār 

Çemen-zārı bu semtin reşk-i gül-zār 

Ne rütbe vaśf u medĥ itsem sezā-vār 

Bu demdir ancaķ eyyam-ı mesārı 

355. 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FaǾūlün 

Bį-raĥm ü vefā sen gibi meh-pāre bulunmaz 

Pür-renc ü Ǿanā ben gibi āvāre bulunmaz 

Ġamzen gibi ħūn-rįzi ħayāl itme ne mümkin 

Dāġ-ı dil-i śad-pāre gibi yāre bulunmaz 

Teǿŝįr-i firāķınla gönül ħaste-i hicrān 

Loķmān-ı deva-sāz olamaz derdime dermān 

Beyhūde Ǿilāc eylemesin ġayrı ŧabįbān 

Derd-i dil-i sevda-zedeye çāre bulunmaz 

Dünyāyı ķatar birbirine ġamze-i fettān 

Başdan çıķaran SaǾdį’yi gįsū-yı perįşān 

Tesħįr-i Ǿukūl itmede mekkāre-i devrān 

Cādū-yı nigāhın gibi seĥĥāre bulunmaz 

356. 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FaǾūlün 
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Bıķdım ġam-ı ħūbān-ı zamāndan yeter olsun 

Bir daħi güzel sevmeyeyim tevbeler olsun 

İsterse vefā maǾdeni bir Ǿişve-ger olsun 

Bir daħi güzel sevmeyeyim tevbeler olsun 

Pür-źevķ u śafā olsa daħi laĥžaca vuślat 

Degmez senelerce çekilen miĥneti elbet 

Ŧoġrusı cefā cānıma kār eyledi ġāyet 

Bir daħi güzel [sevmeyeyim tevbeler olsun] 

Ķanġı güzelin ĥüsnüne oldumsa hevā-dār 

Bį-çāre gönül oldı nice derde giriftār 

SaǾdį gibi çekdiklerim artıķ yeter artar 

Bir daħi güzel sevmeyeyim tevbeler olsun 

357. 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FaǾūlün 

Bilmem ki nedir yāre benim cürm ü günāhım 

Gūş eylemez oldı ne fiġānım ne de āhım 

Varsa batıyor gül yüzine ħār-ı nigāhım 

Girdi araya bunda daħi baħt-ı siyāhım 

Ben bunca zamān benleri sevdāsını çekdim 

Dāġ-ı dil-i sūzānıma ķarabiber ekdim 

Dil-dār ile eglenceli bir gün görecekdim 

Girdi araya bunda [daħi baħt-ı siyāhım] 

Evvel bana SaǾdį o güzel böyle deġildi 

Uġratdı başım derde neden śonra çekildi 

Cānān beni terk eyleyeli boynum eġildi 

Girdi araya bunda daħi baħt-ı siyāhım 

358. 

MüstefǾilün MüstefǾilün 
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Bilmem nedir ey gül-Ǿiźār 

ǾĀlemde bu şevķ u mesār 

Bülbül öter güller açar 

Gelmiş mi yoķsa nev-bahār 

Gülşende gül zįbālanır 

Bülbül görür şeydālanır 

Herkes çıķar śaĥrālanır 

Gelmiş mi yoķsa nev-bahār 

Cūlar aķar çün eşk-i ter 

Şādān olur güller güler 

Bülbül niçün efġān ider 

Gelmiş mi yoķsa nev-bahār 

359. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Pāre pāre oldı tīġ-i ġamze-i cānāneden 

Farķ olunmaz sįne-i śād pāre çāk-i şāneden 

Dāġ-ber-dāġ oldıġım dil-dār içün āyā neden 

Terk-i Ǿaşķ itsem de ķurtulsam dil-i dįvāneden 

Dāġ-ı dil merhem ķabūl itmez oñulmaz yāredir 

İftirāķ-ı yār ile sįne çeker śād-pāredir 

Bu tehālük n’ola SaǾdį vuślat-ı cānān içün 

Źevķine yıllarca ĥasret çekmenin bir an içün 

Tįġ-i hicrāndan ħalāś-ı sįne-i sūzān içün 

Terk-i Ǿaşķ itsem de ķurtulsam dil-i dįvāneden 

Dāġ-ı dil merhem ķabūl itmez oñulmaz yāredir 

İftirāķ-ı yār ile sįne çeker śād-paredir 

360. 

ǾUşşāk: Aķsaķ Şevķi Beg 

Māhūr: Aķsaķ  Laŧįf Aġa 
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MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FaǾūlün 

Teǿlįf idebilsem felegi āh emelimle 

Dünyāyı fedā eyler idim mā-haśalimle 

Ben uġraşırım belki o demde ecelimle 

Naķdįne-i cānı viririm kendi elimle 

Hem bezm-i viśāl olsam eger ol güzelimle 

Firķatden uśandım yeter ey baħt-ı sitem-kār 

Allāh içün itme beni hicrān ile bįmār 

Bir kerre geçerse elime dāmen-i dil-dār 

Naķdįne-i cānı viririm kendi elimle 

Hem bezm-i viśāl olsam eger ol güzelimle 

Bir āfet ile uġradı bāşım yine derde 

SaǾdį gibi ķaldı gönül endūh u kederde 

Bu fikrimi icrā iderim varsa ķaderde 

Naķdįne-i cānı viririm kendi elimle 

Hem bezm-i viśāl olsam eger ol güzelimle 

361. 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

Tā ki teġāfül ey gül-i ter mübtelālara 

Bįgānelik bu rütbe neden aşinālara 

Ħor baķma eyle ĥüsn-i nažar kim gedālara 

Ķalmaz cihān ne Ǿāşıķa ne meh-likālara 

Her şey fenā bulur bu cihānda beķā muĥāl 

Müstaķbeli tefekküre al eyle ĥasbiĥāl 

Bir gün gelir ki şems-i cemālin bulur zevāl 

Ķalmaz cihān ne Ǿāşıķa ne meh-likālara 

NiǾmet degil mi elde bu fırśat a bį-vefā 

SaǾdį’yi dinle eyleme ol niǾmeti hebā 
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Çāġın geçer nedāmet irer śonra bil sana 

Ķalmaz cihān ne Ǿāşıķa ne meh-likālara 

362. 

MefāǾįlün MefāǾįlün FaǾūlün 

Teferrüc niyyetiyle bir bāzār gün 

Vapurla eylemişdim Ǿazm-i seyr kevn 

Ne görsem bir güzel kim ķadd-i mevzūn 

Beni sevdā-yı zülfį kıldı Mecnūn 

Perį-peyker dil-ārā nāz-perver 

Elā gözlü be-ġāyet yośma dil-ber 

Ĥüsünde belki Leylā’dan füzūn-ter 

Beni sevdā-yı zülfį kıldı Mecnūn 

Döküb śaçın nihāl-āsā yürürken 

Deli dįvāne oldı beste-gerden 

Ķoruyı eyler isem n’ola mesken 

Beni sevdā-yı zülfį kıldı Mecnūn 

363. 

MefāǾįlün MefāǾįlün FaǾūlün 

Tükendi tāķatim zįrā bu cāndır 

Es ey bād-ı śabā yāri uyandır 

Uyanmaz gözlerim ħayli zamāndır 

Es ey bād [-ı śabā yāri uyandır] 

Ya rüǿyāsında kendin gördi dil-dār 

Ya uyķu daħi dil-dāre hevā-dār 

Nedendir olmuyor bilmem ki bį-dār 

Es ey bād [-ı śabā yāri uyandır] 

Açılmış sįne-i kāfūr-ı cānān 

Śaçılmış gerdene zülf-i perişān 
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Ŧayanmam eylerim çāk-i girįbān 

Es ey bād-ı śabā yāri uyandır 

364. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Tįġ-i ġamzen yāreler açdı dil-i nā-şādıma 

Sen ŧabįb-i çare-sāzımsın yetiş imdādıma 

Gūş-ı riķķat urmuyor kimse benim feryādıma 

Sen ŧabįb-i çare-sāzımsın yetiş imdādıma 

Günc-i ġamda renc-i hicrānınla ķaldım nā-tuvān 

Sen dururken kimlere ben eyleyim Ǿarż-ı emān 

Merĥamet ķıl sevdigim SaǾdį senindir el-amān 

Sen ŧabįb-i çare-sāzımsın yetiş imdādıma 

365. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Tīġ-ı müjgānınla çāk itdin beni 

Ġayri yetmez mi helāk itdin beni 

Tā cigerden zaħm-nāk itdin beni 

Ġayri yetmez mi [helāk itdin beni] 

Dilde ġamzen yāre açdı bį-şumār 

Fikr-i zülfün Ǿaķlım itdi tārumār 

Ķalmadı tende firāķa iķtidār 

Ġayri yetmez mi [helāk itdin beni] 

SaǾdi-i nā-kāma cevrin tā ezel 

Bāri bir lüŧfeyle bin cevre bedel 

Merĥamet ķıl sevdigim insāfa gel 

Ġayri yetmez mi helāk itdin beni 

366. 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 
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Cāna nice zamān ki mülākāt özlerim 

Peyk-i peyām-ı vaślını dört gözle gözlerim 

Ķalsun mı intižār ile yollarda gözlerim 

Peyk-i peyām [-ı vaślını dört gözle gözlerim] 

Tā ki dü dįde ĥasret-i rūyunla aġlasın 

Cūlar miŝāli eşk-i revān böyle çaġlasın 

Şād it beni ki görsün Ǿadū sįne daġlasın 

Peyk-i peyām [-ı vaślını dört gözle gözlerim] 

Ben ĥüsn-i ħaŧŧ u noķŧa-i ħālin ħayāl ile 

Gūyā süŧūr-ı Ǿaşķ oķurum şevķ-i bāl ile 

SaǾdį gibi gelenle geçenden suǿāl ile 

Peyk-i peyām-ı vaślını dört gözle gözlerim 

367. 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Cihāna geldigim gündenberü şād olmadı gönlüm 

Ħarāb-ābād ķaldı gitdi ābād olmadı gönlüm 

Belā-yı Ǿaşķ u sevdādan ser-āzād olmadı gönlüm 

Ħarāb-ābād ķaldı gitdi ābād olmadı gönlüm 

Ne devrāna sitem ne çarħa ben žulmeylemem isnād 

Fenā baħt-ı siyehden ŧāliǾ-i nā-sāzdan feryād 

İder rencide-ħāŧır bir ŧarafdan miĥnet-i devrān 

Yaķar SaǾdį derūnum bir ŧarafdan āteş-i hicrān 

Yıķar bir yandan eyvān-ı dil-i vįrānemi cānān 

Ħarāb-ābād ķaldı gitdi ābād olmadı gönlüm 

Ne devrāna sitem ne çarħa ben žulmeylemem isnād 

Fiġān baħt-ı siyehden ŧāliǾ-i nā-sāzdan feryād 

368.  

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FaǾūlün 
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Cānım nice bir āteş-i hicrānına yansın 

Çeşmim dolu peymāne gibi ķāna boyansın 

Meylin yoġise vuślata bāri dil-i nālān 

Bir vaǾd-i firįb it de inansın oyalansın 

369. 

Māhūr: Aġır Aķśaķ RifǾat Beg 

Ĥicāzkār būselik: Düyek Sanŧūri Edhem Beg 

Ĥüseynį Ǿaşįrān būselik: Devr-i Hindį Sanŧūri Edhem Beg 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Çek kemān ebrūların ey şive-kār 

Göz oķıyla şerĥalansın cism-i zār 

Sįneme olsun nişān-ı iftiħār 

Göz oķıyla şerĥalansın cism-i zār 

Ķaşların cānā ey ursun ħançere 

Gözlerin de başlasın įmālere 

Ķo kesilsin her yanım yāra bere 

Göz oķıyla [şerĥalansın cism-i zār] 

Nūr-ı Ǿaynım eylerim senden ricā 

Benden öyle yüz çevirme dāǿimā 

Baķ dilersen çeşm-i ĥışm eyle bana 

Göz oķıyla şerĥalansın cism-i zār 

370. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Çözse ol zülf-i siyeh gįsūları 

Bin dil-i şeydāyı baġlar mūları 

Fitnede kākül geçer cādūları 

Bin dil-i şeydāyı [baġlar mūları] 
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Dįdesi yaġmā-geri śabr u sükūn 

Ġamzesi Ǿaķl almada andan füzūn 

Ŧurresi ammā ki bir dām-ı füsūn 

Bin dil-i şeydāyı [baġlar mūları] 

Dāne-i ħāli içün ehl-i hevā 

Olmada üftāde-i ķayd-ı belā 

Perçemi bir sāĥir-i siĥr āşinā 

Bin dil-i şeydāyı baġlar mūları 

371. 

Sūznāk: Ĥacı ǾĀrif Beg 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FaǾūlün 

Ĥüsn Ǿālemini ŧutdı senin şöhret-i şānın 

Sulŧānısın ey rūĥ-ı revān kişver-i anın  

Dillerde ġamın sįneler üstünde nişānın 

Sulŧānısın ey [rūĥ-ı revān kişver-i anın] 

SaǾdį ne ķadar görse daħi cevr ü Ǿitābın 

Terk eyleyemez devletidir ħidmet-i bābın 

Ħūbān-ı zamān olsa n’ola peyk-i nābın 

Sulŧānısın ey rūĥ-ı revān kişver-i rikābın 

372. 

Ĥicāz: Ĥacı ǾĀrif Beg 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Ħaŧādır yād idilmek bį-vefā nāmıyla dil-berler 

Niyāz u nāz-ı resmin bilmeyenler gerçi söylerler 

Çekinmezler güzeller Ǿāşıķa rām olmadan ammā 

Meger ķarşılarında diz çöküb yalvarmaķ isterler 

Sevenler sevdiginden luŧf umarsa ŧurmasın varsın 

Ĥużūrunda iki diz üstüne gelsin de yalvarsın 
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Bu yolda alķışı anlar da beklerler sevenlerden 

Mükāfātın alırlar yalvaranlar sįm-tenlerden 

Eger SaǾdį gibi olmaķ dilersen vuślata nāǿil 

Niyāzında ŝebāt it tā ki olsun maķśudun ĥāśıl 

Ŝübūt -ı müddeǾāma tecrübemdir şāhid-i Ǿādil 

Uśanmaz Ǿāşıķ olduķca olur dil-ħvāhına vāśıl 

Sevenler sevdiginden luŧf umarsa ŧurmasın varsın 

Ĥużūrunda iki diz üstüne gelsin de yalvarsın 

Bu yolda alķışı anlar da beklerler sevenlerden 

Mükāfātın alırlar yalvaranlar sįm-tenlerden 

373. 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

Ħaberin var mı śabā kākül-i canānımdan 

Ben cüdāyım nice dem zülf-i perişānımdan 

Ħūn aķar eşke bedel dįde-i giryānımdan 

Ķulunun ķahrı uśandırdı beni cānımdan 

Ne kadar eylese dil-dār bana cevr ü cefā 

Dil ü ŧabǾım bulur andan o ķadar zevķ u śafā 

İtmem aġyār eleminden de şikāyet ammā 

Ķulunun ķahrı [uśandırdı beni cānımdan] 

Olalı sįne-i SaǾdį siper-i tįr-i sitem 

Acıyub yāreme ħūn-i ciger urdı merhem 

Bende mi tecrübe-i žulm idecekdir bilmem 

Felekin ķahrı uśandırdı beni cānımdan 

374. 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Ħarāb-ı dest-i ġamdır şimdi bį-ġam gördigin gönlüm 

Perįşāndır senin vaķtiyle ħurrem gördigin gönlüm 
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Cüdā düşdi muķaddem yāre hem-dem gördigin gönlüm 

Perįşāndır senin [vaķtiyle ħurrem gördigin gönlüm] 

Ħayāl oldı benim hem-bezm-i dil-dār olduġım demler 

Viśāl-i yār ile maĥsūd-ı aġyār olduġım demler 

Degişdi SaǾdiyā āsūde efkār olduġım demler 

Perįşāndır senin vaķtiyle ħurrem gördigin gönlüm 

375. 

MefāǾįlün MefāǾįlün FaǾūlün 

Ħırām-ı dil-keş-i ārām-ı cāndır 

Civāndır sevdigim ġāyet civāndır 

Nigāh-ı nāz-ı āşūb-ı cihāndır 

Civāndır sevdigim ġāyet civāndır 

Dü çeşm-i mestinin ĥayrānı āhū 

Şemįm-i zülfünün mecbūrı şeb-bū 

Nihāl-i ķāmeti seyreyle yā Hū 

Civāndır sevdiğim [ġāyet civāndır] 

Görünce SaǾdiyā meftūnı oldum 

O Leylā ben anın Mecnūn’ı oldum 

Hevā-dār-ı ķadd-i mevzūnı oldum 

Civāndır sevdigim ġāyet civāndır 

376. 

MefāǾįlün MefāǾįlün FaǾūlün 

Ħazān aldı yine bāġ-ı cihānı 

Ħarāb oldı muĥabbet gülsitānı 

Bahārın ķalmadı nām ü nişānı 

Ħarāb oldı [muĥabbet gülsitānı] 

Güzeller itdi terk-i seyr-i gül-zār 

Yine taǾŧįl olundı rūz-ı bāzār 
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Ne gül ķaldı ne bülbül ne ħarįdār 

Ħarāb oldı [muĥabbet gülsitānı] 

Çemenden çekdi sāķįler ayaġı 

Beyābān oldı āhūlar yataġı 

Dil-i Ǿuşşāķa döndi her bucaġı 

Ħarāb oldı muĥabbet gülsitānı 

377. 

MüstefǾilātün MüstefǾilātün 

Ħun-ħvāra tįġe varken ne ĥācet 

Ebrūlarınla çeşm-i siyāhın 

Çekmez mi ħançer itse işāret 

Ebrūlarınla [çeşm-i siyāhın] 

Ķaşlar ķurulmuş gūyā kemāndır 

Gözler süzülmüş şeh-bāz-ı cāndır 

İki cefa-ger kim bį-emāndır 

Ebrūlarınla [çeşm-i siyāhın] 

Altında dįde üstünde ebrū 

Ħançer elinde gūyā Hülāgū 

ǾĀşıķ taĥarrį itmekde her sū 

Ebrūlarınla çeşm-i siyāhın 

378. 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FaǾūlün 

Dāme düşüren dilleri āhū nigehindir 

Başdan çıķaran Ǿālemi zülf-i siyehindir 

Sevdā-zedeler bādeye peymā-yı rehindir 

Başdan çıķaran Ǿālemi zülf-i siyehindir 

Gördükce o gįsū-yı perįşānını cānā 

Hep ħalķ-ı cihān olmada āşüfte ü şeydā 
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Efsūn-ger-i ġamzen daħi pür-fitnedir ammā 

Başdan çıkaran [Ǿālemi zülf-i siyehindir] 

İtdikçe taǾallüķ nažarım ĥüsnüne nā-gāh 

Baġlandı gönül silsile-i zülfüne eyvāh 

SaǾdį gibi şeydālıķ idersem n’ola ey māh 

Başdan çıkaran [Ǿālemi zülf-i siyehindir] 

379. 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FaǾūlün 

Derdinle senin ey gül-i nev-reste nihālim 

Gör ki ne yamān oldı benim śūret-i ĥālim 

Śabrım tükenüb ķalmadı hicrāna mecālim 

Ŧaş mı yüregin merĥametin yoķ mı a žālim 

Cismim eriyüb ĥasret ile benzedi nāya 

Ķaddim bükülüb döndi ġamınla yeni aya 

Ŧāķat mi gelir eyledigin cevr ü cefāya 

Baķmazsın efendim ne bükāya ne ricāya 

Ŧaş mı yüregin merĥametin yoķ mı a žālim 

380. 

MefāǾįlün MefāǾįlün FaǾūlün 

Degildir bu bahār bāġ u būstān 

Açıldı güldi ol serv-i ħırāmān 

Cemāli bir gülistāndır ki güller 

Olur güldükce laǾlinde nümāyān 

Bahārın gülşeninde var mı āyā 

Ruħ-ı ālį gibi bir vird-i raǾnā 

Terennüm eyledikce bülbül-āsā 

İder Ǿāşıķları çāk-i girįbān 

Nevāya başlasa āheste beste 

Dehān-ı bülbüli eylerdi beste 
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Olurdı sünbülün ķaddi şikeste 

Śabā kāküllerin itse perįşān 

381. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Dönmeyiz and içdik ölmekden geri 

Haydi cenge haydi ey cenk erleri 

Cümlemiz Ǿaskerleriz  arş ileri 

Haydi cenge [haydi ey cenk erleri] 

Ĥāżır olsun vaķtine erse Ǿadū 

Cevri bıķdırdı bizi ġayri ne bū 

İtmeyiz aǾdāya artıķ ser-fürū 

Haydi cenge haydi ey cenk erleri 

N’ola bu yolda virirsek cānımız 

Cān degil ĥıfž-ı vaŧandır şānımız 

Yoķ mı ŧard-ı düşmene peymānımız 

Haydi [cenge haydi ey cenk erleri] 

İtmiyor mı Ĥaķ bize vaǾd-i žafer 

Ħaśmı elbet eyleriz zįr ü zeber 

İşte SaǾdį cenge ĥāżır bir nefer 

Haydi [cenge haydi ey cenk erleri] 

382. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Düşdi dil sevdā-yı zülf-i yāre āh 

Bāşıma açdı belā baħt-ı siyāh 

Dilde de dil-berde de yoķdur günāh 

Başıma [açdı belā baħt-ı siyāh] 

İdeli Ǿaşķ u muĥabbet dilde yer 

Derd-i hicrān olmada her gün beter 
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Ķayd-ı sevdādan iken āzāde ser 

Başıma [açdı belā baħt-ı siyāh] 

Esmede serde hevā-yı zülf-i yār 

İtmede efkār ü Ǿaķlım tarumār 

Śaldı sevdāya beni encām-ı kār 

Başıma [açdı belā baħt-ı siyāh] 

383. 

Iśfahān: Ķataķofti Ĥacı ‘Ārif 

ǾUşşāķ: 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Düşme ey Ǿāşıķ ħayāle yaġma yoķ 

Yaġma yoķ ħvān-ı viśāle yaġma yoķ 

Eyleme beyhūde nāle yaġma yoķ 

Yaġma yoķ [ħvān-ı viśāle yaġma yoķ] 

Yār olur śanma zamān dil-berleri 

Anların fındıķcılardır ekseri 

Dinle SaǾdį’yi yorulma dön geri 

Yaġma yoķ [ħvān-ı viśāle yaġma yoķ] 

384. 

Kürdįli ĥicazkār: Curcuna Ĥacı ǾĀrif Beg 

MefāǾįlün MefāǾįlün FaǾūlün 

Düşer mi şānına ey şāh-ı ħūbān 

Bıraķmaķ Ǿāşıķı böyle perįşān 

Esirger mi efendi ķuldan iĥsān 

Buyur SaǾdį ķulundur emr ü fermān 

Beni şāyeste gör źevķ-i viśāle 

Gönülde ķalmasın āŝār-ı nāle 
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Yedd-i red urma şāhım Ǿarż-ı ĥāle 

Buyur SaǾdį [ķulundur emr ü fermān] 

385. 

Kürdįli Ĥicazkār: Türk Aķśaġı Ĥacı ǾĀrif Beg 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Deşme dāġ-ı sįne-i sūzānımı 

İncinirsin incidirsen cānımı 

Alma āh-ı ķalb-i pür-efġānımı 

İncinirsin [incidirsen cānımı] 

Şād-kām itsen beni cānā n’olur 

Ademi şād eyleyen şādį bulur 

Cān yaķan āteş nihāyet gül olur 

İncinirsin [incidirsen cānımı] 

386. 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FaǾūlün 

Dil sevdi yine bir gül-i nev-reste edāyı 

Aldırdı göze her ġamı her derd ü belāyı 

Çekse n’ola şimdengirü cevr ile cefāyı 

Kesb-i yedidir eyledi çünki bu ħaŧāyı 

Ey dil ne zaman fāriġ-i ħūbān olacaķsın 

Žan eyleme kim vuślata şāyān olacaķsın 

Demler geçecek zār ü perįşān olacaķsın 

Ŧutdıġın işe sen de peşįmān olacaķsın 

387. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Dil cefā-yı nįşter-i müjgān-ı yāre ķatlanur 

Bu meŝeldir gül seven āzār-ı ħāre ķatlanur 
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Gerçi güçdür ŧaǾn-ı aġyāra ne çāre ķatlanur 

Bu meŝeldir [gül seven āzār-ı ħāre ķatlanur] 

Telħ-kām-ı zehr-i cevr olsam da ey dil dāǿimā 

Eylemem ol dil-ber-i şįrįn edādan iştikā 

Ĥāśılı her ne acı söz söylese batmaz bana 

Bu meseldir [gül seven āzār-ı ħāre ķatlanur] 

Serzenişler eylese SaǾdį bana ol şūħ-ı ħūr 

Cism-i zārım eylese ħār-ı sitemle bį-ĥużūr 

Her yanım yāre kesilse ben yine itmem fütūr 

Bu meseldir [gül seven āzār-ı ħāre ķatlanur] 

388. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Zülfüne söyle perįşān olmasun 

Başıma gökķubbe zindān olmasun 

BāǾiŝ-i iħlāl-i devrān olmasun 

Ġamzeñe emreyle fettān olmasun 

Sen Ǿadālet ķıl şehā ķān olmasun 

Çekmesün Ǿuşşāķa ħançer ebruvān 

İħtilāle varmasun sonra cihān 

Bir Ĥülāgū’dur emān virme emān 

Ġamzene [emreyle fettān olmasun] 

Sen Ǿadālet ķıl şehā ķān olmasun 

Çeşm-i seĥĥārın senin ey sįm-ten 

Dāǿimā ŧurmaz ider neşr-i fiten 

Gel bıraķma ĥāline ħūn-rįzi sen 

Ġamzeñe emreyle fettān olmasun 

Sen Ǿadālet [ķıl şehā ķān olmasun] 

389. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 
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Zülf-i nūr-ı ĥüsnüne çekdi niķāb 

Gūyiyā vardı küsūfe āfitāb 

Ķapladı ruħsārı ħaŧŧ-ı müşk-nāb 

Gūyiyā [vardı küsūfe āfitāb] 

Dün Küçükśu’da o şūħ-ı bį-miŝāl 

Eyledi gerdūneden Ǿarż-ı cemāl 

Perdeyi çekdik de ŧoġdı bu ħayāl 

Gūyiyā [vardı küsūfe āfitāb] 

390. 

MefāǾįlün MefāǾįlün FaǾūlün 

Zamānın miĥneti dehrin Ǿaźābı 

Tecāvüz eyledi ĥadd ü ĥesābı 

Ķo olsun lüŧfunun dil neşǿe-yābı 

Getür sāķį getür cām-ı şarābı 

Feraĥ-nāk it dil-i pür-iżŧırābı 

Uśandım bıķdım evżāǾ-ı felekden 

Elem çekdim ben artıķ her dilekden 

Sıķıldım rūz u şeb āh eylemekden 

Getür sāķį getür cām-ı şarābı 

Feraĥ-nāk it [dil-i pür-iżŧırābı] 

Hemįşe cevr-i yār ü ŧaǾn-ı aġyār 

Beni cān ü cihāndan ķıldı bį-zār 

Buna meysiz taĥammül emr-i düşvār 

Getür sāķį getür [cām-ı şarābı] 

Feraĥ-nāk it [dil-i pür-iżŧırābı] 

391. 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 
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Ziyāde cān ü cihāndan seni sever gönlüm 

Ġamınla bilsen efendim neler çeker gönlüm 

Dem-ā-dem Ǿaşķına zehr-āb-ı nūş ider gönlüm 

Ġamınla [bilsen efendim neler çeker gönlüm] 

Gice śabāĥa ķadar ĥasretinle bįdārım 

Fiġān ü nāledir Ǿaşķınla gündüzün kārım 

Sezā-yı merĥametim Ĥaķ bilür ki ħünkārım 

Ġamınla bilsen efendim neler çeker gönlüm 

Uyanmadı varalı ŧāliǾim girān-ħvāba 

Düşürdi SaǾdi-i zārı belā-yı girdāba 

Dü dįdem aġlamadan döndi nehr-i ħūn-āba 

Ġamınla [bilsen efendim neler çeker gönlüm] 

392. 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FaǾūlün 

Sāķį bu śafā-ħāneyi bāķį mi śanırsın 

Mestāne śıfat bister-i nāza uzanırsın 

Her şām-ı sürūrun seĥeri var uyanırsın 

Sen bir gün olur kim bu cefadan usanırsın 

İtdiklerini yād ider elbet utanırsın 

Dehrin nažar it ĥāline kim var mı ķarārı 

Berbād-ı muħālif bozuyor bāġ-ı bahārı 

Her neşǿenin āħir çekilir derd-i ħumārı 

Sen bir gün olur kim bu cefādan usanırsın 

İtdiklerini yād ider elbet utanırsın 

Devrāne baķub mest-i ġurūr olma ki cānā 

Bir seng-i sitemle ķırılır sāġar-ı śahbā 

SaǾdį bu cihānın dinilir nāmına dünyā 

Sen bir gün olur kim bu cefādan usanırsın 

İtdiklerini yād ider elbet utanırsın 
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393. 

MefǾūlü MefāǾilün FaǾūlün 

Sāķį meded it meded ki zārım 

Devrān elemiyle bį-ķarārım 

Feryādım işitmiyor nigārım 

Ķaldı kereminde intižārım 

Yap gönlümü ki ħarābe-zārım 

SaǾdį’ye piyāle vir pey-ā-pey 

Çāre ġama olsa olsa bir mey 

Her şey nažarımda şimdi lā şey 

Ķaldı kereminde intižārım 

Yap gönlümü ki ħarābe-zārım 

394. 

Kürdįli Ĥicazkār: Curcuna Ĥacı ǾĀrif Beg 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FaǾūlün 

Sende Ǿaceb Ǿuşşāķa eźiyyet mi çoġaldı 

Yā bizde cefā çekmege ŧāķat mi azaldı 

ǾĀşıķların āzārı ile bį-tāb u tuvāndır 

Ey kān-ı kerem lüŧf u Ǿināyet sana ķaldı 

Müjgān oķını aldı ele çeşm-i siyāhın 

Deldi dil-i zārın nice bį-cürm ü günāhın 

Yaġmaladı genc-i dil-i SaǾdį’yi nigāhın 

Zülfün hevesi serleri sevdālara śaldı 

395. 

Şedd-i Ǿarabān: Devr-i Hindį  Sanŧūri Edhem Beg 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Senin müştāķ-ı dįdārın benim gibi hezār olsun 

Benim cānānım ancaķ sen gibi bir gül-Ǿiźār olsun 
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Açıl güller gibi gül-zāre ķarşı nev-bahār olsun 

Tebessüm ķıl ki āśārı bahārın āşikār olsun 

Güli var bülbüli var sünbüli varsa gülistānın 

Senin de var ruħun Ǿāşıķların zülf-i perįşānın 

Açılmaķ gülmek eglenmekdir olsa olsa noķśānın 

Tebessüm ķıl ki [āśārı bahārın āşikār olsun] 

Getürmez cevre ŧāķat kem-terin SaǾdį-i bį-dermān 

Nice dem çünki olmuşdı esįr-i bister-i hicrān 

Bahār-ı lüŧfını görsün açılsun ħaste-i nālān 

Tebessüm ķıl ki [āśārı bahārın āşikār olsun] 

396. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Sevdigim dil-ħaste-i hicrānınım 

Bį-mecāl-i cevr-i bį-pāyānınım 

Dāġ-dār-ı ħançer-i müjgānınım 

Çāre-cū-yı merhem-i iĥsānınım 

Gerden egdim tįġ-i ħūn-ı efşānına 

Öldürürsen tābiǾim fermānına 

Düşeni işle efendim şānına 

Dest ü pā-beste senin ķurbānınım 

Ĥasretinle ey gül-i gül-zār-ı an 

İnlemekden ķalmadı tende tuvān 

Raĥme gel SaǾdį senindir el-amān 

Bį-nevā bir bülbül-i nālānınım [x] 

[x] KenǾān Beg’e nažįredir. 

397. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Sevdigim śandım seni ehl-i vefā 

Sevdim ammā eyledim bunda ħaŧā 
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Sevmemek gerçi degildi elde yā 

Sevdim ammā [eyledim bunda ħaŧā] 

Sevdigim günden beri ey ġonce-fem 

Sevdigimden mi bana bunca sitem 

Cān ü dilden sevdim inkār eylemem 

Sevdim ammā eyledim bunda ħaŧā 

398. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Sįnede muĥtāc-ı merhem yāre var 

Ey dil-i bį-çāre yalvār yāre var 

Vuślatında derd-i Ǿaşķa çāre var 

Ey dil [-i bį-çāre yalvār yāre var] 

Artmada sevdā ile dāġ-ı cünūn 

Zaħmı teǿŝįr-i hevā eyler füzūn 

Yāre ķaldı çāre-i derd-i derūn 

Ey dil [-i bį-çāre yalvār yāre var] 

ǾArżu-ĥāl it SaǾdiyā cānānına 

Belki eyler merĥamet efġānına 

Çāre iste yāre-i hicrānına 

Ey dil [-i bį-çāre yalvār yāre var] 

399. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Sįneni śar sįne-i śad pāreme 

Çāre ķaymaķ merhemįdir yāreme 

Çāre-sāzım baķ elinle yāreme 

Çāre [ķaymaķ merhemįdir yāreme] 

Bāri cānā yāreme gel merhem ol 

Açdıġın zaħma yine sen çāre bul 
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Dāġ-ı dil başķa devā itmez ķabūl 

Çāre [ķaymaķ merhemįdir yāreme] 

İşledikçe dilde hicrān yāresi 

Śızlanır SaǾdį gönül bį-çāresi 

Sįne-śāf olmaķ bu derdin çāresi 

Çāre [ķaymaķ merhemįdir yāreme] 

400. 

MefāǾįlün MefāǾįlün FaǾūlün 

Śadāķat umma ey dil bir güzelden 

Güzellerde vefā yoķdur ezelden 

Ferāġat ķıl şu beyhūde emelden 

Güzellerde [vefā yoķdur ezelden] 

Ķurulmuş böyle āyįn-i muĥabbet 

Güzeller bį-vefā olmaķdır Ǿādet 

Degişmez ĥükm-i ķānūn-ı ŧabįǾat 

Güzellerde [vefā yoķdur ezelden] 

Çekilmez miĥneti ol māh-rūnun 

Yeter artar sana derd-i füzūnun 

Gönül gel nāfile üzme derūnun 

Güzellerde [vefā yoķdur ezelden] 

401.  

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Śaĥn-ı sįnem yandı nār-ı firķat-i cānāneden 

Farķ olunmaz ķalb-i sūzānım semender-ħāneden 

Gösterir şimdi eŝer maǾmūreler vįrāneden 

Bülbül-i bāġ-ı muĥabbet uçdı gitti lāneden 

ǾĀşıķım cānānesiz bāġ-ı cihānı neyleyim 

Bülbülüm gülsüz nevāsız gülsitānı neyleyim 
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Öyle maĥzūnum ki bir şeyle gönül bulmaz śafā 

Nūş-i cām itsem ħumār-ı ġam virir neşǿe bana 

Gülşene baķsam nažarda gül olur ħār-ı cefā 

Bülbül-i bāġ-ı muĥabbet uçdı gitti lāneden 

ǾĀşıķım cānānesiz bāġ-ı cihānı neyleyim 

Bülbülüm gülsüz nevāsız gülsitānı neyleyim 

Geldi hengām-ı şitā irdi zamān-ı ġam nişān 

Bozdı SaǾdį gülsitān-ı śoĥbeti bād-ı ħazān 

Derd-i hicr-i yār ile ķılsa n’ola āh u fiġān 

Bülbül-i bāġ-ı muĥabbet uçdı gitti lāneden 

ǾĀşıķım cānānesiz bāġ-ı cihānı neyleyim 

Bülbülüm gülsüz nevāsız gülsitānı neyleyim 

402. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Ŧaġdaki śular miŝāli çaġlayım 

Sevdigim sen gül hemān ben aġlayım 

Ben ciğer-gāhım dem-ā-dem daġlayım 

Sevdigim [sen gül hemān ben aġlayım] 

Ben o şeydā bülbül-i bį-meskenim 

Ne bahārım var ne gül ne gül-şenim 

Aġlamaķdır dem-be-dem kārım benim 

Sevdigim [sen gül hemān ben aġlayım] 

Ĥasretinle aġlarım śubĥ u mesā 

Giryedir her dem şiǾār-ı mübtelā 

Sen gül oyna aġlayım ben dāǿimā 

Sevdigim [sen gül hemān ben aġlayım] 

403. 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FaǾūlün 
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Ŧāķat mi gelir sevdicegim cevriñe her bār 

Dünyāda güzel sen misin Ǿālemde neler var 

Cānımdan uśandırdı beni bu ġam ü āzār 

Dünyāda [güzel sen misin Ǿālemde neler var] 

Āh alma sözüm dinle eyā şūħ-ı cefa-cū 

ǾĀşıķlarının gönlüni al olma sitem-ħū 

Maġrūr-ı cemāl olma cihāndır güzelim bu 

Dünyāda güzel sen misin Ǿālemde neler var 

404. 

ǾUşşāķ: Curcuna Şevķi Beg 

MefāǾįlün MefāǾįlün FaǾūlün 

Ŧutuldı dām-ı zülf-i yāre gönlüm 

Şikār oldu yine bį-çāre gönlüm 

Ķapıldı dāne-i ruħsāre gönlüm 

Şikār [oldu yine bį-çāre gönlüm] 

Ser-āzād iken ġamdan kederden 

Elemden nāleden āh-ı seĥerden 

Uruldı tįr-i Ǿaşķa tā ciġerden 

Şikār [oldu yine bį-çāre gönlüm] 

İdince Ǿarż-ı rū ol verd-i mümtāz 

Fiġāna bülbül-āsā ķaldı āġāz 

Ne ķaldı bāl ü per ne tāb-ı pervāz 

Şikār [oldu yine bį-çāre gönlüm] 

405. 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Ŧoķunma derd-i Ǿaşķın dilde cānā ber-ķarār olsun 

Ķo dāġ-ı ġamze sįnemde nişān-ı iftiħār olsun 

Hevā-yı kākülünle Ǿaķl ü fikrim tārumār olsun 

Perįşānlıķ efendimden bana bir yādigār olsun 
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Gönül zincįr-i zülfe baġlı ķalsın olmasın āzād 

Gice gündüz fiġānı bülbül-āsā eylesin muǾtād 

Binā-yı ħāŧır-ı vįrānımı gel itme kim ābād 

Perįşānlıķ [efendimden bana bir yādigār olsun] 

Bıraķ peyġūle-i ġamda beni nā-şād ü bį-çāre 

Ne rütbe iltifāt ü luŧf idersin eyle aġyāre 

Cefā ķıl cevr-i āzār ile dāǿim SaǾdi-i zāre 

Perįşānlıķ[efendimden bana bir yādigār olsun] 

406. 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

Ŧoludur gözlerimin yaşı ile ŧās-ı serim 

Ayrılıķ çeşmesi’dir ĥasret ile dįdelerim 

Baĥŝ-i firķat açılınca boşanır eşk-i terim 

Ayrılıķ [çeşmesi’dir ĥasret ile dįdelerim] 

Sįne pür-dāġ-ı sitem saĥn-ı derūnum gül-zār 

Dįde mecrā-yı elem ħūn-ı sirişkim enhār 

Gönlüme serĥad-i firķat dinülürse yeri vār 

Ayrılıķ [çeşmesi’dir ĥasret ile dįdelerim] 

Cūş ider çaġlamasın ŧuysa eger cūy-ı revān 

Yaş döker aġlamasın görse seĥāb-ı bārān 

Vechi var dinse nem-i eşkime SaǾdį Ǿummān 

Ayrılıķ [çeşmesi’dir ĥasret ile dįdelerim] 

407. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

ǾAskeriz fetĥ u žafer elbet bizim 

Çünkü biz ġavġā eri Tūranlıyız 

Ger şehįd olsaķ ne ġam cennet bizim 

Olmayup ķalsaķ cihānda şānlıyız 
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Her nefer cenge girince bį-kemān 

Olmada bir ejder-i āteş-feşān 

Ķahramānız ķahramānız ķahramān 

Merd-i cengāver ķılıncı ķanlıyız 

ǾĀzimiz SaǾdį ġazādan dönmeyiz 

Cān virir ĥarb-i veġādan dönmeyiz 

Śādıķız Ǿahde vefādan dönmeyiz 

Ķahr-ı ħaśma cümleten peymānlıyız 

408. 

Sūznāk: Aġır Aķsaķ Ŧanbūri ǾAli Efendi 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

ǾĀşıķ oldum sana ey ġonce-dehen 

Sönmez āteşlere yaķdın beni sen 

Görmeseydim ne olurdı seni ben 

Sönmez [āteşlere yaķdın beni sen] 

409. 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FaǾūlün 

ǾĀşıķların Ǿaşķınla diğer-gūn oluyorlar 

Ammā ki bu hāle yine memnūn oluyorlar 

Leylā-yı zamān oldıġıña ķalmadı şübhem 

Bir kerre görenler seni Mecnūn oluyorlar 

Gerçi sana meh-pāre de dil-cū da diyen var 

Āhū da peri-rū da melek-ħū da diyen var  

Sen ĥalbuki bir āfet-i yektā-yı zamānsın 

Dįvāne iden Ǿālem-i Leylā-yı zamānsın 

Mümkün mi cihān içre bulunmaķ sana hem-tā 

Āyįne içinde meger Ǿaksin ola peydā 

Mecnūn’un olur idi göreydi seni Leylā 

SaǾdį’ye śor anla nesin ey dil-ber-i yektā 
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Gerçi sana meh-pāre [de dil-cū da diyen var] 

Āhū da peri-rū da [melek-ħū da diyen var] 

Sen ĥalbuki [bir āfet-i yektā-yı zamānsın] 

Dįvāne iden [Ǿālem-i Leylā-yı zamānsın] 

410. 

Rāst: Curcuna  Ṭanbūri ‘Ali Efendi 

MüfteǾilün MüfteǾilün FāǾilün 

ǾArż  ideyim ĥālimi dil-dāre ben 

Derd-i firāķa arayım çāre ben 

Śabrideyim nice bir āzāre ben 

Yaş dökeyim yalvarayım yāre ben 

Çarħ-ı sitem-kāre ricā eylemem 

Ķaddimi beyhūde dü tā eylemem 

Kimseden ümįd-i vefā eylemem 

Yaş dökeyim yalvarayım yāre ben 

Lüŧfına yārin ideyim ilticā 

El śunayım dāmenine bir daha 

Belki acır sūzişime SaǾdiyā 

Yaş dökeyim [yalvarayım yāre ben] 

411. 

Hüzzām: Aķsaķ Şevķi Beg 

MefǾūlü MefāǾįlün MefǾūlü MefāǾįlün  

Ġam-dįdeleriz sāķį śun bir ŧolu ķab olsun 

Bir ŧas-ı Ǿaraķ yāħud bir kāse şarāb olsun 

Vir ŧurma pey-ā-pey mey dil mest ü ħarāb olsun 

Devreyle ki keyfimce bir Ǿālem-i āb olsun 

Çal sāzı emān muŧrib ŧoldur ķadehi sāķį 

Tā neşǿe-i ġam-fersā dillerde ķala bāķį 
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Ķo bezm-i ħarābātı biz ehl-i ħarābātız 

Çoķdan beri zįrā ki mehcūr-i mülākātız 

Bįmār-ı ġam-ı Ǿaşķız muĥtāc-ı müdāvātız 

Maĥrūm-ı śafā olduķ şāyān-ı mükāfātız 

Çal sazı [emān muŧrib ŧoldur ķadehi sāķį] 

Tā neşǿe-i ġam [-fersā dillerde ķala bāķį] 

İç defǾ-i ĥicāb eyle ŧurma bize bįgāne 

SaǾdį gibi maĥrem ol bu meclis-i rindāne 

Śun birbiri ardınca leb-rįz ola peymāne 

Tā mest olub Ǿāşıķlar raķs eyleye mestāne 

Çal sazı [emān muŧrib ŧoldur ķadehi sāķį] 

Tā neşǿe-i ġam[-fersā dillerde ķala bāķį] 

412. 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

Ġayriler yol bulamaz vuślat-ı meh-pāremize 

Cism ü cānız giremez kimse bizim aramıza 

Bir zamānlar acımaz baķmaz iken çāremize 

Şimdi cānān eli merhem uruyor yāremize 

Cūşiş-i eşkimi dindirmez idi derd-i nihān 

Āteş-i Ǿaşķımı söndürmez idi eşk-i revān 

ǾĀķıbet eyledi dil-dāre eŝer āh u fiġān 

Şimdi cānān [eli merhem uruyor yāremize] 

Bize ol rütbe cefā eyler idi kim evvel 

SaǾdiyā emr-i muĥāl olmuş idi neyl-i emel 

Tīġ-i ser-tįz-i ġam u nįze-i hicrāna bedel 

Şimdi cānān [eli merhem uruyor yāremize] 

413. 

MefāǾįlün MefāǾįlün FaǾūlün 
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Ķarardı gözleri ehl-i cihānın 

Söyündi şuǾlesi şemǾ-i vefānın 

[x] BaǾżıları bu mıśraǾı yapmışlardır. 

“Farż eyle günāh olsun isterse ŝevāb olsun” 

Ķırıldı sāġar-ı śahbā-yı ülfet 

Bozuldı neşǿesi bezm-i śafānın 

Ħazāna uġradı gül-zār-ı devrān 

Ŧaġıldı muŧrib ü sāķį ü yārān 

Ne esbāb-ı ŧarab ķaldı ne rindān 

Eser yeller yerinde şimdi anın 

Ķıyāmetden numūne ĥāl-i Ǿālem 

ǾAźāb-ı dār-ı Ǿuķbā gördi ādem 

Nümāyān oldı dünyāda cehennem 

Nažar ķıl hükmüne āħir zamānın 

Aransaydı bu ĥāli vaśfa taǾbįr 

Olurdı nefs-i nefes veche tefsįr 

Buna eylemezdi ārā ü tedbįr 

Meger irişe iĥsānı Ħudā’nın 

414. 

ǾUşşāķ: Aġır Aķsaķ Şevķi Beg 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Gāh ümįd-i vuślat eylersin gönül 

Geh devām-ı firķat istersin gönül 

Gāh ikisin birden özlersin gönül 

Sen de bilmezsin ki neylersin gönül 

Gāh idersin yār elinden iştikā 

Geh cefāsından olursun pür-śafā 

Derd ü miĥnetle şaşırdın ġālibā 

Sen de bilmezsin [ki neylersin gönül] 
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Çünki yoķ sende mecāl-i derd-i Ǿaşķ 

N’ola SaǾdį-veş visāl-i yāre şevk 

Var mıdır yoķsa helāk olmaķda zevk 

Sen de bilmezsin [ki neylersin gönül] 

415. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Gel açıl ey ġonce-fem gel gül gibi 

Nāleler itsün gönül bülbül gibi 

Gerdene dök kākülün sünbül gibi 

Nāleler [itsün gönül bülbül gibi] 

Aç niķābın ġonce-veş ey gül-Ǿiźār 

Gül gibi ruħsārın olsun āşikār 

Ķalmasın dilde sükūna iktidār 

Nāleler [itsün gönül bülbül gibi] 

416. 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FaǾūlün 

Gel meclise ey lebleri mül bir iki parlat 

Esbāb-ı ġamı fes gibi bir köşeye fırlat 

Geh sįneñi göster bize geh ġamzeni oynat 

Geh ruħların Ǿarż eyle gehį zülfüñü ķoķlat 

Sāyeñde n’ola zevķ u śafāmız ola ķat ķat 

Ŧoġ bezmimize gün gibi ey mihr-i melāĥāt 

Tā śubĥ-ı viśāle irişe leyle-i ĥasret 

Geh bizbize śoĥbet idelim SaǾdi’ye nisbet 

Geh cām-ı lebin śun olalım mest-i meserret 

Sāyeñde n’ola zevķ u śafāmız ola ķat ķat 

417. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 
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Genc-i tenhā-yı mülākāt özlerim 

Vaślıñı dört gözle gözler gözlerim 

Ħāk-i pāye sürmek içün yüzlerim 

Vaślıñı [dört gözle gözler gözlerim] 

Aġlasın mı böyle dāǿim dįdeler 

Çaġlasın mı dįdelerden eşk-i ter 

Bunca demdir urdıgın ġayri yeter 

Vaślıñı [dört gözle gözler gözlerim] 

418. 

MefāǾįlün MefāǾįlün FaǾūlün  

Kime Ǿarż eyleyim bilmem ki ĥālim 

Firāķ-ı yār ile artar melālim 

Geçer derd ü elemle māh u sālim 

Gönül söz dinlemez dil-dār-ı žālim 

Gönül ister śafā-yı vaśl-ı cānān 

Degil ħālį cefādan yār bir an 

Naśıl SaǾdį ben itmem āh u efġān 

Gönül söz [dinlemez dil-dār-ı žālim] 

419. 

Ķarciġār: Ĥacı ǾĀrif Beg 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Kime Ǿarż eyleyem bilmem ki aĥvāl-i dįger-gūnum 

Ķızılırmaġa döndü aġlamaķdan çeşm-i pür-ħūnum 

Virir aĥbāba ġam aǾdāya ĥayret derd-i efzūnum 

Meded ey dostlar ben bir śaçı Leylā’ya mecnūnum 

Aķub cūlar gibi çaġlar iken eşk-i firāvānım 

Ne ĥikmetdir ki sönmez āteş-i dil-sūz-ı hicrānım 

Śoran yoķ ĥāl-i zārım dinleyen yoķ āh u efġānım 

Meded ey [dostlar ben bir śaçı Leylā’ya mecnūnum] 
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ǾAceb SaǾdį beni ħaŧırlayub şūħ-ı şenim şimdi 

Dimez mi Ǿāşıķım ĥasretle giryāndır benim şimdi 

Ben ol mecnūn-ı Ǿaşķım kūh-ı ġamdır meskenim şimdi 

Meded ey dostlar ben bir śaçı Leylā’ya mecnunum 

420. 

Ķarciġār: Ĥacı ǾĀrif Beg 

MefāǾįlün MefāǾįlün FaǾūlün 

Gönül bezm-i ħarāb-ābād-ı ġamdır 

Gözüm peymāne-i zehr-i sitemdir 

Derūnum beytü’l-aĥzān-ı elemdir 

Bana āh u fiġān özge ne ġamdır 

Açarsam sįnemin dāġ-ı cefāsın 

Bahārın añdırır gül-şen śafāsın 

Fiġānım baśdırır bülbül nevāsın 

Bana āh u fiġān [özge ne ġamdır] 

İdince murġ-ı dil feryāda āġāz 

Virir āhım hezāra ders-i āvāz 

Sana SaǾdį nevā-yı nįşe dem-sāz 

Bana āh u fiġān [özge ne ġamdır] 

421. 

MefāǾįlün MefāǾįlün FaǾūlün 

Gönül baġlanma tār-ı zülf-i yāre 

Çekilme derd-i sevdā ile dāre 

Uzaķ dur şuǾle-i şemǾi Ǿizāre 

Śaķın aldanma āle yanma nāre 

Dilā śanma o çeşm ü ebruvāndır 

İki ħun-ħār-ı bį-raĥm ü emāndır 

Hele ruĥsārı pür-āteş-sitāndır 

Śaķın aldanma [āle yanma nāre] 
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Ĥayāt Ǿadditse de Ǿāşıķ helākı 

Sen olma nār-ı Ǿaşķın sūz-nākı 

Görüb SaǾdį o vech-i tāb-nākı 

Śaķın aldanma [āle yanma nāre] 

422. 

MefāǾįlün MefāǾįlün FaǾūlün 

Gönül sevdi yine bir şūħ-ı nāzı 

Ne şūħ ammā güzeller ser-firāzı 

Dil-i nā-kāmın olmaz çare-sāzı 

O nāz eyler ben itdikçe niyāzı 

Bulur her defǾa bin dürlü bahāne 

Üzer dil-dādesin baķmaz fiġāne 

Śanır āh-ı dil-i zārım terāne 

O nāz eyler ben itdikçe niyāzı 

Virir SaǾdį’ye būse ġabġabından 

Ŧarılmaz emdirir laǾl-i lebinden 

Söz açdırmaz viśāl-i maŧlabından 

O nāz eyler ben itdikçe niyāzı 

423. 

MefāǾįlün MefāǾįlün FaǾūlün 

Gönülde sūziş-i ĥasret nihāndır 

Revāndır dįdeden eşkim revāndır 

Görünmez sevdigim ħayli zamāndır 

Revāndır [dįdeden eşkim revāndır] 

Bedende ķalmadı hicrāna ŧāķat 

Cigerde dāġ-ı tāze açdı firķat 

ǾAceb bu ĥasrete yoķ mı nihāyet 

Revāndır dįdeden eşkim revāndır 
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Şikeste ķalb ü ħātır sįne pür-ħūn 

Gönül nevmįd-i vuślat nāle efzūn 

Ġam-ı hicrān ile mānend-i Ceyĥūn 

Revāndır dįdeden eşkim revāndır 

Derūnum külbe-i aħzān ü mātem 

Dü çeşmim renciş-i ĥasretle pür-nem 

Firāķ-ı yār ile SaǾdį dem-ā-dem 

Revāndır [dįdeden eşkim revāndır] 

424. 

Sūznāk: Curcuna Sanŧūri Edhem Beg 

MefāǾįlün MefāǾįlün FaǾūlün 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Gönül ħastesidir bayġın gözinün 

Lisān teşnesidir şįrįn sözinün 

Cihān şeydāsıdır güler yüzinün 

Süzme çeşmin üzme rāĥat bulayım 

Söyle güler yüzle dil-şād olayım 

Sade süslenişler çiçek ŧaķışlar 

Gülüb oynayışlar çalub çaķışlar 

Beni mest idiyor maħmūr baķışlar 

Süzme çeşmin üzme rāĥat bulayım 

Söyle güler yüzle dil-şād olayım 

425. 

MefāǾįlün MefāǾįlün FaǾūlün 

Gönül var yāreñi Ǿarż eyle yāre 

Acır belki bulur derdiñe çāre 

Ŧuyur efġānını ol gül-Ǿizāre 

Acır [belki bulur derdine çāre] 
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Dilā dil-dāre olduķca mülāķı 

Beyān it çekdigin renc ü meşāķı 

Ŧaleb ķıl merhem-i dāġ-ı firākı 

Acır [belki bulur derdine çāre] 

Aķıt pāyına yārin miŝl-i Ceyĥūn 

Ķızılırmaġa dönsün eşk-i pür-ħūn 

Görüb ĥāl-i dili SaǾdį dįġer-gūn 

Acır [belki bulur derdine çāre] 

426. 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FaǾūlün 

Gördüm yine bir dil-ber-i pākįze cemāli 

Çeşmimde henüz gül yüzinün ķaldı ħayāli 

Her şeb gözedir dįdelerim śubĥ-ı visāli 

Pek sevdi gönül ĥāśılı ol tāze nihāli 

Bir nazlı tebessümle nigāh eyledi cānān 

Dil zülf-i perįşānı gibi oldı perįşān 

Ħāŧırda ŧurur śoĥbetinin leźźeti her an 

Pek sevdi gönül ĥāśılı ol tāze nihāli 

Reftārı güzel kendi güzel ķāmeti dil-cū 

LaǾl-i lebi mül Ǿārıżı gül kālülü şeb-bū 

Seyret de ferişteh midir eyā o melek-ħū 

Pek sevdi gönül ĥāśılı ol tāze nihāli 

427. 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FaǾūlün 

Gördüm yine bir dil-ber-i maħmūr-ı nigāhı 

Mest itdi dil-i ġamzedemi çeşm-i siyāhı 

Vird itse n’ola ġayrı gönül āh ile vāhı 

Sevdim n’ideyim vazgeçemem ol yüzi māhı 
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Bir ŧatlı nigāh itdi ki cānān gülerekden 

Mümkün olamaz farķı anın ŧavr-ı melekden 

Elbet dilerim vuślatını cān u yürekden 

Sevdim [n’ideyim vazgeçemem ol yüzi māhı] 

Göz süzse eger nāz ile ol āfet-i devrān 

Āhūlar olur dįde-i mestānına ĥayrān 

Aldı beni SaǾdį baķışı itdi perişān 

Sevdim [n’ideyim vazgeçemem ol yüzi māhı] 

428. 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FaǾūlün 

Gördüm o perį ŧutmada destinde piyāle 

ǾAks eylemede reng-i ruħı bāde-i  āle 

Żam itmede her sāġara bir būse nevāle 

Ādem nice śabreyleye bilmem ki bu ĥāle 

Teǿŝįr-i Ǿaraķla süzülüb dįde-i maħmūr 

Įmā-yı viśāl ide faķaŧ nāz ile mestūr 

Śaçlar śaçıla hem açıla sįne-i billūr 

Ādem nice śabreyleye bilmem ki bu ĥāle 

429. 

MefāǾįlün MefāǾįlün FaǾūlün 

Güle baķ rūyuña miŝāl ararsan 

Hezārı gör bana hem-ĥāl ararsan 

Śalın āyįne-i endāma ķarşı 

Ser-ā-pā hüsnüne timŝāl ararsan 

430. 

ǾUşşāķ: Aķśaķ Şevķi Beg 

MefǾūlü MefāǾįlün  
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Gül-zāra nažar kıldım 

Vįrāne miŝāl olmuş 

Seyrān ü śafālar hep 

Bir ħvāb u ħayāl olmuş 

Güller śararub śolmuş 

Bülbülleri lāl olmuş 

Ġam Ǿālemidir şimdi 

Źevķ emr-i muĥāl olmuş 

Śabr it gelir ol demler 

Kim ehl-i dilānındır 

Derd üstüne źevķ olmaz 

Dem şimdi ĥazānındır 

Bāķį olamaz bir şey 

Ĥāliyle bu dünyāda 

Ķalmaz güle gülşen hem 

Gül bülbül-i nā-şāda 

Āŝār-ı ĥazānıda 

Ķış faślı virir bāda 

Ĥāl böyle iken SaǾdį 

BāǾiŝ ne bu feryāda 

Sabr it gelir ol demler 

Kim ehl-i dilānındır 

Derd üstüne źevķ olmaz 

Dem şimdi ĥazānındır 

431. 

Ĥicāzkār: Curcuna Ĥacı ǾĀrif Beg 

MüfteǾilün MüfteǾilün FāǾilün 

MüfteǾilün FāǾilün MüfteǾilün FāǾilün 
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Güldi açıldı yine gül yüzlü yār 

Gülşen-i ĥüsnünde göründi bahār 

Ben de gönül bāġını Ǿarż eyleyim 

Tā ola āŝār-ı çemen āşikār 

Śu yerine cūş iden eşk-i terimdir benim 

Bülbüli ħāmūş iden nālelerimdir benim 

Bāġ-ı dilin dāġ-ı sitemdir gülü 

Bezm-i meyin ħūn-i cigerdir mülü 

Ben o nevā-kār-ı bahār-ı ġamım 

Nālelerim ebkem ider bülbülü 

Bāġa leŧāfet viren ġoncelerimdir benim 

Bülbüle ĥayret viren nālelerimdir benim 

Başķa bu gül-zār-ı dilin Ǿālemi 

Āh-ı seĥer bülbülü śubh-ı demi 

Ġonceleri gülleri zįnetlenir 

Dįdelerimden dökülür şebnemi 

Güllere zįnet viren ķaŧrelerimdir benim 

Bülbüle ĥayret viren naǾralarımdır benim 

432. 

Hüzzām: Curcuna Ĥacı ǾĀrif Beg 

MefāǾįlün MefāǾįlün FaǾūlün 

Güzel gün görmedi āvāre gönlüm 

Neler çekdi neler bį-çāre gönlüm 

Muĥabbetle ser-ā-pā yāre gönlüm 

Neler çekdi neler bį-çāre gönlüm 

Zavallı gāh olurdı yār elinden 

Gehį aġyār-ı bed-hencār elinden 

Bu dehrin ĥāśılı her bār elinden 

Neler çekdi neler [bį-çāre gönlüm] 
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Görünmez çeşmime gül-zār-ı cennet 

Nedir bu çekdigim cevr ü eźiyyet 

Meger ölsem daħį cānıma minnet 

Neler çekdi neler [bį-çāre gönlüm] 

433. 

MefāǾįlün MefāǾįlün FaǾūlün 

Güzel görsem yanar śabr u ķarārım 

Civān sevmekde ben bį-iħtiyārım 

Ķocalmaz bu dil-i sevdā şiǾārım 

Civān sevmekde [ben bį-iħtiyārım] 

Egerçi buldı sen ĥadd-i kemāli 

İrişdi Ǿömrümün devr-i zevāli 

Gönül ĥālā hevesden ġayri ħālį 

Civān sevmekde [ben bį-iħtiyārım] 

Ħilāf-ı Ǿādeti pįrāne gönlüm 

Sever tāze çeker peymāne gönlüm 

Söz almaz SaǾdiyā dįvāne gönlüm 

Civān sevmekde [ben bį-iħtiyārım] 

434. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Luŧf-ı teşrįfinle ey rūĥ-ı revān 

Buldı cism-i nā-tuvānım tāze cān 

Maķdemin itdi baña baħş-ı cihān 

Buldı cism [-i nā-tuvānım tāze cān] 

Gönlüm arzūlardı sen şūħ-ı şeni 

Gözlerim yollarda beklerdi seni 

Vuślatınla eyledin iĥyā beni 

Buldı cism [-i nā-tuvānım tāze cān] 
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Ġāyete irmişdi derd-i intižār 

Başlamışdı yanmaġa cism-i nizār 

Olmadan oldum be-kām-ı vaśl-ı yār 

Buldı cism [-i nā-tuvānım tāze cān] 

435. 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FaǾūlün 

Lüŧfun nice bir bekleyim ey rūĥ-ı revānım 

Arzū idiyor vuślatıñı tendeki cānım 

Geçsün mi taĥassürle demim ġamla zamānım 

Arzū [idiyor vuślatıñı tendeki cānım] 

Baħş it ki viśālinle şifā cism-i Ǿalįle 

Sāyende seza-vār olayım lüŧf-ı cemįle 

Lāyıķ mı aķub eşk-i revānım döne Nįl’e 

Arzū idiyor vuślatıñı tendeki cānım 

SaǾdį ķulun olsun o güzel gözlere ĥayrān 

Yā ķaşlarının ħançer-i bürrānına ķurbān 

Ümįdimi maĥv eyleme ey sevgili cānān 

Arzū idiyor [vuślatını tendeki cānım] 

436. 

Sūznāk: Devr-i Hindį  Ĥacı ǾĀrif Beg 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FaǾūlün 

Maĥzūn ise dil anda śafā cilve-ger olmaz 

Meksūr olan āyįnede aks-i śuver olmaz 

Meydān-ı felāketdir efendim neler olmaz 

Gönlüm gibi peykān-ı belāya siper olmaz 

İnsan olan envāǾ-ı vuķūǾāta memerdir 

Her-dem geçer ammā ġama śabritme hünerdir 

Dert ehli olur mı sitem-i dehr ile nālān 

Iślanmış olan kimse çeker mi ġam-ı bārān 
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Ben gögsümü itdim hedef-i miĥnet-i devrān 

Sįnem gibi tįr-i ġam-ı dehre siper olmaz 

İnsan olan envāǾ-ı vuķūǾāta memerdir 

Her-dem geçer ammā ġama śabritme hünerdir 

SaǾdį gibi ben gāhi ŧolub gāhi boşaldım 

Ŧūfān-zede keştį gibi baĥr-ı ġama ŧaldım 

Cānānımı aldırdım elimden ķalaḳaldım 

Şimdengirü gönlümde śafādan eŝer olmaz 

İnsan olan envāǾ-ı vuķūǾāta memerdir 

Her-dem geçer ammā ġama śabritme hünerdir 

437. 

Sūznāk: Devr-i Hindį  Ĥacı ǾĀrif Beg 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FaǾūlün 

Bir dil ki esįr-i ġam olur neşǿever olmaz 

Bin cām-ı śafā śunsan ana kār-ger olmaz 

Bu Ǿālem-i imkāndır efendim neler olmaz 

Sįnem gibi peykān-ı belāya siper olmaz 

Her ehl-i dilin çekdigi aĥkām-ı ķaderdir 

Her fikre bu evżāǾ-ı ķader gerçi hünerdir 

438. 

Şehnāz: SaǾdį Beg 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Meclis-i Ǿişret ķuruldı dün gice meyħānede 

Ehl-i diller źevķe ŧaldı śūret-i rindānede 

Mey śunar dįde süzerken ĥālet-i mestānede 

Gözlerim sāķįde ķaldı ellerim peymānede 

Bezmimiz źāten mürettebdi mükemmel sāz ile 

Muŧrib eylerdi terennüm naġme-i şehnāz ile 
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ǾAşķıma içmez misin SaǾdį diyince nāz ile 

Gözlerim sāķįde ķaldı ellerim peymānede 

439. 

Muħayyer: Devr-i Hindį Ĥacı ǾĀrif Beg 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FaǾūlün 

Meyħāne ŧarab-gāh-ı mey-āşām-ı cihāndır 

Peymāne śafā-baħş-ı dil-i pįr ü civāndır 

Virmez felege gūşe-i meyħāneyi rindān 

Zįrā ki o ġam defǾine bir özge mekāndır 

Terk itme der-i meygedeyi her söze bakma 

Bįgānelere andaki esrār-ı nihāndır 

İç bāde güzel sev de ne dirlerse disünler 

Meyħānede yat evde ne dirlerse disünler 

Var başķa śafā mey-gedenin devr-i deminde 

Dil-şād ider ehl-i elemi vaķt-i ġamında 

Mey tab‘ı civānāne olur bāǾiŝ-i ārām 

Raķsa getirir pįr-i zamān-ı hereminde 

Terk itme der-i meygedeyi her söze bakma 

Bįgānelere andaki esrār-ı nihāndır 

İç bāde güzel sev de ne dirlerse disünler 

Meyħānede yat evde ne dirlerse disünler 

Yād it o demi kim ŧutaraķ elde piyāle 

Bin nāz ile sāķį gele āġūş-ı viśāle 

Başdan çıķar Ādem degil elbet melek olsa 

SaǾdį nice śabreyleye bilmem ki bu ĥāle 

Terk itme der-i meygedeyi her söze bakma 

Bįgānelere andaki esrār-ı nihāndır 

İç bāde güzel sev de ne dirlerse disünler 

Meyħānede yat evde ne dirlerse disünler 
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440. 

ǾUşşāķ: Aķśaķ Ĥacı ǾĀrif Beg 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FaǾūlün 

Meyħāne mi bu bezm-i ṭarab-ħāne-i cem mi 

Peymāne mi bu efser-i dārāt ü ħaşem mi 

Sāķį mi bu nev-bāde-i būstān-ı cemāli 

Reşki çemenistān-ı ħıyābān-ı İrem mi 

MirǾāt-ı muśaffā mı degil cām-ı şarābın 

İç gör ki śafāsı ne imiş Ǿālem-i ābın 

Çekmez elem ü minnetini çarħ-ı cihānın 

Pekce śarılan dāmenine pįr-i müġānın 

Var şöhreti āyįne-i İskender’in ammā 

Elden ele devreylememiş cām-ı Cem-āsā 

Al cām-ı ele ister isen özge temāşā 

Seyreyledigin śanma ne rüǿyā ne de ħülyā 

MirǾāt-ı muśaffā mı degil cām-ı şarābın 

İç gör ki śafāsı ne imiş Ǿālem-i ābın 

Çekmez elem ü minnetini çarħ-ı cihānın 

Pekce śarılan dāmenine pįr-i müġānın 

Mey āteş-i ġam-sūz-ı dil-i ehl-i hevādır 

Yā āteş-i dil-sūz-ı ġama seyl-i każādır 

SaǾdį meye ĥürmetle nažar ķıl ki sezādır 

Her ķaŧre-i cāmında śafā cilve-nümādır 

MirǾāt [-ı muśaffā mı degil cām-ı şarābın] 

İç [gör ki śafāsı ne imiş Ǿālem-i ābın] 

Çekmez [elem ü minnetini çarħ-ı cihānın] 

Pekce [śarılan dāmenine pįr-i müġānın] 

441. 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 
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Müjde size ey ehl-i dilān irdi nev-bahār 

Gülşende yine nāz ü niyāz oldı āşikār 

Aç ġonce güle ķarşı dehen sen de ey hezār 

Zįrā bu zaman Ǿāşıķadır vaķt-i āh u zār 

Bir cām-ı müle bir de leb-i yāre śun lebin 

Çöz ķoķla ħam-ı zülfüni būs eyle ġabġabın 

Cānāne duyur aġla viśāl ise maŧlabın 

Zįrā bu zamān Ǿāşıķadır vaķt-i āh u zār 

442. 

MüfteǾilün MüfteǾilün FāǾilün 

Müjde yeşillendi yine gülsitān 

Çaġlamaġa başladı cūy-ı revān 

Bülbül ider güllere ķarşı fiġān 

Gülşene gül vaķt-i śafādır bu an 

Gel açıl ey ġonce-i gül-zārı an 

Lāle çemende yine yaķdı çerāġ 

Ġonceler aldı ele cām-ı ferāġ 

Olmaķ içün bizlere ŧaġ üstü baġ 

Gülşene gül vaķt-i śafādır bu an 

Gel açıl ey ġonce-i gül-zārı an 

Fırśatı fevt eyleme ey ġonce-leb 

Geçmez ele böyle zamān-ı ŧarab 

Ber-ŧaraf eyle ġam-ı ferdāyı hep 

Gülşene gül vaķt-i śafādır bu an 

Gel açıl ey ġonce-i gül-zārı an 

443. 

Rāst: Aķśaķ Ĥacı ǾĀrif Beg 

MefāǾįlün MefāǾįlün FaǾūlün 
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Mükedder derd-i pey-der-peyle şimdi 

Gönül eglenmiyor bir şeyle şimdi 

Ne meyle ne nevā-yı neyle şimdi 

Gönül [eglenmiyor bir şeyle şimdi] 

Zevāl irdi yine SaǾdį kemāle 

Geçenler benzedi ħvāb u ħayāle 

Nihāyet yoķ mı bilmem ki bu ĥāle 

Gönül [eglenmiyor bir şeyle şimdi] 

444. 

MüstefǾilün MüstefǾilün 

Müştāķ-ı Ǿālemsin gülün 

Sen gülsün Ǿālem bülbülün 

Gel gül açıl dök kākülün 

Sen gülsün Ǿālem bülbülün 

Ey ġonce-i gül-zārı ān 

Ĥasret-keşin ħalķ-ı cihān 

Yā nice itmez fiġān 

Sen gülsün Ǿālem bülbülün 

445. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Nazlı nazlı bezme geldi nazlı yār 

Baħtiyārım baħtiyārım baħtiyār 

İftiħār itsem sezādır iftiħār 

Baħtiyārım [baħtiyārım baħtiyār] 

Binde bir Ǿuşşāķa olmuş mı naśįb 

Yāri gelsin derdine olsun ŧabįb 

Bende ġayri ķalmadı ħavf-ı raķįb 

Baħtiyārım [baħtiyārım baħtiyār] 
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Çekdim ammā SaǾdiyā her mihnetin 

Ben hele ŧattım cihānın leźźetin 

ŦāliǾin bir kerre gördüm fırsatın 

Baħtiyārım [baħtiyārım baħtiyār] 

446. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Nāzenįnim gel dil-āzār olma pek 

Nāzenįn ol göster eŧvār-ı melek 

Nāzenįnler mihribān olmaķ gerek 

Böyle nāzik tende neyler ŧaş yürek 

447. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Nālişinden ey dil-i pür-ġam senin 

Ŧuydı sevdā-gerligin Ǿālem senin 

Görmedim hįç olduġın ħurrem senin 

Sevdigin kimdir Ǿaceb bilmem senin 

Bu nihān-ı āhlar sende neden 

Söyle ifşā eylemem SaǾdį’ye ben 

Gizli sevdā mı çekersin yoķsa sen 

Sevdigün kimdir Ǿaceb bilmem senin 

448. 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Ne ebrūdan şikāyet ne ķadd-i şimşāddan feryād 

Fiġān çeşm-i siyehden ġamze-i bį-dāddan feryād 

Ķıyan cāna giren ķana iki cellāddan feryād 

Fiġān çeşm-i siyehden [ġamze-i bį-dāddan feryād] 

Nigāh-ı işve-bāzı śanma SaǾdį dįde-i fettān 

Cevāz-ı ķatl-i Ǿuşşāķa işāretle virir fermān 
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Biri ħūn-rįz-i bį-pervā biri gūyā Hülāgū Ħān 

Fiġān çeşm-i siyehden ġamze-i bį-dāddan feryād 

449. 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

Nice bir hicr ile nālān olayım 

Bana yār ol sana ķurbān olayım 

Reh-i Ǿaşķında dilersen öleyim 

Bana yār ol [sana ķurbān olayım] 

Şerer-i cevr ü sitem yaķdı teni 

Severim sen de bilirsin ki seni 

Yetişir üzdügin elvirdi beni 

Bana yār ol [sana ķurbān olayım] 

Beni hicrānda ķodun bunca zamān 

Ŧayanır mı buna cānā dil ü cān 

Geldi SaǾdį’ye zamān-ı iĥsān 

Bana yār ol sana ķurbān olayım 

450. 

FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

Nice bir bu şitā bu berd-i şedįd 

Açıl ey ġonce-i bahār-ı ümįd 

Dile kār eyledi bu ĥabs-i medįd 

Açıl [ey ġonce-i bahār-ı ümįd] 

Bilemem ķande ķaldı bād-ı śabā 

Zülf-i yāre ilişdi mi Ǿacabā 

Nerede Ǿandelįb-i ħoş-neva 

Açıl [ey ġonce-i bahār-ı ümįd] 

Gūş-ı nāy u devā diler gönlüm 

Elde cām-ı śafā diler gönlüm 
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Seyr-i bāġ-ı vefā diler gönlüm 

Açıl [ey ġonce-i bahār-ı ümįd] 

451. 

MefāǾįlün MefāǾįlün FaǾūlün 

Nigeh-bān olmasaydı çeşm-i fettān 

Bana Ǿarż-ı viśāl eylerdi cānān 

Araya girmeseydi ġamze her ān 

Bana Ǿarż [-ı viśāl eylerdi cānān] 

Bulunca ħāŧırı meyle güşāyiş 

Viśāle gösterirdi meyl ü ħvāhiş 

Ben itdikçe temennāyı nevā-ziş 

Bana Ǿarż-ı viśāl [eylerdi cānān] 

Degildi yār-ı SaǾdį bį-mürüvvet 

Ķomazdı ĥāline çeşm-i rekābet 

Bulaydı ġamzeden bir lāĥža fırśat 

Bana Ǿarż-ı viśāl eylerdi cānān 

452. 

Feraĥfezā: Curcuna Ŧanbūri ǾĀli Efendi 

Ĥicāzkār: Ĥacı ǾĀrif Beg 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FaǾūlün 

Nev-rūz-ı bahār oldı yine ey gül-i ħandān 

Gül mevsimidir gel idelim Ǿazm-i gülistān 

Bülbüller ider faśl-ı güli Ǿāleme iǾlān [x] 

Gül mevsimidir [gel idelim Ǿazm-i gülistān] 

DefǾ-i ġam ider naġme-i şehnāzı hezārın 

Var başķa śafāsı leb-i cūlarda ķarārın 

Źevķ u ŧarabı geçmeden eyyām-ı bahārın 

Gül mevsimidir [gel idelim Ǿazm-i gülistān] 
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Gül-zār-ı bahār itdi güşāyişle mülevven 

Oldı çemen envāǾ-ı şükūfeyle müzeyyen 

Düşdi dile SaǾdį heves-i cünbüş-i gülşen 

Gül mevsimidir eyleyelim Ǿazm-i gülistan 

[x] Bu mıśraǾ [Güller açıyor bülbül ider nāle ü efġān] şeklinde de görülmüştür. 

453. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Vay ne müşkilmiş güzel sevmek meğer 

Yār elinden ben neler çekdim neler 

Sevmeyim bir dāħi olsun tövbeler 

Yār elinden [ben neler çekdim neler] 

Bister-i hicrānda ķaldım bir zamān 

Bir zamān bülbül gibi ķıldım fiġān 

Āh-ı vāh oldı bana vird-i zebān 

Yār elinden [ben neler çekdim neler] 

Bir ŧarafdan cevr ü istiġnā-yı yār 

Bir cihetden taǾn-ı ġayrı nā-be-kār 

Cānıma SaǾdį benim pek itdi kār 

Yār elinden ben neler çekdim neler 

454. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

VaǾdiñi itme ferāmūş ey peri 

Ber-ŧaraf eyle ĥicābı gel beri 

Yoķ taǾaśśub itmenin şimdi yeri 

Sen śoyun gir de efendim koynuma 

Var ise olsun günāhı boynuma 

Çoķ zamāndır gönlüm özlerdi seni 

Gözlerim yollarda beklerdi seni 

Üzme ķurbān olayım üzme beni 
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Sen śoyun gir de efendim koynuma 

Var ise olsun günāhı boynuma 

455. 

MefāǾįlün MefāǾįlün  

Viśāle varsa niyyātın 

Ķaçırma fırśat evķātın 

Zamānıdır mükāfātın 

Gönül özler mülāķātın 

456. 

Kürdįli Ĥicazkār: Düyek Civān Aġa 

MüstefǾilātün MüstefǾilātün 

Her kimde vardır Ǿaşķ ibtilāsı 

Eksilmez artar derd ü belāsı 

Ķānūn-ı Ǿaşķın bu muķteżāsı 

Ġamla ķurulmuş sevdā bināsı 

Ħālį degildir dil ehli ġamdan 

Zaħm-ı cigerden sehm-i sitemden 

Ķurtulmaz Ǿāşıķ bir dem elemden 

Ġamla [ķurulmuş sevdā bināsı] 

Ķış oldı SaǾdį Ǿaşķ ile Mecnūn 

Geçdi serinden Ferhād-ı dil-ħūn 

ǾĀşıķda dāǿim miĥnetdir efzūn 

Ġamla ķurulmuş sevdā binası 

457. 

Dügāh: Çifte Śūfiyān   RifǾat Beg 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 
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Hem-demin aġyār imiş ey bį-vefā 

Var mı ķānūn-ı muĥabbetde bu yā 

Ben yanarken Ǿaşķla ser-tābe-pā 

Sevdigim aġyār ola hem-dem sana 

Ĥaķķımı ölsem ĥelāl itmem sana 

Āh u nālem nice efzūn olmasın 

Yā naśıl baġrım benim ħūn olmasın 

Ħāŧırım mümkün mü maĥzūn olmasın 

Sevdigim aġyār ola hem-dem sana 

Ĥaķķımı ölsem ĥelāl itmem sana 

Çünki meylin ġayradır ey dil-şiken 

SaǾdį’yi śaldın niçin sevdāya sen 

Ben bu ĥāle nice olmam sįne-zen 

Sevdigim aġyār ola hem-dem sana 

Ĥaķķımı ölsem ĥelāl itmem sana 

458. 

MefāǾįlün MefāǾįlün FaǾūlün 

Yine vażǾ-ı felekten mi şikāyet 

Nedir gönlüm nedir sende bu ḥālet 

Neden itmekdesin feryādı Ǿādet 

Nedir gönlüm [nedir sende bu ḥālet] 

ǾAceb bilsem nedir derd-i nihānın 

Geçer SaǾdį gibi ġamla zamānın 

Dem-ā-dem artar eksilmez fiġānın 

Nedir gönlüm nedir sende bu ĥālet 

459. 

FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 
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Yine şenlendi bāġ u gül-zārım 

YaǾni güldi açıldı dil-dārım 

O bana nev-şüküfte vird-i bahār 

Ben ana bülbül-i nevā-kārım 

Bana her-dem bahār iken ruħ-ı yār 

Ne gülistān diler gönül ne bahar 

Seyr-i gülşen dilerse gönlüm eger 

İderim rūy-ı yāre Ǿaŧf-ı nažar 

Gözi śaçı yanaġı kirpiġidir 

Nergisim sünbülüm gülüm ħārım 

Bana her-dem bahār [iken ruħ-ı yār] 

Ne gülistān diler [gönül ne bahār] 

Ne śabā isterim ne būy-ı śafā 

Ne temāşāyı gül-şen ü śaĥrā 

Ne heveskār-ı vaśl-ı ġonce-gülüm 

Ne dem-i bülbüle hevā-dārım 

Bana her-dem bahār [iken ruħ-ı yār] 

Ne gülistān diler [gönül ne bahār] 

Bu bahāriye bir gülistāndır 

Eŝer vaśf-ı ĥüsnü cānāndır 

Beni tebrįk iderdi SaǾdį de 

İşideydi şu ŧatlı güftārım 

Bana her-dem bahār iken ruħ-ı yār 

Ne gülistān diler gönül ne bahār 

460. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

FāǾilātün FāǾilün 

Bir niyāzım geçmedi cānānıma 

Ol meh-i tābānıma 
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Ölsem itmez merĥamet efġānıma 

Ķaśdı vardır cānıma 

Ġamzesi geçdi dil-i sūzānıma 

Girmek ister ķānıma 

Ölsem itmez merĥamet efġānıma 

Ķasdı vardır cānıma 

Ħançer-i müjgānı sįnemde nihān 

Hem ĥadeng-i ebruvān 

Cuy-bār-ı dįdeden eşkim revān 

Ĥasret ile çoķ zamān 

Miĥnet-i hicrān ile ĥālim yaman 

Yār ise pek bį-amān 

Ölsem itmez merĥamet efġānıma 

Ķasdı vardır cānıma 

SaǾdiyā ol dil-ber cevr-i iǾtiyād 

Fitne-engįz-i bilād 

Kārı her-dem Ǿāşıķa cevr ü Ǿinād 

Eylemez vaślıyla şād 

Bulsa Ǿaşķıyla fiġānım ez diyār 

Nālem olsa müstezād 

Ölsem itmez merĥamet efġānıma 

Ķasdı vardır cānıma 

461. 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FaǾūlün 

MefǾūlü FaǾūlün 

Bülbül ne bu feryād-ı ciğer-sūze devāmın 

                                    Vuślat mı merāmın 
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Žan itme bu taķrįb ile ĥāśıl ola kāmın 

                                    Endįşe-i ħāmın 

Sen ġonceye efgende o āġūş-ı dikende 

                                 Fikreyle ki sen de 

Beyhūde yere geçmededir śubĥ ile şāmın 

                                       Ŧoġrusı kelāmın 

Ķatlanmalı vuślat dileyen ħār-ı cefāya 

                                  Her dürlü belāya 

Aĥkāmı budur Ǿaşķ u muĥabbetde nižāmın 

                                         Ķānūn-ı ġarāmın 

Gül-zārı mekān ŧutdın olub ġonceye Ǿāşıķ 

                                          Ey Ǿāşıķ-ı śādıķ 

Meyyāli olaydın ya ki bir serv-i ħırāmın 

                                   Ŧaġlardı maķāmın 

SaǾdį gibi efġānını gönlünde nihān it 

                                 Bir yāre Ǿayān it 

Fāş olmaya rüsvālıķ ile Ǿāleme nāmın 

                                Dil-dār ola rāmın 

462. 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FaǾūlün 

MefǾūlü FaǾūlün 

Bend itdi dili zülfüne bir dil-ber-i berber 

                                   Ammā ne cefa-ger 

Ebrūları Ǿuşşāķa çeker ħışm ile ħançer 

                                  Ġamze ile gözler 

Miķrāś-ı ġam-ı Ǿaşķa kesüb perçem-i tābım 

                                        Selbeyledi ħvābım 

Çāk itdi teni şāneye döndürdi ser-ā-ser 

                                  Ol ġamzesi nįşter 
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LaǾl-i lebi ġonca yüzi gül kāküli sünbül 

                                      ǾĀşıķları bülbül 

Gör ĥüsnüni ne faśl-ı bahār-ı ŧarab āvaz 

                                  Yā gülşen-i ħoşter 

Āyįne mi ol sįne o gerden mi ya billūr 

                                    Yā pāre-i kāfūr 

Bir kerre tırāş ol gör o elmāsı ne cevher 

                                    Mirǿāt-ı senindir 

Cınbızla ŧutulmaz teni zįrā śıķıdır pek 

                                  Lāḳįle velā şekk 

Kim görse anı berber-i vaśl olmaśa özler 

                                  SaǾdi’yle ber-ā-ber 

463. 

ǾAcem ǾAşįrān: SaǾdį Beg 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Sevdi dil bir dil-ber-i yektā-yı nāz 

Nāz-perverlikde almış imtiyāz 

Şįvesi reftārı ġāyet dil-nevāz 

Nāz-perverlikde almış imtiyāz 

Görmedim ben böyle şūħ-ı Ǿişve-bāz 

Böyle dil-ber böyle Ǿişve böyle nāz 

Bir iren bezm-i neşāŧ-ābādına 

Bir daħį eglence almaz yādına 

Muķtedir her Ǿişvenin įcādına 

Nāz-perverlikde almış imtiyāz 

Görmedim ben böyle şūħ-ı Ǿişve-bāz 

Böyle dil-ber böyle Ǿişve böyle nāz 

Bāġ-ı ruħsār-ı İrem gül-zārıdır 

LaǾl ü zülf-i ġoncesi ezhārıdır 
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SaǾdį’yi meftūn iden reftārıdır 

Nāz-perverlikde almış imtiyāz 

Görmedim ben böyle şūħ-ı Ǿişve-bāz 

Böyle dil-ber böyle Ǿişve böyle nāz 

***Bu şarķı “Śon ǾAśır Türk ŞāǾirleri” nde Maĥmūd Kemāl Beg ŧarafından 

nümūne olaraķ gösterilmiştir.*** 

ĶIŦǾALAR 

464. 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Gönül yıķma śaķın ābād ķıl ki ĥacc-ı ekberdir 

Nice bin KaǾbe’den bir dil efendi bil ki bihterdir 

Binā-yı KaǾbe śunǾ-ı dest-i İbrāhim Āzer’dir 

Gönül ancaķ nažar-gāh-ı Ħudā-yı ferd-ü ekberdir 

465. 

“Molla Cāmį 

Farsça Beyit 

Dil bedest āver ki ĥacc-ı ekberest 

Ez-hezārān KaǾbe yek dil bihterest 

KaǾbe bünyād-ı Halįl Āzerest 

Dil nažar-gāh-ı celil-i ekberest25 

466. 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

Āteş-i Ǿaşķımı yelpāzeleme 

Yüregim yāresini tāzeleme 

                                                   

25 Mustafa Topak, Ahî Dâ‘î ve Türkçe Manzum Eseri: Fütüvvetname-i Tarsûsî, Yüksek Lisans Tezi, Adana 

2016. 
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Ola pejmürde dem-ā-dem ĥālim 

Cild-i āmālimi şįrāzeleme 

467. 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FaǾūlün 

Baħt olsa müsāǾid o peri-peykeri görsem 

Ŧutsam yüzümi gözlerimi pāyına sürsem 

Ķoyvirmez idim gelse cihān bir yere SaǾdį 

Dāmān-ı viśāli ele bir kerre geçirsem 

468. 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

Bizce aĥbābı ziyāretde tekellüf yoķdur 

Yüz bulursa oturur bulmaz isek yollanırız 

Alaturķa vizite n’oldıġını ögrendik 

Biz de taķlįd-i ekābir ile ķart kullanırız 

469. 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Binā-yı ħāŧırım vįrān iken ey Ǿāśaf-ı źį-şān 

Yapıldı sāye-i lüŧfında oldı nev-be-nev ābād 

Devām-ı devletin efzāyiş-i Ǿömrün duǾāsıdır 

Lisān-ı śıdķ u iħlāsa dem-ā-dem zįver-i evrād 

470. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Çekdik āġūşa çıķardıḳ ol mehin esvābını 

ǾĀlem-i ĥüsnün bu şeb seyreyledik mehtābını 

Yāri aldıķ kūşe-i tenhā-yı vaśla SaǾdiyā 

Ķaśr-ı āmālin hele urduķ kilįde bābını 

471. 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 
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Dil-i Ǿuşşāķa murġun śayda gįsūlar ŧuzaķ ķurmuş 

Degildir ħāl-i gerden ol ŧuzāġa dāne ķondurmuş 

İşāret eyleyince göz ucuyla tįġ-ı ebrūya 

Çeküb ĥışm ile çeşmin Ǿāşıķın boynunu urmuş 

472. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Rind isen çıķma ölünce gūşe-i meyħāneden 

Baś ayaġın mest olunca çekme el peymāneden 

Nāǿil-i vaśl olmaz Ǿāşıķ itmedikce cān fedā 

Ǿİbret alsın ŧālib-i vuślat olan pervāneden 

473. 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

Şekl-i ĥabābda görünen ķubbe-i cihān 

Naķş-ı ber-āb olduġın eyler bize Ǿıyān 

Gersin belāya sįnesini ŧālib-i viśāl 

Keştį reşide-śāĥil olur açsa bād-bān 

474. 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

Śabrı yanar görünce raķįb-i fütādenin 

Sermā gelince ħāne-derūnı ateşlenir 

Dįdār-ı yār arar boġulan eşk-i ĥasrete 

Śuya düşen kişi çıķar elbet güneşlenir 

475. 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Ķalub NefǾį-i muǾciz-gūdan evreng-i süħan maĥlūl 

Hüner-mendān-ı Rūm olmuşdı her bir Ǿaśrıda ŧālib 

İdince şimdi daǾvā ŧabǾım ol cāh-ı muǾallāyı 

Didi ĥükkām-ı dįvān-ı ķażā el-ĥükmi li’l-ġālib 
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476. 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

Geçmedi gitdi ele gūşe-i dāmān-ı emel 

Biz de ey dil idelim çāk-i girįbān-ı emel 

Açılır mı Ǿacabā ġonce-i gül-zār-ı ümįd 

Şenlenir mi yine bilmem ki gülistān-ı emel 

477. 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FaǾūlün 

Gerçi gönül eyler sitem-i yāre taĥammül 

Lākin idemez renciş-i aġyāre taĥammül 

Yetmez bu ķadar firķat-i cānāneye ŧākat 

Olmaz bu ķadar ĥasret-i dįdāre taĥammül 

478. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Keyf-i laǾlin mest iken ol ġonce-femden sormalı 

ǾĀlem-i ābın śafāsın cām-ı Cem’den sormalı 

Çekmeyen derd ü ġam-ı Ǿaşķı ne bilsin SaǾdiyā 

Çekdigi derd ü ġamı erbāb-ı ġamdan sormalı 
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DEĞERLENDİRME VE SONUÇ 

Mehmed SaǾdî ve Gülşen-i Âsâr Adlı Divanı (İnceleme - Metin) adlı bu çalışma 

hem şairi tanıtmayı hem de şairin bilinen tek eseri olan divanını araştırmacıların 

kullanımına sunmayı amaçlamaktadır. 

XIX. yüzyılda yaşayan ve klasik usulde şiirler yazan Mehmed SaǾdî Bey’in 

Gülşen-i Âsâr divanı ile ilgili daha önceden bir çalışma yapılmışsa da elinizdeki bu 

çalışma hem şairin hayatı ve edebi yönü hakkında hem de divanın tam metnini ortaya 

koymak noktasında şimdiye kadar yapılan en kapsamlı çalışmadır. 

Çalışmada, Mehmed SaǾdî Bey’in hayatı, sanatı, edebi kişiliği üzerinde kısaca 

durulduktan sonra şairin divanının latin alfabesine transkripsiyonu yapılmıştır. 

Divandaki şiirler incelenirken şairin sanatı, edebi kişiliği ve üslubu hakkında da 

çıkarımlarda bulunulmuştur. Kaynaklarda hayatı hakkında çok fazla bilgi bulunmayan 

Mehmed SaǾdî Bey’in, kendi şiirlerinden yararlanılarak hayatı hakkında da bazı ipuçları 

elde edilmiştir. 

Çalışma üç bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde, şarkılar, tarih manzumeleri 

ve birkaç tane de Arapça ve Farsça manzumeden oluşan Gülşen-i Âsâr adlı divanının 

genel bir değerlendirmesi yapılmıştır. 

İkinci bölümde, şairin hayatı ile ilgili konular bizzat şairin şiirlerinden hareketle 

değerlendirilmiş, yine şiirlerinin kılavuzluğuyla şairin sanatı ve edebi şahsiyeti de ele 

alınmıştır. 

Üçüncü bölüm ise şairin Gülşen-i Âsâr adlı divanının transkripsiyonlu metnini 

ihtiva etmektedir. 

Çalışmada varılan diğer bazı sonuçlar ise şöyledir: 

Divanda yer alan, şekil ve muhteva bakımından farklılık arz eden bazı ilginç 

durumların tespiti yapılarak eserin özgün tarafları ön plana çıkarılmaya çalışılmıştır. 
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Çalışmada, şairin yaşamı ile ilgili bilgilendirmeler tamamen şairin mısraları 

üzerinden yapılmış hemen hemen her bilginin ardından o bilgiyle ilgili bizzat şair 

konuşturulmuştur. 

Şairin şiire bakış açısı ve sanat anlayışı ile ilgili manzumelere de yer verilmiştir. 

Şairin, divan edebiyatının önde gelen gazel ve kaside şairleri olan Bâkî, NefǾî ve Nâbî’ye 

kendisini denk tutması, en az onlar kadar güzel şiir yazdığını ifade etmesi dikkat çeken 

bir unsur olarak karşımıza çıkar. 

Mehmed SaǾdî, NefǾî gibi kendisinden önce yaşamış ünlü şairlere nazire yazarken 

kendi döneminin şairlerine de ilgisiz kalmayıp Namık Kemal gibi çağdaşı olan bazı 

şairlere de şiirlerinde yer vermiştir. 

Gülşen-i Âsâr’da, farklı makam ve vezinlerde yazılmış 140 civarı şarkı bulunması, 

şairin musikiye olan ilgisinin çok güçlü olduğunu göstermektedir. Divanda, döneminde 

yer alan pek çok besteci ve güfte yazarları ile ilgili şarkıların yer alması ayrıca önemli bir 

husustur. İbnülemin Mahmud Kemal’in Son Asrın Türk Şairleri adlı eserinde, Mehmed 

SaǾdî’nin musiki ile olan ilişkisini vurgulaması ayrıca önemlidir. 

Divanda farklı tarih düşürme teknikleri ile yazılmış 245’ten fazla tarih manzumesi 

bulunmaktadır. Şair bu konuda kendini, müverrih lakabı ile meşhur olan Sürûrî ile 

eşdeğer görmektedir. Şairin tarih manzumelerinde sıradan olaylara yer vermesinin yanı 

sıra önemli olaylara da yer verdiği görülmektedir. İlginç olan ise beşikteki çocuktan 

padişaha kadar her kesimin onun şiirinde kendine yer bulmasıdır. 

Mehmed SaǾdî, dostlarının isteği üzerine ve defterlerde bulunan şiirlerinin 

kaybolup gitmemesi için bir divan tertip eder ve adını “eserlerin gül bahçesi” anlamına 

gelen Gülşen-i Âsâr koyar. Eser tam manasıyla klasik divan tertibine uymamaktadır. 

Sebeb-i telif niteliğindeki bir mukaddime ile başlayan ve tamamen aruz vezni ile yazılmış 

manzumelerden oluşan eser divan edebiyatı ürünleri ile doludur. 

XIX. yüzyılda yazılan Gülşen-i Âsâr, edebiyatımıza farklı bir renk katmaktadır. 

Manzumelerde hemen hemen her kesime yer verilmesi dönemin anlayışı doğrultusunda 

toplumun da eserde kendine yer bulmasına olanak sağlamıştır. Sultan Abdülaziz’in ölümü 

ya da öldürülmesi hakkında yazdığı manzumenin de şairin olayla ilgili farklı bir bakış 

açısına sahip olduğunu gösterir. 
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Tanzimat döneminde yani yeni edebiyatın başladığı dönemde tamamen divan şiiri 

geleneğini takip eden bir şair olarak Mehmed SaǾdî Bey, divan edebiyatının kabul edilen 

tarihten sonra da devam ettiğini kanıtlamaktadır. 
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